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	Pro svoji smečku

	Micky, Fiedlera († 16), Suma, Eddiho

	 

	 

	A tentokrát zvlášť pro Suma, 
svého spoluautora, jenž se mnou sdílel teplou rohožku 
ve spisovatelské dílně, kde zebou nohy.

	 


 

	 

	 

	 

	Citáty církevních textů v románu pocházejí
 z BIBLE – českého ekumenického překladu 
Písma svatého Starého a Nového zákona, 
jež vydala Česká biblická společnost 
Praha 1979

	 

	 

	Slovo na cestu 
Česká biblická společnost, Praha 2011

	 


 

	 

	„…avšak nejprudší jed 
se skrývá v rostlině, 
jež není ani houba, ani bylina, 
ani mech či kapradí:

	 

	Je to strom, 
velikán vysoký jako věž, 
jemuž se daří na malajských ostrovech – 
strom upasový.

	 

	Vypráví se, že každý pták, 
který prolétne 
jeho korunou prosycenou jedem, 
padne na zem a žádné zvíře, 
ani člověk, se k němu nesmí přiblížit 
na deset kroků, jinak ho okamžitě 
skosí smrt.“

	Johann Philipp Harsleben 
apotecarius v Postupimi



	



	Nejdůležitější osoby 
v pořadí svého vystoupení

	 

	 

	Julius Klingenthal

	břichomluvec a „král loutek“

	 

	Fridrich Veliký*

	pruský král

	 

	Strützky*

	komorník u dvora

	 

	Hans von Reckwitz

	asistent Fridrichova osobního lékaře profesora Selleho

	 

	Elsa Sieboldová

	porodní bába v Postupimi

	 

	Anni

	děvečka v paláci madame de Chattemont

	 

	Alena

	plačka; Klingenthalova milenka

	 

	doktor Korn zvaný Zrníčko

	lékař v jedné postupimské čtvrti

	 

	madame de Chattemont

	zakladatelka společnosti Collegium Artis v Postupimi

	 

	Göttsche

	její kočí

	 

	Ludolf

	sluha v paláci madame de Chattemont

	 

	hrabě Søderborg

	vyzvědač; člen Collegia

	 

	Johann Georg Pfund*

	kočí Fridricha Velikého

	 

	Girolamo marchese Lucchesini*

	důvěrník a přítel Fridricha Velikého

	 

	kníže Katuzov

	gardový plukovník, vyzvědač; člen Collegia

	 

	Hartmut von der Eich

	mladší komorník u dvora

	 

	Wilhelm von Karst

	mladší komorník u dvora

	 

	profesor doktor Selle*

	osobní lékař Fridricha Velikého

	 

	Charles Dantal*

	předčitatel Fridricha Velikého

	 

	Ehrenfried Quantz

	hráč na flétnu, synovec Johanna J. Qiantze*

	 

	generálmajor von Abraham, tajný rada von Karius, Timothy Harrington, Gerard Adam

	členové Collegia

	 

	Johann Filip Harsleben*

	lékárník v Postupimi

	 

	Pilátre de Rozier*

	konstruktér balonových vznášedel

	 

	Osoby, jejichž jména jsou označená *, skutečně žily.

	 

	


Prolog

	Ať nevěří, že bych mohl udělat výjimku! Trvám na tom, musím jednu z loutek rozříznout,“ prohlásil pruský strážný u městské brány do Berlína. „A to odshora dolů. Předpis je předpis.“

	Julius Klingenthal, majitel loutek, zbledl jako stěna. „To nemůžete udělat! Zničíte mi tak můj způsob obživy. Přece jsem vám řekl, že jsem břichomluvec a každá ta loutka je pro mě nenahraditelná.“

	„A já mu zase řekl, ze nemůžeme dělat žádné výjimky.“ Strážný se přísně zahleděl na Klingenthala. „Když se mu to nelíbí, může si stěžovat na vyšších místech.“

	„Já si nechci stěžovat, přicházím s pokojnými záměry, chci ve městě pořádat představení. Ale než bych dopustil, abyste jediné mé loutce zkřivil vlas na hlavě, tak se raději obrátím a půjdu jinam a Berlín mi může být ukradený!“ Klingenthal se chystal obrátit káru, na které sedělo jeho šest loutek, ale strážný ho zadržel. „Co to má znamenat?“ zamračil se Klingenthal.

	„Tak lehký, jak si to myslí, to není! Vzbudil podezření, velké podezření. Šest loutek na káře, každá jiná, jako houf cikánů, kdoví, co všechno je v nich ukryté. Pistole, střelný prach, bajonety? Po Prusku se netáhne se zbraněmi, rozhodně ne, když je člověk nízkého rodu, a to von je, nebo ne?“

	Klingenthal se kousl do rtů. Není sice šlechtického původu, ale pochází z dobré rodiny, z domu, kam chodívali vážení měšťané, kde se večer pořádaly hudební sedánky a mluvilo se francouzsky. Otec půjčoval peníze a měl zastavárnu v Tangermünde, byl však Žid, a to se jemu a celé rodině stalo osudným. V chaosu sedmileté války někdo jeho i s rodinou udal, byli pronásledovaní a nakonec popraveni. Zůstal jen Klingenthal; rozmarný osud ho nechal žít a později – po mnoha spletitých cestičkách – ho vyvolil a učinil z něj ventriloquistu. Neměl nic proti břichomluvectví, naopak, věnoval se mu rád. Ale jako břichomluvec stál spolu s nádeníky, drobnými rolníky a řemeslníky na nejnižším stupni společenského žebříčku a musel si nechat líbit potupné oslovování ve třetí osobě.

	Klingenthal učinil poslední pokus. „V loutkách je jenom vlna a koňské žíně,“ ujišťoval a přemohl se, aby dodal: „Prosím vás, teď už mě propusťte.“

	„Může prosit tak dlouho, než se komisárek promění v koláč, ale já mám své rozkazy.“ Strážný vytasil dýku a obcházel káru. Na každé straně seděly tři loutky. Vlevo plavovlasá děvečka, která měla na sobě vybledlou zástěru a čepec na hlavě, vedle ní hradní slečna, stárnoucí stará panna se špičatým kloboukem, znuděným pohledem a zmuchlaným kapesníčkem v ruce, nakonec sedlák s vidlemi – na pravé straně seděl lodník v manšestrácích, žoldnéř ve skutečném pancíři a rychtář v úředním oblečení a s úředním zlatým řetězem na krku.

	„Je z pravého zlata?“ zeptal se podezíravě strážný.

	Navzdory nebezpečné situaci nedokázal Klingenthal potlačit úsměv. „Kdyby byl ze zlata, tak bych tady nestál.“

	„Aha, no.“ Strážný chvilku uvažoval, jak to loutkář myslel, pak pokračoval: „Na téhle loutce provedu namátkovou zkoušku.“ Rozhodným pohybem zvedl řetěz a rozřízl rychtáři tělo po celé délce. Chtěl se podívat dovnitř, ale zarazil ho drásavý výkřik. Byl to bolestný řev člověka, o tom nebylo pochyb, a vycházel z úst loutky. To snad není možné! Nebo ano? Zmateně se obrátil ke Klingenthalovi. „To on teď tak zařval?“

	Místo odpovědi za sebou uslyšel chroptění, které pomalu utichalo, a tentokrát nepochybně muselo vycházet z loutky, protože ten chlap před ním ani nepohnul pusou. Nikdo není schopen vyluzovat takové zvuky a nepohnout rty, ani ten nejlepší břichomluvec. Jak je to možné? Čáry máry v osvíceném Prusku neexistují, všechno musí mít přirozené vysvětlení. Ale jaké?

	„Vrahu!“ Strážný sebou bezděky cukl. Ten výkřik přicházel od děvečky. „Zabil jsi ho!“

	„Darebáku!“ připojila se hradní slečna.

	„Hajzle!“ křičel sedlák.

	„Protáhněte ho pod kýlem!“ zvolal lodník.

	„Zbičujte ho!“ přidal se žoldnéř.

	Strážný se s vypětím všech sil snažil, aby se ovládl. To není možné! Každá nadávka vyšla z úst jiné loutky. Děvečka měla příjemný hlas, hradní slečna spíš vřeštivý, sedlák mluvil protahovaným tónem, lodník a žoldnéř řízně a bojovně. Jako kdyby ty loutky opravdu žily.

	„Mé loutky skutečně žijí,“ promluvil Klingenthal, jako kdyby strážnému četl myšlenky. „Jen bohužel někdy nezvolí správný tón. Prosím jejich jménem o prominutí.“

	„Ach jo.“ Strážný zastíral nejistotu a zasunul dýku do pouzdra. „Rozhodně je zřejmé, že s sebou nemá žádné zbraně. To tedy měl štěstí. A jak je na tom s penězi?“

	„S penězi?“

	„Jo, s penězi. Přece mi nechce tvrdit, že cestuje bez jediný mince.“

	„Samozřejmě že ne,“ bránil se rychle Kligenthal. S úlevou si všiml, že vojákova pozornost se už neupírá k jeho miláčkům.

	„Mám s sebou pár norimberských paců.“

	„Norimberských paců?“

	„Ano,“ přikývl Klingenthal a přemýšlel, proč se strážnému náhle zablýsklo v očích.

	„Tak to sypal rovnou do pakhófu. Tam se uvidí, co dál.“

	„S dovolením, to je nějaký hostinec?“

	Strážný se ušklíbl. „No dům pro hosty to je, ale jestli je zrovna pohostinný, to je otázka.“

	„Lituju, ale nejdřív se poohlédnu po nějaké noclehárně.“

	„To se teda nepoohlédne!“ Hlas strážného opět řezal jak břitva. „Udělá, co mu povídám. Tak mazal do pakhófu, šup, šup!“

	Klingenthalovi nezbývalo než poslechnout, zvlášť když se vedle něj vynořil druhý voják a surově do něj šťouchl. „Tak jdeme!“ rozkázal.

	„Budu si na vás stěžovat!“ vykřikl vztekle Klingenthal.

	Strážný se opět zašklebil. „Tak si stěžoval, když jinak nedá. Nejlíp v pakhófu.“

	Packhof, jak se ukázalo, byl celní úřad a před velkou, kamennou budovou musel Klingenthal na vojákův rozkaz zastavit svou káru s loutkami. Chvíli trvalo, než vyšel ven pedanticky oblečený muž v paruce – celní inspektor. Nepozdravil, zato si založil ruce v bok a důkladně si Klingenthala prohlížel. Viděl muže středního vzrůstu a souměrné postavy se snědým, větrem ošlehaným obličejem, jeho věk odhadl asi na pětačtyřicet, a všiml si, že je neobvykle oblečený vzhledem k tomu, že zřejmě putuje světem pěšky. Měl na sobě vycházkový kabátec z jemného, černého nankinu. Rovněž bylo neobvyklé, že do káry nebyl zapřažený kůň. Zřejmě ji táhl sám. Je to pán, který pro zábavu táhne káru, nebo nuzák, který si někde sehnal kabátec? Vzhledem k ošlapaným botám a loutkám na káře se inspektor rozhodl, že má co dělat s kejklířem – možná potulným hercem nebo komediantem. „Má něco k proclení?“ zeptal se nahlas.

	Klingenthal, jenž měl stále silnější pocit, že stojí na pranýři, namítl: „Protestuji proti tomu, jak se mnou bylo zacházeno u brány. Strážný bezdůvodně rozřízl jednu z mých loutek!“

	„Ano? Tak to tedy konal jen svou povinnost,“ odpověděl klidně inspektor. „Stejně jako i já mám v úmyslu konat svou. Ptám se proto ještě jednou: Má něco k proclení?“

	„Ne, nic.“

	Teď se do hovoru vmísil strážný, který ho sem přivedl: „Má u sebe norimberské pacy.“

	„Cože? Norimberské pacy?“ Inspektorův hlas zněl, jako kdyby s sebou Klingenthal vezl kbelík plný fekálií.

	„To jsou dobré peníze. Bylo mi řečeno, že jeden pac má hodnotu asi čtyři krejcary.“

	„Jsou to neplatné peníze! Opovaž se chtít je vpašovat do města!“

	Klingenthal se polekal. „To by mě vůbec nenapadlo. Nevěděl jsem, že pac tady neplatí.“

	„Co znamená neplatí? Náš král Fridrich už před desetiletími zakázal všechny cizí měny.“

	„To jsem taky nevěděl. Jsem v Berlíně poprvé.“

	Inspektor povytáhl obočí. „To mu nepomůže. Musím mu všechny pacy zabavit.“

	„Nemůžu je někde vyměnit za pruské tolary? To přece musí být možné?“

	„Není. Cizí měny v naší zemi neexistují. A co neexistuje se také nedá vyměnit. Tak dal sem ty peníze.“

	„Myslel jsem, že neexistují? Tak jak je mám vydat?“

	„Chce být infam? Vydá mi ihned ty peníze, nebo přikážu, aby bylo použito násilí!“

	Klingenthal stiskl zuby, až se mu napjaly svaly v tváři, ale ovládl se. Už mu bylo jasné, proč se strážnému u brány tak škodolibě zablýsklo v očích. Neochotně sáhl pod kabátec a vytáhl měšec s penězi. „To jsou všechny mé peníze, z čeho mám žít, když mi je vezmete?“

	„To je jeho problém, to si měl rozmyslet dřív.“

	„Chtěl bych na ně dostat potvrzení. Aspoň na to snad mám nárok.“

	„On tady nemá co chtít! Žádné potvrzení nepotřebuje. Ostatně ty peníze neexistují.“

	Klingenthal to vzdal. Vyrostl ve Staré marce a věděl, jak zatvrzelí dokážou být pruští úředníci, avšak takovou zarytost si dosud představit nedovedl. Odevzdal své peníze.

	Inspektor je přijal. „Může být rád, že ho neobviním z pašeráctví, co si myslí, kolik zabaveného pašovaného zboží je uloženo ve skladech celního úřadu!“

	Klingenthal mlčel, cítil, že každé další slovo by bylo zbytečné. Mlčely i jeho loutky. Jen žoldnéř se neudržel a sykl: „Jsou to loupežníci.“ Lodník se přidal: „Piráti.“ Ovšem zašeptali to tak tiše, že to strážný ani inspektor neslyšeli. Úředník zjevně považoval případ za vyřízený, neboť poslal vojáka zpátky k bráně a obrátil se k odchodu. V návalu shovívavosti však ještě loutkáři uštědřil radu: „Když nemá peníze, musí si nějaké vydělat, jako to dělá každý pracující člověk. Do té doby se jistě může ubytovat u Bílé labutě, hostinský není špatný chlap, možná ho pro začátek vezme i na dluh.“ Po těch slovech zmizel v rozlehlé budově celnice.

	Klingenthal tu zůstal sám.

	Přišel do rušného Berlína, ale připadal si jako nejopuštěnější člověk na světě.

	Hostinský u Bílé labutě vypadal jako všichni z jeho cechu: Měl rudý obličej, byl tlustý a špatný na nohy. Tím spíš bylo nutné ocenit, že byl ochoten vyjít před hostinec a podívat se na Klingenthala a jeho loutky. Protože byl navíc i dobrák, vyslechl si, co se loutkáři přihodilo, a souhlasil, že se u něj smí na tři dny ubytovat.

	„Ale jenom na tři dny,“ supěl, „a jenom proto, že vám to doporučil celní inspektor. V Berlíně je draho a bude každým dnem dráž. Není nic, na co by Starý Fritz neuvalil daň, vůbec nic! Za každou libru kávy shrábne osm stříbrných grošů, a přitom je přísně zakázáno pražit si kávu sám! Je to div, že se člověk může ještě bez zdanění vymočit a nadechnout.“

	Klingenthal chtěl zdvořile poděkovat, přerušila ho však statná žena, která vyběhla před hostinec a rozčileně křičela: „Karle-Wilhelme, Karle-Wilhelme, kde zase vězíš? Myslíš si, že se práce udělá sama, říkám ti…“

	Co chtěla říct, zůstalo jejím tajemstvím, protože uviděla Klingenthala a jeho loutky na káře a rázem změnila výraz tváře. Rysy se jí vyhladily, vlídně se usmála, dokonce se rozzářila. Klingenthal nemohl tušit, že hostinská má ve Steinfurthu na Labi neteř, s níž si pilně dopisuje, a ta jí už často psala o loutkáři, jenž je mistrem ve svém oboru, a proto se mu také přezdívá král loutek. Tenhle loutkář ovládá jako nikdo jiný umění břichomluvectví a dokáže rozesmát náměstí plné lidí. „Vy jste určitě mistr Klingenthal!“ zvolala. „Já jsem tady hostinská, vítejte u Bílé labutě! Doufám, že nám prokážete tu čest na dlouhou dobu.“

	„Zatím jenom na tři dny,“ poznamenal hostinský.

	„Jenom tři dny? To nepřipadá v úvahu.“

	„Ale jo.“ Hostinský jí vyložil svízelnou situaci, v jaké se Klingenthal ocitl.

	Než mohla žena promluvit, loutkář dodal: „Hned zítra ráno uspořádám představení a doufám, že vydělám nějaké peníze. Jsem vám velmi zavázán, paní hostinská.“

	„Ano, poslušně hlásím, že děkuju, milostivá!“ zvolal žoldnéř.

	„Ahoj, připojuji se ke slovům suchozemské krysy!“ vykřikl lodník.

	„Také já bych chtěla poděkovat,“ ozvala se děvečka.

	„Jakož i já,“ přidala se hradní slečna, „dáma dámě.“

	Sedlák mlčel, neboť pobýval v zemi snů, jak bylo patrné z jeho hlasitého chrápání.

	Tvář hostinské se opět změnila, pobledla a ukázal se na ní výraz nejvyššího úžasu, protože něco takového ještě nikdy nezažila. Neteř jí barvitě popsala Klingenthalovo břichomluvecké umění, ale nedalo se to srovnat se skutečností. „Vy jste opravdu mistr svého oboru,“ vypravila ze sebe překvapeně.

	Klingenthalovi zjevně činilo dobře, že s ním zase někdo jedná s respektem, a odpověděl: „Bohužel rychtář vám poděkovat nemůže, protože strážný u brány mu rozpáral břicho. Je těžce zraněný a bojuje o život, doufám, že se z toho dostane.“

	Šenkýřka se v duchu podivila, jak Klingenthal své loutky zlidšťuje, ale nedala na sobě nic znát a nabídla se: „Ano, vidím to. Možná bych vám mohla pomoct, mám jehlu a nitě. Ale nejprve pojďte dál, potom se uvidí.“

	Klingenthal odnosil loutky do hostince, do podkrovní komory, která mu byla přidělena. Potom vzal z káry svůj skrovný majetek a uložil ho v novém bydlišti. Teď se teprve rozhlédl. Místnost měřila tři krát tři kroky, stála v ní jednoduchá postel, na stěně visel střep zrcadla a v protějším koutě uviděl stojan s umyvadlem a džbán s vodou. Okno tady nebylo. Paprsky světla, které komoru spoře osvětlovaly, sem pronikaly škvírami ve střeše. Už v životě bydlel pohodlněji, ale nemohl si teď klást žádné nároky. Opatrně uložil rychtáře na postel a rozsvítil svíčku.

	Ozvalo se zaklepání. Vešla hostinská s jehlou a nití. „Však tu loutku spravím!“ zvolala horlivě. „Vidím, že jste už rozsvítil, to je dobře, bude se mi lépe šít.“

	„Je to od vás velice laskavé,“ pravil Klingenthal, „ale chci operaci provést sám.“

	„Umíte to s jehlou a nití?“ zeptala se překvapeně.

	„Samozřejmě. Všechny své loutky jsem si vyrobil sám. První byl rychtář, proto mi zvlášť leží na srdci. Ach, přinesla jste jenom černou nit, mohl bych vás poprosit ještě o bílou a hnědou?“

	„Ano, jistě, ale proč?“

	„Černá se hodí k barvě kalhot, ale košili má bílou a kabátec rezavý. Když budete tak hodná, budu moct všechno sešít v příslušné barvě.“

	Hostinská se vzdálila a Klingenthal se pustil do práce. Stáhl rychtáři kalhoty, rozepnul proříznutý kabátec i košili pod ním. Pracoval opatrně a jemně. „Brzy ti bude lépe,“ šeptal. „Udělám, co budu moct.“

	Ohmatával jemnou kozinku, která sloužila jako kůže loutky, a cpal do těla zpátky koňské žíně a vlnu.

	Rychtář občas zasténal. V plápolavém světle svíčky to vypadalo, že koulí skleněnýma očima.

	„Ano,“ zamumlal Klingenthal, „vím, že máš bolesti.“ S úlevou zjistil, že okraje řezu jsou hladké – dýka strážného musela být nabroušená jako břitva. Vrátila se hostinská, přinesla požadované nitě a tříramenný svícen. „Víc světla vám práci usnadní, mistře. Nechci, abyste si zkazil oči.“

	Klingenthal poděkoval. Rozhodl se, že klikatým stehem vytvoří přísteh, a tak rozříznutou kozinku opět spojí. Operace vyžadovala značnou šikovnost, ale povedla se. Potom přišla na řadu košile, kterou sešíval bílou nití.

	Hostinská ho sledovala orlím zrakem. „Vy to tedy umíte, jako kdybyste se vyučil u krejčího.“

	„U krejčího ne. Naučil jsem se šít u mistra, který vyrábí loutky. Jmenuje se Zacharias Neuberger. Byl to velmi přísný učitel. Ale zároveň dobrácký a trpělivý. Vyrobit loutku v životní velikosti vyžaduje nespočetně pracovních úkonů a spoustu různého materiálu. Tělo je z vlny, slámy, vosku a koňských žíní, hlava z asijské rostlinné gumy, vlasy z pravých lidských vlasů. Jak vidíte, rychtář má pod parukou už trochu prošedivělé vlasy, jako mám já.“

	Hostinská do sebe jeho slova vstřebávala jako houba a přikyvovala.

	„Když vzniká loutka, je to dlouhodobý proces, jedna část těla se přidává k druhé, úd k údu, roste jako člověk. Po celou tu dobu se k loutce promlouvá, nejprve jen občas, potom stále víc, a jednoho dne člověk zjistí, že ona odpovídá. To je okamžik, kdy začíná žít. Všechny mé loutky žijí a s trochou štěstí bude dál žít i rychtář.“

	„Myslím, že je vám podobný.“

	„To už mi pár lidí řeklo.“ Klingenthal pracoval dál, s přesností hodinového strojku protahoval nit látkou a dával volný průběh myšlenkám. Uplynulo už dvacet let od té doby, co stvořil rychtáře, dvacet let, ve kterých se přihodilo nesmírně mnoho, ve kterých vyrobil dalších pět loutek, oblékl je a naučil mluvit.

	Žoldnéř ztělesňoval čas, kdy sloužil jako pěšák ve vojsku, lodník připomínal jeho námořnické časy a sedlák dobu, kdy byl selským pacholkem. Děvečka byla vzpomínkou na starou Dánku, jež byla dobrým duchem v domě Klingenthalových v Tangermünde, a hradní slečna měla za vzor šlechtičnu, kterou jako chlapec vroucně zbožňoval. Všechny loutky mu byly svým způsobem blízké, ale nejtěsnější vztah měl k rychtáři, třebaže Klingenthal nikdy nevykonával funkci starosty.

	Než vytvořil rychtáře, studoval medicínu, dokonce velmi úspěšně, ale to mu nepomohlo. Jednoho dne se profesorovi, kterému asistoval, nepovedla operace, pacient zemřel a vina se svalila na studenta. Klingenthal se bránil, po pravdě vylíčil záležitost před vyšetřovací komisí, ale proti jeho slovu stálo slovo profesora – tedy uznávané kapacity proti obyčejnému studentu, jenž byl ještě navíc Žid.

	Musel odejít z univerzity a jeho naděje, že se jednou stane lékařem, praskla jako mýdlová bublina.

	Přiklonil se tedy k výrobě loutek, naučil se břichomluvectví a nejprve chtěl vyrobit loutku doktora, jako náhradu za zničený životní sen. Avšak učitel Zacharias Neuberger ho přesvědčil, že by bylo lepší, kdyby vytvořil jinou postavu, protože pouze loutka vyrobená bez zatrpklosti a pomstychtivosti mu nakonec dokáže udělat radost.

	Klingenthal se tedy rozhodl pro rychtáře, postavu, jež se vyznačovala zdvořilostí, vlídností a především smyslem pro spravedlnost.

	„Už budete hotov,“ přerušila jeho úvahy hostinská. „Musím přiznat, že bych to tak rychle nedokázala. Loutka vypadá, jako by se jí nic nestalo.“

	„Ano, zdá se, že se to povedlo,“ přisvědčil Klingenthal a povzbudivě poplácal rychtáře po rameni.

	„Já… já…,“ zachraptěla loutka, „myslím, že jsem zase v pořádku.“

	„Hurá!“ zařval žoldnéř.

	„Díky Bohu na nebesích!“ zvolala děvečka.

	Lodník, jenž občas míval sklon k drsnosti, houkl: „No tak, nelež tu natažený, na zádi čekají nahé ženy!“

	Hostinská si položila ruku na prsa. „Propánakrále, měla jsem teď pocit, že ty loutky opravdu mluví!“

	Klingenthal jí trochu hrdě vysvětloval: „Dobrý břichomluvec formuje slova, ale nikoli pohybem rtů, velmi dobrý břichomluvec navíc dokáže slova tvořit tak, jako kdyby vycházela z různých úst, mistr břichomluvec je ale vysílá pokaždé úplně individuálním hlasem a navíc je schopen velmi věrně napodobovat všechny zvuky na světě.“

	„No to jsou věci!“ Hostinská sbírala jehlu a nitě, ale v tom okamžiku sem zdola ze šenku dolehly hlasité kletby a nadávky, bylo slyšet pleskání facek, zvuk tříštěného dřeva a všemožné výkřiky bolesti.

	Hostinská strnula, pak se prudce obrátila a i při své plné postavě se rychle vyřítila z komory. Už na schodech křičela: „Karle-Wilhelme, Karle-Wilhelme, kde zase vězíš? Hosti se tu perou a ty…“ Nedokončila, protože před sebou uviděla mírumilovný výjev. Několik hostů sedělo poklidně u stolů, jako by nikomu nedokázali zkřivit vlásek na hlavě, všichni se věnovali džbánkům s pivem, pojídali naložená vejce natvrdo a kyselé okurky, nebo popotahovali z dýmky.

	Hostinský stál za nálevním pultem a umýval sklenice. Teď k ní překvapeně vzhlédl: „Co to povídáš, ženo?“

	„Ale nic.“ Obrátila se a vrátila se do komory, kde ji s úsměvem přivítal Klingenthal. „Vždyť jsem vám říkal, že mistr břichomluvec je schopen velmi věrně napodobit všechny možné zvuky, tedy i zvuky hospodské rvačky.“

	Hostinská se rozesmála, třebaže si z ní ztropil žert. Její obdiv k loutkáři bezmezné vzrostl. „Vy jste mi pěkný šibal, takhle mě převézt! Ale nezlobím se na vás, opravdu ne. Budete chtít dneska ještě něco jíst? Počkejte, pošlu vám nahoru něco dobrého. Máte rád pečená játra s jablky, cibulkou a šťouchanými brambory?“

	Klingenthal zaváhal. Jako Žid by měl dodržovat kašrut, židovské stravovací zákony, které přísně zakazují pojídání vepřového. Budou pečená játra vepřová? Doufal, že ne, a odpověděl: „To je od vás velice milé, děkuji.“

	„Lok piva na spláchnutí by taky přišel vhod!“ zvolal žoldnéř.

	„Nebo panáček rumu!“ ozval se lodník.

	Klingenthal se omlouval za neskromné požadavky loutek.

	„Ale to nic, milý mistře,“ hostinská se usmívala a naznačila pukrle. „Potrvá to jen malou chvilku.“ Bez dalšího slova si vzala jehlu a nitě a spěchala po schodech dolů. Cestou si předsevzala, že ještě dneska napíše neteři do Steinfurthu tu neuvěřitelnou novinu o návštěvě loutkáře.

	Určitě zbledne závistí.

	Druhý den ráno vynesl Klingenthal své loutky přes šenk ven a usadil je na káru, každou na její obvyklé místo. Poslední na řadě byl rychtář, s ním zacházel zvlášť opatrně.

	„No, tak vzhůru na první představení?“ zeptal se hostinský, který jako vždy stál za nálevním pultem.

	„Tak tak,“ přisvědčil Klingenthal, „nejprve jsem tady chtěl rychtáře nechat, ale nesouhlasil, že prý se mu nechce být tu celou dobu sám, ostatně se už cítí zase úplně zdráv.“

	Hostinský si pomalu zastrkoval za opasek utěrku, kterou prve otíral stoly. „Na vašem místě bych si dneska vystoupení rozmyslel, bude pršet, cítím to ve všech kostech, a déšť je pro vaše představení doslova jed, nebo ne?“

	„To opravdu ano,“ přikývl loutkář a uvažoval, kam tlusťoch asi míří.

	„Na vašem místě bych šel za králem, za pokus to stojí, uškodit to nemůže.“

	„Za králem? Jaký pokus? Co tím chcete říct?“ nechápal Julius.

	Hostinský ještě jednou osušil desku stolu, třebaže to vůbec nebylo nutné. „Král je teď už zase pár dní v Postupimi, proslýchá se, že záchvaty dny polevily, a tak prý má dobrou náladu. Šel bych být vámi do Sanssouci a pověděl mu tu záležitost s norimberskými pacy, možná budete mít štěstí.“

	„Vy myslíte…?“

	„Jo, myslím. Starý Fritz je sice bručoun jako vystřižený z čítanky, nemůže vystát budižkničemy, povaleče a lenochy, ale kdo vykonává svou práci řádně a i jinak budí dobrý dojem, může u něj docela dobře pořídit.“

	„Na takovou možnost jsem vůbec nepomyslel.“

	„Proto vám to povídám. Zkuste štěstí, vezměte s sebou svůj cestovní pas a pokud máte nějakou referend a nechte se překvapit. Ale pamatujte: žádný dlouhý mluvení, chození kolem horký kaše a hezký řečičky.“

	O chvilku později byly loutky opět uklizeny v komoře a Klingenthal se vydal na cestu do Postupimi. Bylo pro něj nezvyklé jít sám, bez káry a svých miláčků, ale mělo to i svou dobrou stránku, protože toho dne bylo horko, slunce pálilo z bezmračného nebe a on se pořádně zapotil. Hostinský od Labutě se s předpovídaným deště hodně spletl. Klingenthal se bezděky usmál. Stále ještě mu zněl v uších přesvědčený tón, s jakým jeho domácí předpověď vyslovil. Nu ano, každý se dříve či později splete, to je lidské. Ovšem zaleží na tom, jak zásadní omyl to je – to nevěděl nikdo lépe než Klingenthal, jenž vloni v listopadu podlehl katastrofálnímu omylu. Věřil, vlastně si byl úplně jistý, že pro něj a Alenu není společná budoucnost. Alena… viděl ji před sebou úplně přesně, zvlášť její oči. Černé oči, neobyčejně podmanivé, protože kdo se do nich zadíval, měl pocit, že jsou schopné vyjádřit všechno, co člověkem pohnulo: Dovedly jásat a truchlit, milovat a nenávidět, hádat se a urovnávat spory, chválit a kárat, povídat a mlčet – to všechno a ještě mnohem víc, podle toho, jak se jejich majitelka cítila. Ano, Aleniny oči byly zcela mimořádné, takže si člověk jejího obličeje všiml až na druhý pohled, přestože ani její tvář nepostrádala půvab. Nos měla rovný a jemný, pěkně krojená ústa s měkkými rty, jež dovedly řeč očí účinně podpořit.

	Alena si z výmluvnosti svých očí udělala povolání a protloukala se životem jako plačka. Poskytovala útěchu pozůstalým, povídala si s nimi, zpívala s nimi, modlila se s nimi – a plakala s nimi tak usedavě a dojatě, že se nakonec všichni cítili posíleni. Jako na objednávku byla schopna prudkých citových výlevů.

	A přesně to Klingenthalovi vadilo. Nikdy si nebyl jistý, jakou Alenu má právě před sebou, zda vášnivě zamilovanou, anebo plačku. Přitom stačilo, aby poslechl své srdce. Jak byl pošetilý, jak strašně poš…

	Ulekl se, když se kolem něj přehnal jezdec na koni, proti němu se valil proud pacholků a venkovanek, silnice ožila, přivolal myšlenky do přítomnosti a soustředěně se zahleděl dopředu. Uviděl před sebou most. Je to už Glienický most? V každém případě jé to dřevěná konstrukce překlenující řeku Havolu, a teď si s úlekem všiml, že přes ni nemůže jen tak snadno přejít. Brání tomu totiž spuštěná závora a stráž vedle ní.

	„Kam jdete?“ zeptal se vojensky řízně strážný.

	Klingenthal na okamžik zaváhal, zda má přiznat cíl cesty, a pak se rozhodl, že to zkusí s pravdou. Pozdravil a oznámil, že chce do Sanssouci, předstoupit před krále v jedné soukromé záležitosti.

	Strážného to nepřekvapilo. Sotva uplynul den, aby se některý prosebník neobracel se žádostí na krále, třebaže to většinou dělali písemně, a nikoli osobně. „Pokud vím, král dneska není v Sanssouci, ale pobývá v postupimském zámku,“ sdělil loutkáři.

	„Děkuji za informaci. A jak se tam nejlépe dostanu?“ otázal se příjemně překvapený Klingenthal.

	Strážný zvedl závoru. „Nejlépe když půjde prostě rovně ulicí, pořád na jihovýchod až k Berlínské bráně, potom směrem do Postupimi a na Starý trh, tam je městský zámek.“

	Julius ještě jednou poděkoval a vydal se na cestu. Po levici plynula Havola, třpytivá a modrá, lemovaná sytě zelenými keři na březích, po ní se plavily čluny s napjatými ráhnovými plachtami a pilně přepravovaly náklady. Klingenthal si vychutnával pohled na pokojný obraz a vzpomínal na lodníka, který s ostatními loutkami zůstal u Bílé labutě. Jakpak se asi mají bez svého mistra?

	Také strážný u Berlínské brány ho bez problémů vpustil do města a Klingenthal přidal do kroku, aby si to ten muž ještě nerozmyslel. Krátce poté se po obou stranách cesty objevily vícepatrové budovy, měšťanské domy, ale také kasárna – kamenní svědkové skutečnosti, že Postupim je posádkové město. Julius si je prohlížel a nedokázal potlačit úsměv, protože pohled, který se mu skýtal, byl velmi podivný. Většina domů byla ozdobena postavami, andělíčky a zvířaty, kterých bylo na střechách víc než chodců na ulicích. Ještě zábavnější mu připadala důvěrná svornost, s jakou se na fasádách objevovaly ty nejrozličnější věci. Na korintském sloupu domovní zdi se sušily vojenské kalhoty, na mramorových vázách byly navlečené třírohé klobouky, aby vyvětraly, nebo pro změnu stála na římse jedna černá, nablýskaná holínka. Navíc viděl několik vývěsních tabulí nabízejících pivo umístěných na zdi přecpané sochami polobohů a vedle nich nakřivo pověšená tabulka vybízející ke šňupání pravého Mascarol ze Sevilly. Postupimští, bez ohledu na to, zda vojáci či měšťané, zřejmě mají k architektuře velmi bezstarostný vztah.

	Pokračoval v cestě a došel na Starý trh obestavěný nádhernými budovami, mezi nimi uviděl kostel svatého Mikuláše, radnici a palác Barini. Uprostřed se tyčil velký obelisk a na jižní straně náměstí už uviděl bránu do Fridrichova městského zámku. Krásná brána – ale rovněž hlídaná stráží.

	Klingenthal nechtěl své štěstí tolik obtěžovat a pomyslel si, že možná je někde nestřežený vchod, procházel tedy pomalu Zámeckou ulicí, obešel celý areál a dospěl k Přehlídkovému náměstí, kde právě prováděla cvičení králova osobní garda. Muži z pluku Garde du Corps rozuměli svému řemeslu, to viděl i slepý a neušlo to ani Juliovi, jenž od svých vojenských dob neměl s armádou nic společného. Soustředěně sledoval přesný pochodový krok, na vlas sladěné pořadové cviky se zbraní, a vůbec si nevšiml dvou důstojníků, kteří k němu zezadu přistoupili.

	„No, brní vás paty?“ zeptal se poručík.

	Klingenthal se prudce obrátil.

	„Nebo vás svedl dlaně?“ ozval se druhý.

	„Proboha, to ne!“ vykřikl loutkář zděšeně. „Pánové, já jen… jenom…“

	„No tak kde to lechtá?“ dotíral první.

	„Když ne na patách a dlaních?“ přidal se jeho kolega.

	Důstojníci se vesele šklebili a zřejmě byli v dobré náladě. Klingenthal si uvědomil, že mu asi nechtějí nijak ublížit, a jen je baví tropit si z něj žerty. Sebral všechnu odvahu a vypravil ze sebe: „Chtěl bych jít ke králi.“

	„Takových by bylo,“ opáčil poručík.

	„Ale je jen velmi málo těch, kterým se to podaří,“ dodal druhý.

	„To je mi jasné. Ale já chci předložit zvlášť naléhavý případ.“

	„Tak tohle neslyším poprvé,“ ušklíbl se první.

	„A jistě ani naposledy,“ uchechtl se kamarád.

	„Je to opravdu naléhavé. Je známo, že král Fridrich je velmi zaměstnaný muž, ale také se ví, že je prvním služebníkem státu. Jako počestný muž z lidu prosím o krátkou audienci. Kdybyste mi k ní, pánové, dopomohli, byl bych vám velmi zavázán.“

	„Má štěstí,“ zvážněl poručík.

	„Ne-li přímo neuvěřitelnou kliku,“ přisvědčil rovněž vážně druhý důstojník. „Král teď totiž zrovna dlí v Zahradě touhy, jenom sto kroků odtud. Mluví s jedním ze zahradníků a vypadá to, že má obzvlášť milostivý den.“

	„Proto jsme i my dneska obzvlášť milostiví,“ pokračoval první. „Má u sebe nějaké doklady, kterými se může prokázat?“

	Klingenthal vytáhl pas a několik referencí.

	Důstojníci dokumenty pečlivě prohlíželi a připadalo jim směšné, že se někdo může živit břichomluvectvím. „Nelze nic vytknout,“ pokýval hlavou poručík.

	„Lze říct, že všechno je v pořádku,“ doplnil kolega. „Může jít rovnou za nosem, krále jistě nemine.“

	Klingenthal se zdráhal. Velmi si přál získat zpátky své peníze, ale náhle cítil, jak ho zaplavuje nejistota. Král má jistě jiné starosti než se zabývat problémem nějakého loutkáře. „Promiňte, ale nemyslím, že si mě Jeho Veličenstvo bude chtít vyslechnout,“ namítl.

	Místo odpovědi ho důstojníci vzali mezi sebe. Jeden ho vzal za levou, druhý za pravou paži. Nezbývalo mu nic jiného než s nimi jít. Vedli ho po pěšině lemované tisy, na jejímž konci stál tulipánový strom. Před ním zahradník mluvil s mužem, jenž nepochybně byl Fridrich Veliký. Byli ponoření do rozhovoru a k příchozím obrácení zády.

	Důstojníci s Klingenthalem se zastavili kousek od nich. Pustili ho. „Ani se nehni!“ rozkázal poručík.

	Ztuhl jako Lotova žena.

	„Pravou vpřed!“ rozkázal druhý.

	„Vypnout hruď a vzhůru hleď!“ doplnil druhý.

	„Dopisy drž v pravé ruce nad hlavou!“

	„A zůstaň tak stát!“

	Důstojníd domluvili, obrátili se a odcházeli. Ještě se však několikrát otočili, aby zkontrolovali, zda nadále stojí bez hnutí v předepsané pozici. Když konečně byli z dohledu a Julius pociťoval křeč v noze, král se k němu obrátil. Byl menší postavy, působil křehce a opíral se o štíhlou hůlku, jíž se ve vznešených kruzích říkalo „španělka“. Zahradník dostal rozkaz a přiběhl, aby od Klingenthala převzal papíry, které držel ve zdvižené ruce. Předal je králi, který mu podal hůlku a volnýma rukama se pak probíral doklady a doporučeními.

	Julius nadále stál jako strašák v poli a netroufal si pohnout se.

	Král si konečně všechno přečetl, vzhlédl a posunkem ho vybídl, aby přistoupil blíž. Loutkář poslechl. Pomalým, opatrným krokem směřoval ke králi, v uctivém odstupu se zastavil a hluboce se uklonil.

	„On přijel včera, 25, srpna 1783, do Berlína,“ oslovil ho král. „V referencích stojí, že je loutkář. Kdepak má loutky?“

	„Loutky jsou v Berlíně, Vaše Veličenstvo.“

	„Tak co ode mě chce, když má své loutky v Berlíně?“ Ve Fridrichově hlase zazněla lehká netrpělivost.

	Klingenthal si vzpomněl na radu hostinského od Labutě, který ho varoval před dlouhým řečněním, chozením kolem horké kaše a žvaněním. Proto na otázku neodpověděl, ale bez okolků spustil: „V celním dvoře v Berlíně mi vzali všechny mé peníze, protože jsem s sebou neměl žádné pruské mince.“ Potom podle nejlepšího vědomí a svědomí stručně popsal událost a zakončil slovy: „Prosím Vaše Veličenstvo o spravedlnost.“

	„Aha, tak to by chtěl,“ poznamenal Fridrich, sáhl do kapsy obnošené vojenské kazajky, vylovil špetku šňupavého tabáku, který tam měl volně nasypaný, nadechl se a burácivě kýchl. „To je dobré, aby člověka netrefil šlak, a taky pro paměť,“ zamumlal pro sebe. Znovu sáhl do kapsy a všechno se opakovalo i s ohlušujícím kýchnutím. Klingenthal s podivem zjistil, že králova halena nese stopy po mnoha takových úlevných kýchnutích a že vládce Pruska zrovna nevypadá, jako by vyšel čistě oblečený ze šatny. Třírohý klobouk měl otlučené rohy a holínky byly zaprášené a špinavé. Jediné, co se na něm lesklo, byl Řád černé orlice na prsou a oči v obličeji. Byly modré, jasné, trochu vypoulené, jako kdyby chtěly každým proniknout a dopátrat se pravdy. „Kolik je mu let?“ zeptal se Fridrich.

	„Sedmačtyřicet, Veličenstvo.“

	„Vypadá mladší.“

	„Ano, Veličenstvo, děkuji.“

	„Sloužil?“

	Na tuhle otázku byl Klingenthal připravený. „Ano, Vaše Veličenstvo, bojoval jsem jako pěšák v bitvě u Freibergu.“

	„Aha,“ modré oči se na něj upřely. „Kdy se ta bitva konala, kde a kdo v ní vyhrál?“

	Julius řízně odpověděl: „29. října 1762, Vaše Veličenstvo, byl to pátek, vím to, jako by to bylo dnes. Freiberg leží v Sasku a my jsme oslavovali vítězství nad Rakušany.“

	„Tak tak, a u jakého pluku byl?“

	„U svobodných sborů, Veličenstvo. Dobrovolnické sbory tehdy vedl váš bratr Jindřich, Jeho Výsost princ pruský.“

	„V jakém sboru sloužil?“

	„Ve svobodném sboru von Kleist, Veličenstvo.“

	„Hm, hm.“ Fridrich se tvářil spokojeně. Zřejmě ho však ještě trápily zbytky pochybností, protože položil poslední otázku: „Jaký zvláštní zvyk měl velitel sboru von Kleist, než vytáhl do bitvy?“.

	Klingenthal si dovolil lehké pousmání. „Dal nastoupit celý sbor do řady, předjel před něj, sesedl z koně a v klidu se začal holit. Potom vzal do rukou holičskou misku s pěnou a oholenými vousy a vylil ji na zem. K tomu zvolal: ‚Ať se v tom nepřítel utopí, a teď, děti, vzhůru!‘“

	Fridrich přikývl. „Sloužil tam, věřím mu. A taky mu věřím, že mu v Berlíně sebrali všechny peníze.“

	„Ano, sire,“ přisvědčil radostně Klingenthal.

	Fridrich se zarazil a svraštil čelo. „Oslovil mě teď sire? Mluví snad nakonec francouzsky? Tu parle frangais?“

	„Oui, Sire, certainement, mais je ne le parle pas depuis longtemps.“

	„Tak budeme dál mluvit tímto jazykem,“ rozhodl francouzsky Fridrich. „Němčina je jazyk žoldáků a sedláků, na tom nic nezmění ani ten škrabálek, ten tajný rada Goethe. Nu ano, je pravda, že pacy v mé zemi neplatí, ale v celním dvoře měli jeho pacy zapečetit, aby je mohl poslat do Durynska a dát si za ně vyplatit jinou měnu. Tak by to bylo správné. Ale může být klidný, své peníze dostane zpátky.“

	„Merci bien, sire,“ šťastně děkoval Klingenthal a chtěl se zeptat, jak to bude probíhat, ale vtom okamžiku začaly odbíjet hodiny na věži posádkového kostela a Fridrich se otočil a odcházel. „Musím jít,“ prohlásil. „Čekají na mě s polévkou.“

	Klingenthal zůstal stát na místě a měl pocit, že se mu to všechno jen zdálo. Tam, kde prve stál Starý Fritz, nebyl nikdo. Nikde nebyl nikdo, v celé Zahradě touhy nebylo vidět ani človíčka. Julius si sedl na lavičku a čekal. Nic se nedělo. Je možné, že na něj král zapomněl? Čekal dál – sám se svými otázkami. Už se chystal, že vstane a půjde, když ze zámku vyšel muž v uniformě a zamířil k němu. Přísně na něj pohlédl a stroze se zeptal: „On je ten chlap, co mluvil s mým králem?“

	„Ano, to jsem já.“

	„Já jsem komorník Strützky. Šel se mnou.“

	Husar rychle kráčel k zámku a Julius měl co dělat, aby mu stačil. Spěšně procházeli různými sály a chodbami a došli do komnaty, kde se zdržovali lokajové, pážata a další husarští komorníci. Uprostřed stál velký, prostřený stůl, na něm mísa s polévkou, druhá s pokrmem z hovězího masa, na podnose ležely porce kapra s hlávkovým salátem, na dalším plátky zvěřiny s okurkovým salátem, k tomu chléb, máslo, sýr, ovoce, u toho nůž, lžíce a zářivě bílý ubrousek. Bylo tu všechno, nad čím se srdce hladového prudce rozbušilo.

	Strützky vyzval Klingenthala, aby se posadil, a přistavil mu židli. „Pokrmy, které tady jsou, mu posílá král a přikazuje, aby se dosyta najedl, já ho mám při jídle obsluhovat. Tak tedy do toho!“

	Julius usedl a v hlavě mu vířily myšlenky. Teprve teď si uvědomil, jak je unavený a jaký má hlad. „Myslím, že se nehodí, abyste mě obsluhoval,“ namítl. „Já si poradím sám.“

	„Dobrou chuť,“ popřál mu klidně Strützky a nalil plný talíř zeleninové polévky.

	Klingenthal se pustil do jídla. Polévka byla čerstvá a výživná. Cítil, jak se mu vracejí síly.

	„Víno nebo pivo?“ zeptal se komorník. „K rybě bych doporučoval dobré postupimské pivo, k hovězímu masu a zvěřině butelku červeného muškátu.“

	Nechtěl pít pivo ani víno a kapra si beztak nevezme, přestože ryby, které mají šupiny, jíst smí. Rovněž tak smí zvěřinu, pokud je to jelení a srnčí maso, naopak kančí nikoli, protože prasata, ať divoká či domácí, v žádném případě nejsou kašer. Ba i hovězí, přestože je to maso přežvýkavců sudokopytníků, musí odmítnout, pokud dobytek nebyl poražen podle rituálního předpisu. Z tohoto hlediska by tady nemohl jíst vlastně nic, ale to také nechtěl. „Prosím, jenom vodu, a jestli je to možné, tak kousek hovězího.“

	Strützky pokrčil rameny, přinesl džbán vody a položil mu na talíř plátky hovězího. Potom postavil kapra a mísu se zvěřinou na pánev se žhavým uhlím a zeptal se, co by pro něj ještě mohl udělat.

	„Děkuju, nic.“ Julius vychutnával měkké maso, omáčku a brambory a přemýšlel o svém dobrodinci Fridrichu Velikém, jenž tak náhle zmizel a v této chvíli nepochybně jí totéž co on.

	Musí uznat, že Starý Fritz je velkorysý hostitel. Bude však stejně velkorysý i v té nešťastné záležitosti s pacy?

	„Je on ten člověk, co s ním král mluvil v Zahradě touhy?“ Ve dveřích stál malý, pečlivě oblečený muž, na kterém bylo zdálky možné poznat, že je úředník.

	Klingenthal přikývl.

	„Má jít se mnou ke králi.“ Úředník měl nosový hlas a tón, který nesnesl odpor.

	Strützky protestoval: „Ale vždyť loutkář ještě nic pořádně nesnědl!“

	„No a? Máte snad v úmyslu nechat Jeho Veličenstvo čekat? To bych si vyprosil.“

	Komorník už mlčel á jen se díval, jak Klingenthal v závěsu za úředníkem odchází. Opět procházeli sály a chodbami, až se jeho průvodce zastavil před velkými dvoukřídlými dveřmi, zatvářil se uctivě a zaklepal.

	„Entrez!“

	Společně vešli do vysoké komnaty, zřejmě pracovny, protože v ní stál psací stůl a za ním seděl – král. U nohou mu leželi dva jeho oblíbení chrti. „Šel blíž, loutkáři!“ rozkázal Fridrich.

	Klingenthal se s bušícím srdcem uklonil a učinil, co mu bylo přikázáno.

	„Tady má své doklady.“ Fridrich kývl na úředníka, aby mu vrátil pas a reference. Poté král podruhé pokynul rukou a muž mu předal ještě jednu listinu.

	„To je reskript pro celní dvůr, v něm se přikazuje, aby mu jeho pacy vyměnili za tolary. A tady,“ Fridrich kývl potřetí, „je odškodné za utrpěnou nepravost.“

	Úředník vyplatil Klingenthalovi pět dukátů a jeden zlaťák s vyraženým portrétem Fridricha a král s lehkým úsměvem poznamenal: „Ta částka bude celnímu inspektorovi stržena z platu.“

	Klingenthal to vůbec nemohl pochopit a musel se hodně ovládat, aby nahlas nezajásal. Nakonec ze sebe vypravil poděkování, ale Fridrich zavrtěl hlavou. „Nemá za co děkovat. On konal svou povinnost pro Prusko, Prusko vykonalo svou povinnost pro něj. Přeji mu všechno dobré. Smí odejít.“

	Klingenthal pozpátku vycházel z královy komnaty, ještě jednou se hluboce poklonil a vyšel na chodbu. Pokračoval asi třicet kroků dál a dostal se na křižovatku chodeb. Má teď jít doprava nebo doleva? Odkud sem přišel? Nedával pozor na cestu. Musím se soustředit! přikazoval si v duchu. To by bylo k smíchu, kdybych netrefil ven. Kde vlastně zůstal ten úředník? Pravděpodobně ještě u krále. Král. Zaplavil ho vřelý pocit. Možná je Fridrich lakomý, zlý bručoun, jak o něm někteří vykládají, ale rozhodně není nespravedlivý!

	Klingenthal se držel vpravo a stále se rozhlížel. Mramor, sloupy a obrazy – obrazy, sloupy a mramor, nějak to vypadalo všechno stejně. To je jedno, musí jít dopředu, pak se nutně dostane ze zámku ven. Zvláštní, že je to tady stejně liduprázdné jako venku v zahradě. Nikde žádné stráže, služebnictvo, nikdo.

	Neměl by se raději vrátit a zeptat se na cestu? Ne, bylo by to příliš trapné. Ale pozor, tamhle se otevírají dveře! Klingenthal spěchal vstříc neznámému – a prudce se zastavil. Něco s tím mužem není v pořádku. Třebaže je pěkně oblečený jako prve Strützky, na hlavě má paruku s copem, na sobě kabátec a kalhoty pod kolena, ale počíná si, jako by noc strávil někde ve stoce. Potácí se jako třtina ve větru, drží si břicho, a teď dokonce padl na kolena. Julius se zděsil. „Můžu vám nějak pomoct?“ zvolal.

	Odpovědí mu bylo jen supění a chroptění.

	Pomalu mu docházelo, že ten muž není opilý, nýbrž trpí něčím podstatně vážnějším. „Slyšíte mě? Podívejte se na mě!“

	Muž se zhroutil a padal dopředu, Klingenthalovi se ještě podařilo klesnout na kolena a zachytit ho. „Pokuste se dýchat zhluboka a pravidelně, nadechnout, vydechnout, slyšíte?“

	Muž zasténal.

	Julius mu vsunul ruce pod kabátec, chytil ho pod pažemi a pevně držel, aby nepadl na zem. Neznámý sebou náhle začal prudce škubat a Juliovo tělo se otřásalo spolu s jeho. Připadal si bezmocný, bezradný, směšný jako galvanizované žabí stehýnko, přesto se snažil trpícího zklidnit. Avšak nedařilo se mu to, muž jako kdyby vládl nadlidskou silou, jež se ještě jednou vzepjala a pak navěky pohasla.

	Skutečně pohasla.

	Mužovy svaly ochably, tělo se zhroutilo a ztěžklo. Klingenthal ho už neudržel, musel ho položit na zem. Teď neznámý ležel před ním.

	Julius zavřel oči, zhluboka se nadechl a namáhavě vstal.

	V hlavě se mu točil kolotoč myšlenek. Kdo je ten mrtvý? A proč zemřel? Praskla mu cévka, nebo aneurysma, či to byl epileptický záchvat? Nevěděl. Aby to zjistil, musel by mrtvého důkladně prohlédnout. Odborně lékařsky, pokud možno na univerzitě*

	Když v úvahách dospěl až sem, projel jím úlek. Uvědomil si, že musel opustit studium, protože mu byla připisována vina za smrt člověka. I tady teď zemřel člověk a on, Klingenthal, stojí nad jeho mrtvolou!

	Bude lepší odejít, a to co nejrychleji. Raději ani nepomýšlet na to, kdyby ho obvinili ze smrti toho neznámého. Obrátil oči vzhůru a zašeptal: „Bože, tvé jméno budiž pochváleno, dosud ses postaral, aby nikdo kromě mě nemohl svědčit o této události, prosím, postarej se, aby tomu tak bylo i nadále!“ Chtěl rychle prchnout, ale bylo tu něco, co mu v tom zabránilo, něco, co mu připadlo podivné. Co jen to je? Pak si to uvědomil.

	Mrtvý měl na rukou kožené rukavice.

	Na tom by vlastně nebylo nic neobvyklého, ale aspoň dvě okolnosti svědčily proti tomu: za prvé parný den a za druhé druh těch rukavic. Byly to jednoduše ušité žluté prstovky, které se vůbec nehodily k ostatnímu oblečení mrtvého. Co to má znamenat? Klingenthal nevěděl, a když se nad tím zamyslel, tak to v podstatě ani vědět nechtěl. Chtěl se konečně dostat ven ze zámku, do ničeho mu jinak nic není.

	Spěchal chodbou dál.

	Krátce poté Julius opravdu našel cestu ven, oddychl si a pevně se rozhodl, že se sem už nikdy nevrátí – přestože na něj Starý Fritz učinil velký dojem. Do Berlína se svezl na jednom královském voze převážejícím potraviny, šel do Celního dvora a dal si své zabavené peníze proplatit v tolarech, potom odměnil hostinského od Bílé labutě a zapřáhl se do káry, aby ještě téhož dne město opustil.

	Obrátil se k jihu, chtěl mezi sebe a zlou událost vsunout pokud možno velkou vzdálenost a hodně času. Na venkově pořádal představení, sklízel velkou chválu s loutkami a dobře vydělával. S každým týdnem, který uplynul, si méně a méně vzpomínal na to, co prožil. Mohl by být spokojený a bezstarostný, kdyby nebylo jedné určité vzpomínky, jež ho neopouštěla: vzpomínky na mrtvého v kožených rukavicích.

	
Tam…

	Elsa Sieboldová byla zkušená a známá porodní bába, kterou jen tak něco neotřáslo, avšak to, co se v uplynulých dnech a nocích odehrávalo před jejíma očima, bylo i na ni skoro moc. Nikdy ještě neviděla rodičku trpět tak, jako zkoušela Anni. Proti Anni, kuchyňské děvečce, jako by se všechno spiklo. Začalo to tím, že v mládí onemocněla anglickou nemocí zvanou též křivice, po které jí zůstaly nejen nemotorné, krátké údy a zvětšené klouby, ale i rachitická pánev, což bylo mnohem horší.

	Navíc plod v jejím životě byl neobyčejně velký. Elsa Sieboldová to odhadla na první pohled a zkušené ruce, kterými osahala břicho, její domněnku potvrdily. Poté provedla vnitřní vyšetření a zjistila, že pánevní stěny nelze tak snadno nahmatat, jak tomu u zúžené pánve bývá a vyklenutí křížové kosti je zploštělé. To rozhodlo.

	Netušila nic dobrého a dala povolat doktora Questa, mladého lékaře ze sousedství, jenž do chudé komory vstoupil s vážnou tváří a z mravnostních důvodů vyšetřil tělo rodičky, až když je zakryl dekou. Po několika minutách nemohl Else sdělit nic jiného, než co už věděla. „Dítě je moc velké a pánev moc úzká. Abych se vyjádřil slovy francouzského kolegy Francoise Rousseta: Při abnormálně velkém dítěti, dvojčatech, zrůdách, při obtížných polohách dítěte, mimoděložním mrtvém plodu a příliš úzkých porodních cestách je osvědčeným prostředkem císařský řez.“

	Elsa se tvářila vážně a přemítala, zda s sebou má pan doktor všechny potřebné nástroje, protože její vybavení na takový zásah nestačí, ale Quest dál přednášel: „Na druhou stranu úmrtnost matek při takových operacích činí nejméně osmdesát procent, proto, milá paní Sieboldová, já osobně nejsem stoupencem takových metod. Nechme tedy Rousseta s jeho předpoklady stranou. Však se dítě narodí, lepší porodní bábu, než jste vy, si přát nemůže.“

	S těmi slovy odešel a Elsa jen vrtěla hlavou a přemýšlela, proč doktor Quest couvl. Možná pochyboval, zda může operaci provést v tak chudém prostředí, možná se obával, že Anni by mu nemohla za jeho práci dostatečně zaplatit, nebo se třeba oba důvody spojily.

	Odehrálo se to před třiceti a více hodinami a Annina cesta utrpení v té chvíli teprve začínala. Elsa na sobě nenechala nic znát, jak se na dobrou porodní bábu sluší, a pokračovala v práci. Neúnavně byla s rodičkou, seděla vedle ní na pelesti postele, držela ji za ruku, podávala jí odvar z paličkovice nachové, aby podpořila děložní stahy. Nesčetněkrát jí otírala čelo, dodávala jí odvahu a ujišťovala, že bolesti kříže jsou při porodu úplně normální, vařila pro ni čaj z vrbové kůry, modlila se s ní, znovu a znovu sluchátkem poslouchala srdeční odezvy dítěte a opakovaně urovnávala složenou slaměnou matraci pod jejími zády.

	Často si přála, aby Anni nebyla obyčejná děvečka, nýbrž bohatá dáma jako její paní, vznešená madame de Chattemont, jež bydlí ve stejném domě, samozřejmě ne v podzemních komorách pro služebnictvo, ale v belle etuge několikapatrového paláce. Jako bohatá dáma by si Anni mohla dovolit nejlepší ošetřování a péči, avšak nebyla bohatá, dokonce nebyla ani vdaná, a to dítě bude dítětem hříchu. Proto musí rodit jako všechny chudé ženy: buď v obecní porodnici, nebo doma s porodní bábou, a to může být ještě šťastná, že se jí Elsa ujala zadarmo, protože byly kamarádky.

	A Anni měla její pomoc velmi zapotřebí, přepadaly jí záchvaty zvracení a neuhasitelné žízně, návaly slabosti a Else nezbývalo nic jiného než jí každou chvíli držet pod bradou mísu na zvracení a nosit jí čerstvou vodu ze studny. Víc dělat nemohla. Šikovnost, trpělivost a umění dodávat odvahu byly nejdůležitější ctnosti dobré porodní báby.

	Potom vyšla plodová voda, Elsa přesně nevěděla kdy, protože na chvilku usnula, ale potom to vypadalo, že porod konečně postoupí, protože i děložní hrdlo se rozevřelo na dva palce šířky.

	Anni v trýzněném těle sebrala poslední síly, Elsa ji povzbuzovala a posté ukazovala, jak má dýchat, křičela: „Musíš tlačit, tlačit, tlačit, slyšíš!“ ale potom Anni náhle se zasténáním klesla na matraci. Vyčerpala všechny síly, nezbývala v ní už ani jiskřička vůle, přitom měla život pořád vzdutý jako dýni a nyní se stal pro dítě nebezpečným žalářem.

	Elsa opět přiložila k břichu sluchátko – ale tentokrát nic neslyšela. Zatajila dech a zkusila to na jiném místě, ale zase nic. Tlukot srdíčka umlkl.

	Dítě bylo mrtvé.

	Celé to úsilí bylo marné. Dítě je mrtvé a Elsa má po tolika hodinách teď smutnou povinnost povědět to Anni. „Brzy budeš vysvobozená,“ začala opatrně. „Potom budou tvá muka u konce.“

	Anni skoro nepozorovaně přikývla.

	„Pro to malé trýzeň už skončila,“ pokračovala Elsa.

	„Jak… to myslíš?“ zašeptala Anni.

	„Tak, jak jsi to pochopila. Ale uvědom si, že dítě by z tebe beztak vyšlo mrtvé.“

	Anni se odmlčela, potom se jí oči naplnily slzami. „Musím umřít?“ zeptala se.

	„Samozřejmě že ne,“ uklidňovala ji Elsa. „Dítě je mrtvé, ale ty budeš žít. Musím jenom provést perforaci, abych je dostala ven. Neboj se, není to poprvé, co to dělám. Spolehni se na Elsu Sieboldovou. Až bude dítě z těla venku, budeš se hned cítit lépe. Jistě to byla boží vůle, že tvé dítě zemřelo. Jen si pomysli, jaký život by na ně čekal. Musela bys je dát od sebe pryč, protože si myslím, že madame de Chattemont by pod svou střechou určitě nestrpěla parchanta. Byla bys nucená dát ho do vojenského sirotčince, který je kousek odtud a kde by den za dnem nedostávalo nic jiného než výprasky, polévku z mouky a volské vnitřnosti.

	O velkých svátcích možná hrášek s kouskem špeku nebo krajíc chleba s máslem. Mám známou, ta měla sousedku a její dítě muselo za tragických okolností do vojenského sirotčince, myslím, že to bylo vloni, ano loňského roku, teď máme rok 1784…“

	Elsa mluvila, aby Anni rozptýlila a možná také aby sama sebe přivedla na jiné myšlenky, protože to, co ji čekalo, v žádném případě nebylo příjemné. Připravila si potřebné nástroje: perforační kleště, speciální porodnické kleště a háky. Potom ještě jednou rukama ohmatala břicho. Ano, dítě mělo správnou polohu, jenom hlava uvízla v pánevním vchodu. Elsa přemýšlela, proč dítě asi zemřelo, ale pak ty myšlenky zavrhla. Kvůli matce už nesmí déle čekat.

	Poklekla před postelí a ještě trochu roztáhla Annina stehna. Anni mlčela, zřejmě upadla do polomrákotného stavu. Elsa pokračovala ve vyprávění o osudu sousedčina dítěte ve vojenském sirotčinci, potom povídala něco dál, jen proto, aby pořád mluvila a odvedla Anninu pozornost. Sáhla po perforačních kleštích s ostrým kovovým bodcem a opatrně je zavedla do těla tak, aby mohla ve vhodné poloze stisknout dětskou lebku. Ještě dobře, že je dítě mrtvý, pomyslela si a pracovala dál. Po perforačních kleštích přišly na řadu ostatní nástroje, s jejichž pomocí lebku rozdrtila a mohla dítě vytáhnout.

	Několikrát si vzpomněla na doktora Questa, jenž se projevil jako zbabělec, který jen důležitě žvaní. Pravděpodobně by to, co teď provádí, nazval „zmenšováním porodního objektu“. Lékaři! Nemohla by tvrdit, že představitele toho stavu má nějak zvlášť v lásce. Samozřejmě, jsou i výjimky, například starý doktor Korn, jemuž bude brzy osmdesát, a přesto každý den vezme svůj lékařský kufřík a jde za pacienty. Ludvík August Korn, jemuž se pro jeho drobnou, nachýlenou postavu v celé čtvrti láskyplně přezdívá Zrníčko, se nikdy neptal, jestli je někdo chudý nebo bohatý, starý nebo mladý, vždy se cítil vázaný jenom Hippokratovou přísahou, kterou složil před více než padesáti lety. Bohužel mu už nesloužily oči, trápil ho šedý zákal, jinak by Elsa raději požádala o jeho pomoc. „Už to bude, Anni,“ povzbudila kamarádku.

	„Dej mi to dítě,“ vydechla Anni.

	„Ještě není venku. Ale dám ti napít nápoj na uklidnění.“ Elsa přerušila práci a ze své porodnické tašky vytáhla kornout s výtažkem jmelí. Zalila prášek horkou vodou a přidržela Anni pohár u rtů.

	Rodička upila jen pár doušků, ale Elsa doufala, že zapůsobí. „Tak se uvolni a ostatní nech na mně.“

	O chvilku později držela dítě v rukou. Vytáhla už takto na svět několik plodů, ale přesto pro ni bylo těžké snést pohled na mrtvé dítě. Byl to chlapeček a jeho hlavička nyní vypadala strašně. Ještě dobře, že Anni spí. Teď Elsa viděla i příčinu smrti – maličký se uškrtil na pupeční šňůře. „Ty ubožátko,“ zašeptala, „jako by už všechno to ostatní nebylo dost zlé.“

	Odřízla pupeční šňůru, očistila dítě, zabalila je do tmavého Šátku a položila na připravený stolek, který měl původně sloužit na přebalování. Anni se probudila a zřejmě se cítila trochu lépe. „Chtěla bych své dítě,“ promluvila slabým hlasem.

	„Hned, jenom musíš ještě jednou nebo dvakrát zatlačit. Tak, tak je to dobře. A ještě jednou.“ Elsa podporovala Anninu snahu a stlačovala jí břicho. Konečně vyšla placenta. Elsa ji pozorně prohlédla a bezděky si nahlas oddychla. Lůžko bylo úplné. Díkybohu! Tohle dítě je zničené, ale Annino ženské ústrojí zřejmě poškozené není, což by po takovém zásahu nebylo nezvyklé.

	„Chtěla bych své dítě,“ opakovala Anni.

	„Nemůžu ti je dát, nevypadá… nevypadá hezky.“

	„Ale já své dítě chci,“ Anni se rozplakala. Elsa nevěděla, jak se zachovat. V žádném případě nesmí kamarádce dítě dát, protože Anni má slabé nervy a takový pohled by celý život nezapomněla. Pak dostala nápad: „Byl to chlapec,“ oznámila matce. „Zařídím, aby se tu později zastavil Zrníčko a potvrdil smrt, řeknu i pastorovi, aby maličký byl uložen do hrobu s božím požehnáním. Nebylo mu souzeno žít, možná je to tak dobře. Podám ti jeho pravou ručičku, aby ses jí dotkla a mohla se s ním rozloučit. Tady.“

	Elsa rozbalila dítě natolik, aby mohla vytáhnout drobnou ručku, a přidržela je blízko u Anni. Matka ručičku uchopila, jemně ji stiskla a něžně hladila malinkaté prstíčky.

	„Budiž blažen,“ zašeptala Elsa místo Anni, „kéž si Bůh vezme tvou dušičku k sobě.“

	Rodička se opět usedavě rozplakala a nepřestávala hladit chlapečkovu ručičku.

	I zkušená Elsa bojovala se slzami, protože situace byla příliš smutná a beznadějná. Dveře se otevřely a váhavě vešlo několik děveček, které Elsa dosud posílala pryč. Když uviděly, jak Anni drží dětskou ručičku, a dozvěděly se, co se přihodila, vytáhly kapesníky a vzlykaly a stěžovaly si na osud mrtvého dítěte. Bylo jich teď v komoře pět nebo šest a Elsa jednu z nich požádala, aby přivedla doktora Korna a dala vědět pastorovi. Ten nepřijde, protože je velmi zaměstnaný a má na práci něco jiného než se starat o dítě zrozené z hanby, ale aspoň se dozví, co se stalo. 

	Čas plynul. Ženy v komoře zůstaly, protože Anni byla oblíbená a všechny s ní soucítily. Jenom ta správná slova jim nesplývala ze rtů, a tak raději mlčely. Přišlo ještě několik sousedek z Nového trhu a Zbrojířské uličky. Šuškaly si, natahovaly krky a ucpaly dveře jako zátka láhev.

	„Pusťte mě dovnitř,“ ozval se náhle za nimi hlas. Byl příjemný a patřil mladé ženě, kterou Elsa ještě nikdy neviděla. Nejpozoruhodnější na ní byly výrazné oči, které živě zářily a byly černé stejně jako její oblečení připomínající hábit jeptišky.

	„Kdo jsi?“ zeptala se Elsa.

	„Alena, jsem plačka,“ představila se neznámá a sevřela v ruce stříbrný kříž zavěšený na stříbrném řetízku na krku. „Mým posláním je poskytovat útěchu truchlícím, posílit je, vzbudit v nich naději – vše s pomocí Páně.“

	„Plačky znám jenom z Písma svatého,“ namítla pochybovačně Elsa.

	„Bůh k sobě vždycky bral lidi, když jejich čas uplynul, a činí tak dosud. S plačkami je to podobné: Vždycky byly a jsou dodnes. Podívej se na mě.“ Alena postoupila o krok dopředu a ukázala na ručičku dítěte, kterou Anni stále ještě hladila. „To je jistě ten malý, jehož si Pán k sobě povolal, a ty jsi jeho matka.“

	„Ano,“ přikývla Elsa za Anni, „je to jeho matka. Anni má za sebou těžké hodiny, velmi těžké hodiny, jako porodní bába to musím vědět. Děťátko je hodně poničené, nebylo možné je zachránit, Bůh je mým svědkem.“

	Alena vzala do dlaní Anninu ruku i ručku dítěte. „Celá ulice mluví o tom, že dítě se narodilo mrtvé, já ale říkám, že žije, jeho duše žije a bude žít až do konce všech dnů. Věř mi, jenom je daleko od nás, na druhé straně cesty života. Tam na tebe čeká. Všechno je dobré, nic neskončilo a nic není ztraceno. To je jisté. Modli se se mnou, Anni, ty také, Elso, modlete se všechny se mnou:

	 

	Dají-li nebesa a malé bytosti 
zemřou v nevinnosti, 
nebuďme zasmušilí; 
jenom jsou tam nahoře 
v péči Otce, v pokoře, 
aby se neztratily. 
Amen.“

	„Amen,“ vzlykla tiše Anni. Elsa dojetím polkla, některé ženy si otíraly oči. Rozhostila se zvláštní nálada, pocit sounáležitosti, povzbudivé víry. Jako skrze mlhu pozorovaly, že se s Alenou něco děje. Chvěla se, ramena se jí otřásala, zpod řas se vyřinuly slzy. S úžasem sledovaly, jak záškuby těla sílí a jak se opět proměnila, zmocnil se jí křečovitý pláč, cloumaly jí vzlyky a v očích jako by se zvedla stavidla.

	Ženy cítily, jak se jich zmocňuje smutek, stejně nakažlivý, jako dokáže být v lepších dnech smích, začaly hlasitě lkát, podobně jako Alena, které po tvářích stékal nevysychající proud slz provázený srdcervoucím bědováním, hlasitým štkaním a sténáním.

	Ženy ji napodobovaly, bědovaly, štkaly a sténaly a přitom cítily, jak se jim ulevuje, když dají bolesti průchod. Sdílená bolest je poloviční, mnohá z nich si na to pravdivé pořekadlo vzpomněla, když se z Alenina hrdla draly stále další vzlyky.

	Trvalo to chvíli, potom se Alenin pláč utišil, osušila si oči a promluvila: „Jednou se vypláče i poslední slza, milé přítelkyně. Zapalme nyní za malého svíčku, aby jeho duše odešla přímo k Bohu.“

	Vytáhla ze svého uzlu medově žlutou svíčku, postavila ji na stolek a zapálila. Když se plamínek klidně, pravidelně rozhořel, pozvedla paže a pokračovala: „Ve světle svíce si společně zazpívejme žalozpěv na melodii písně Kristus je můj život od Melchiora Vulpia. Možná to znáte.“ Jasným hlasem začala zpívat:

	 

	„Nakonec stojíme tu tiše 
a zaséváme slzy; 
to mocná vůle Páně z výše 
se ukázala brzy. 
Nakonec stojíme tu tiše, 
a mrtví odpočívají blaze, 
neboť vivat znamená žij a 
valet žij blaze…“

	Některé ženy text znaly, jiné si jen tu a tam pobrukovaly, všechny však pociťovaly útěchu, kterou poskytovaly staré verše. Alena nasadila ke druhé sloce a všimla si, že zpívají už všechny, i Anni a Elsa. Chtěla přejít ke třetí sloce, když si všimla, že se ženy rozestoupily a uvolňují cestu drobnému muži s cvikrem. Mužík byl starý, břemeno let mu ohnulo záda, to mu však zřejmě nevadilo, protože s sebou nesl těžký lékařský kufr. Ten kufr byl ve čtvrti známý skoro stejně jako jeho majitel, doktor Ludvík August Korn.

	„Odkdy je v Široké ulici číslo 11 kostel?“ zeptal se doktor Zrníčko.

	Elsa nechápavě odpověděla: „Ale pane doktore, vždyť přece nejste v kostele, ale v paláci madame de Chattemont.“

	„Ale nepovídej, Elso, tak jsem tu přece jenom dobře.“ Lékař přimhouřil oči a posunul si cvikr na nose. „Tak proč se tady koná mše?“

	Teď se ujala slova Alena: „Hovoříme společně se Všemohoucím, pane doktore, truchlíme po Anninu dítěti, modlily jsme se a zpívaly, protože nám to poskytuje útěchu a novou sílu.“

	Zrníčko opět krátkozrace zamžoural. „Vy jste něco jako ženský pastor?“

	„Jsem Alena, plačka.“

	„Aha. Netušil jsem, že něco takového ještě dnes existuje.“ Zrníčko postavil kufr na podlahu. „Ale ať jsem zatracený, jestli jsem se někdy vyznal v těch církevních komediích. Já jsem spíš jako Starý Fritz, kterému je náboženství dost putna. Vždycky říkám, že kdo dodržuje desatero přikázání, je už dostatečně zbožný. Nu ano, to jen tak mimochodem. Takže jsem v paláci madame, no, jak bylo to jméno? Ale to není důležité. Tak ty jsi tedy matka. Neznám tě? Nejsi ty ta Anni, kterou jsem před devatenácti nebo dvaceti lety vlastníma rukama přivedl na svět?“

	„Ano, pane doktore, to jsem já.“ Anni odpověděla klidně, doktorův dobrácký, zpěvavý hlas uklidňoval.

	„To byly tenkrát časy, zrovna skončila sedmiletá válka a svět si oddychl, ale to jsi ještě nevnímala. Tak, dítě, podívám se, jak se ti vede.“ Zrníčko položil ruku pokrytou stařeckými skvrnami na Annino čelo, našpulil rty a zamumlal: „Hm, hm.“ Mnohoznačně pokýval hlavou a sáhl na zápěstí, aby jí změřil puls. „No ano, dobře, dobře.“

	„Chudinka Anni se dva dny a dvě noci mořila s dítětem, ale teď už je na tom zase mnohem lépe a placenta taky vyšla celá,“ oznamovala Elsa.

	„Děkuju, Elso. A co krvácení a potrhání? Je všechno v pořádku?“

	„Podle možností ano, pane doktore.“ V hlase jí zazněla stopa hrdosti.

	„Já to říkám pořád, jsi nejlepší porodní bába v Postupimi. A teď ty, Anni: Jestli mě všechno neklame, budeš za dva, za tři dny zase poskakovat po domě jako luční kobylka, ale hleď, aby ses taky dostala ven na čerstvý vzduch. Jak známo, kam chodí slunce, nechodí lékař. Hlavně abys nedostala puerperální teplotu. Aha, tomu možná nerozumíš, mluvím o horečce omladnic, ale neboj se, ta se ti vyhne, protože tvé čtyři tělesné šťávy jsou v eukrasii, tím myslím v rovnováze. Mí vážení kolegové by teď zase tvrdili, že mluvím nevědecké bláboly, ale věř mi, na tomto světě člověk nemůže všechno měřit, zkoumat a analyzovat, vždycky zůstane něco, co stojí nad zákonitostmi, a to je zkušenost. Je alfou a omegou v praktické medicíně, jak s oblibou zdůrazňuji, no jo, tohle tě asi nezajímá, moc odbočuju, v každém případě se ti bude brzy zase dařit dobře.“

	„Děkuju, pane doktore,“ pousmála se zesláblá Anni.

	„Dobrá, dobrá, a teď mi, Elso, podej to dítě.“ Zrníčko si vzal od porodní báby uzlík a prošel s ním kolem stojících žen na chodbu. Tam rozbalil šátek. „Hm, ano.“ Polkl a zadíval se na zkrvavenou, zničenou hlavičku. „Na takový pohled si nikdy nezvyknu. Proč jsi mě nezavolala včas?“

	Elsa zaváhala. „Já… poslala jsem pro doktora Questa.“

	„Aha, tak toho jsi povolala. A kde je?“

	„Zase odešel. Nejprve chtěl provést císařský řez, ale potom si to rozmyslel. Prý by to bylo moc nebezpečné, hodně žen potom umírá. Tak jsem se s celým porodem musela vypořádat sama.“

	„Doktor Quest,“ opakoval Zrníčko a z tónu hlasu bylo zřejmé, co si o mladém kolegovi myslí. „Měla jsi poslat pro mě.“

	Elsa mlčela.

	„Vím, myslíš si, že mi už neslouží oči, ale na císařský řez to pořád ještě stačí.“

	„Ano, pane doktore.“

	„No, kdoví,“ odkašlal si Zrníčko, „třeba by to opravdu nestačilo. Třeba. Člověk si musí přiznat vlastní slabosti, i když je to těžké. Zub času hlodá na každém. Quest se nikdy neměl stát lékařem.“

	„Ano, pane doktore.“

	„Ale poslyš, Elso, bude nejlepší, když teď hned a tady zapomeneš, co jsem o Questovi řekl. Dobrá, ale pořád ještě stačím na to, abych dítě prohlásil za mrtvé a odnesl pastorovi. Starej se dál o Anni, já jdu.“

	„Nezapomeňte si tu kufr.“

	„Co? Aha, ano.“ Starý muž vycházel na ulici, v jedné ruce mrtvé dítě, v druhé lékařský kufr, a Elsa se za ním dívala. Zrníčko je opravdu výborný lékař, jenom kdyby nebyl tak starý, pomyslela si.

	Vrátila se do komory.

	Eve de Chattemont, paní paláce v Široké ulici, byla dáma, jež půvabem mohla soupeřit s nejkrásnějšími ženami v Postupimi. Mluvila o ní polovina města, zvlášť pánové, kteří neúnavně srovnávali její obličej s tváří plavovlasého anděla a postavu s tělem Afrodity. Vychvalovali její šarm, ducha, zdvořilost, a leckterý z nich by v jejím budoáru rád zapomněl na dobré chování. Jejich manželky se o ní vyjadřovaly méně nadšeně, nejspíš proto, že žárlily. Jejích závist získala další potravu, když vešlo ve známost, že madame pochovala už dva své bohaté, staré manžely a navíc se – ó jak komická představa – v mužském oblečení věnuje sochařství.

	Kvůli tomuto koníčku byla dnes madame se svým dvouspřežím na cestě. Odjela na několik dní do Pirny, pískovcového pohoří u Labe, kde si na místě prohlédla několik balvanů jílového pískovce vylomených ze skály a rychle se rozhodla, že je koupí. Spolehlivý forman je měl dopravit k ní domů, jakmile se vrátí do paláce.

	Palác, prostorná, třípatrová budova s nápadnou fasádou, jí v posledních letech velmi přirostl k srdci. Hlavně jí učarovala jeho střední osa, po jejíchž stranách stály dva pilastry spojené štítem, na kterém byly vyobrazeny odpočívající alegorické postavy Ceres a Justicie. Vložila hodně peněz a ještě víc pečlivé práce do zařízení domu, přičemž jí zdobení pokojů vlastnoručně zhotovenými sochami a bystami činilo velkou radost, třebaže její hosté nedokázali vždycky ocenit jejich uměleckou hodnotu.

	Madame si neslyšitelně povzdychla. Jak ráda by žila v Londýně, Paříži nebo Vídni a pohybovala se tam u dvora, ale osud ji zavál zrovna do Postupimi, kde v zámku Sanssouci mává žezlem Starý Fritz, který má neustále na jazyku nějakou kousavou poznámku a pro ženské půvaby nemá ani nejmenší slabost. Proslýchá se, že o markýze de Pompadour, carevně Kateřině Veliké a císařovně Marii Terezii se vyjádřil jako o třech největších evropských prostitutkách a tuhle neuvěřitelnou urážku zcela jistě myslel vážně. Jedinou ženou, kterou až do její smrti ponechal ve své blízkosti, byla jeho sestra Wilhelmina, markraběnka z Braniborska-Bayreuthu, jinak se raději obklopoval dobře vypadajícími pány nebo mladíky z venkovské šlechty, kteří v zámku sloužili jako komoří.

	Ne, naděje na pozvání do Sanssouci je stejně pravděpodobná, jako že velbloud projde uchem jehly. Madame si podruhé povzdychla, vyklonila hlavu ozdobenou hedvábným kloboukem s širokou krempou a pavími pery z okénka kočáru a zavolala na kočího: „Göttsche, jak daleko je ještě do Postupimi?“

	„Už moc ne, milostivá paní, jsme kousek od Dlouhého mostu,“ odpověděl nahlas a mlaskl, aby koně ještě pobídl. „Nepotrvá to ani deset minut a budete doma.“

	„Děkuji, Göttsche.“ Madame se opět pohodlně usadila v kočáře a věnovala se svým myšlenkám. Koupený jílový pískovec se bude opracovávat snáz než dosavadní křemenný pískovec, ruce ji tedy po dni tvorby nebudou tolik bolet. Aspoň doufala. Zbývá jen otázka, zda si má skutečně troufnout na Davida, na onoho Davida, jenž s prakem zvítězil nad obrem Goliášem. Je to velká výzva – originál stojí ve Florencii a je to mistrovské dílo univerzálního génia Michelangela.

	Samozřejmě nemůže Davida vytvořit v životní velikosti, když si ho chce postavit k sobě do Zeleného salonu, to je úplně jasné, proto uvažuje o poměru 1 ku 3, Ano, 1 ku 3 by bylo ideální, pak by socha byla vysoká dobré čtyři a půl pruské stopy. Přesně tak velká, aby se na podstavci dívala z očí do očí většině jejích hostů. Úžasná představa!

	„Jsme na místě, milostivá paní!“ Göttsche přitáhl opratě, seskočil z kozlíku a otevřel jí dvířka kočáru.

	„Díkybohu.“

	„Netrvalo to ani deset minut, přesně jak jsem sliboval.“ Kočí vyklopil stupínek před dvířky. „Smím vám pomoct?“

	„Děkuji, Göttsche.“ Madame s grácií vystoupila. „Postarej se o všechno ostatní, do domu trefím sama.“ Lehce pozvedla sukni a stoupala po schodech rámovaných tepaným kovovým zábradlím. Nahoře jí otevřel starý sluha Ludolf a hluboce se poklonil. Madame lehce, nikoli však nevlídně, kývla hlavou a spěchala kolem něj dovnitř. Mířila do kuchyně, protože tam se, jak ze zkušenosti věděla, spolehlivě dozví všechno, co se za její nepřítomnosti událo. V paláci i ve městě. Zvědavosti postupimských děveček neuniklo nic, zprávy se mezi nimi šířily rychleji než nejrychlejší koňskou poštou.

	Madame vešla do kuchyně, kde sedělo služebnictvo u velkého stolu. Jako na povel všichni vyskočili – to bylo normální. „Dobrý den, milostivá paní!“ zaznělo sborem – i to bylo normální. Ale něco tu normální nebylo, něco bylo jiné než jindy, to madame vycítila. Viděla to v očích děveček, v nichž se odrážela jakási stísněnost. Co se stalo?

	„Nemáte mi co povědět?“ zeptala se.

	„No ona Anni…,“ začala kuchařka a zmlkla. Nerada by byla první, od koho se paní dozví tu novinku. Důvod byl prostý: Anni své těhotenství celé měsíce zatajovala ze strachu, že by ji madame vyhodila. Skutečně to bylo pravděpodobné, neboť jako dáma z vyšší společnosti musí dbát na svou neposkvrněnou pověst a nemůže si dovolit držet ve své domácnosti nestoudnou osobu.

	„Co je s Anni?“ zeptala se madame.

	Kuchařka si uhlazovala zástěru, pak si dodala odvahy.

	„Anni porodila dítě.“

	„Cože? Dítě v mém domě?“

	„Ano, milostivá paní.“

	„Vůbec jsem nevěděla, že je těhotná. A kdo je otcem?“

	„To nevím, a Anni to nechce prozradit.“

	Madame si musela sednout. Vybrala si k tomu kuchařčinu židli, která byla obzvlášť pevná. „Necudnost v mém domě,“ zašeptala a přijala sklenici vody. „Děkuji. Kde jen to mám? Aha, tady…,“ vytáhla z kapsičky lahvičku známých Rappschových kapek na uklidnění a nakapala si řádnou dávku do sklenice. Důvěřovala těm kapkám, protože se už déle než sedmdesát let osvědčovaly v urozené společnosti. Pomalu pila.

	„To dítě se narodilo mrtvé,“ pokračovala kuchařka. „Doktor Korn je odnesl, pastor je pohřbí.“

	„Aha, hm.“ Madame postavila sklenici na stůl a přemýšlela o situaci. Dítě hříchu bylo v každém případě nevítané. Zkaženost, při níž bylo počato, dopadala nejen na jeho matku, ale i na paní, v jejímž domě matka sloužila. Lidé budou klevetit, až se jim bude od hub prášit. To zcela určitě. Na druhou stranu lze očekávat, že jenom velmi krátkou dobu, protože dítě zplozené z hanby je mrtvé. Je mrtvé a je odtud pryč. Sejde z očí, sejde z mysli. A Anni? Co se má stát s hříšnicí? „Kde je Anni?“ zeptala se madame.

	„Leží v malé komoře děveček. Byla hrozně zesláblá, myslím, že spí.“ Kuchařka byla velmi ráda, že rozhovor zatím probíhá tak mírně, a rychle se zeptala: „Přejete si ještě trochu vody, milostivá paní?“

	„Ne, děkuji. Jak to, že mi nikdo z vás neřekl, že je Anni těhotná? Doufám, že nechcete tvrdit, že jste to nevěděly?“

	Děvečky klopily oči a přešlapovaly. Kuchařka mlčela a popotahovala si zástěru. Konečně promluvila: „Nebo vám mám nalít mošt, je čerstvý a opravdu dobrý.“

	Madame pochopila. „Ne, nechci mošt,“ odmítla. „Zajdu teď za Anni a vy si jděte po své práci. Bůh vás chraň, jestli vás ještě jednou přistihnu sedět u stolu a klevetit.“

	„Ano, milostivá paní,“ zaznělo sborem.

	Madame spěšně vyšla ze dveří.

	Alena nahrbeně seděla na Annině posteli a držela děvečku za ruku. Byla s ní sama, Elsa Sieboldová odešla. Porodní bába měla doma, v ulici Augusty Viktorie, manžela a jedenáct dětí, které v posledních dnech beztak přišly zkrátka a toužily po pořádném jídle.

	Anni ve spánku klidně oddechovala, v komoře se šeřilo a bylo tu dusno, také Aleně se každou chvilku klížily oči. Tím spíš se lekla, když se náhle otevřely dveře a stála před ní dáma oblečená v elegantních cestovních šatech a peleríně.

	Alena se musela ovládnout, aby nevyskočila, protože prudké pohyby se neslučovaly s její důstojností plačky. Proto pomalu vstala a vykročila vstříc překvapivě mladé, asi pětadvacetileté ženě. „Vy jste jistě paní domu – madame de Chattemont?“

	Madame neznatelně přikývla a prohlédla si Alenu od hlavy k patě. Když jí pohled padl na stříbrný kříž, na okamžik zaváhala. „A kdo jste vy? Jste jeptiška?“

	„Byla jsem. Jmenuji se Alena a byla jsem karmelitka, tedy lépe řečeno málem jsem se jí stala.“

	„Nu dobře. A co děláte v mém domě?“

	Alena ukázala na stále ještě spící Anni. „Vaše děvečka má za sebou těžké hodiny. Porodila mrtvé dítě a potřebovala oporu, tak jsem jí darovala útěchu, jak vyžaduje křesťanská povinnost.“

	Madame se na okamžik s odpovědí spokojila, ale pak se vyptávala dál: „A co jiného má na práci karmelitka, když zrovna neutěšuje děvečky v panských domech?“

	Alena přešla špičku v otázce a vážně odpověděla: „Karntelitánka je kontemplativní řádová sestra, která se přísahou navždy svázala s Bohem v Řádu blahoslavené Panny Marie z hory Karmel. Každá sestra se cítí oslovena Bohem a svým životem a činností chce na to oslovení odpovědět.“

	„A proč to neděláte v klášteře?“

	„Byla jsem v klášteře. Absolvovala jsem noviciát v kolínském karmelu Panny Marie Královny míru. Žila jsem tam dva roky, pracovala ve výrobně svíček, v pekárně hostií a později jako pomocnice v kuchyni u praefecta culinae. Po uplynutí těch dvou let jsem věděla, že budu následovat volání Boha. Ale zároveň jsem věděla, že budu následovat i volání světa. Byl to velký konflikt. Nakonec jsem se rozhodla, že na boží volání odpovím mimo klášterní zdi – životem, který bude Bohu milý.“

	„Když tedy mluvíte o životě: Čím se živíte? Žebráte?“

	„Ne, pracuji jako plačka, truchlím s pozůstalými, dodávám jim útěchu a sílu a dostanu za to jídlo. Ovšem…,“ Alena chtěla pokračovat a svěřit se, že dnešního dne ještě neměla v ústech, ale přerušil ji tlumený, polekaný výkřik. Anni se probudila a poznala svou paní.

	Madame přistoupila k posteli a shlížela na ženu. Chvíli mlčela a děvečka se na ni ustrašeně dívala. Pak jí madame sáhla na čelo. „To, co se stalo s tvým dítětem, je mi líto,“ zašeptala.

	Anni popotáhla.

	„Měla ses mi svěřit, že jsi těhotná.“

	„Ano, madame.“

	„Ostatním jsi to také pověděla.“

	„Já… jsem měla hrozný strach,“ sklopila Anni oči.

	Madame ji jemně pohladila po čele. „Strach, že tě vyhodím, že skončíš v přádelně nebo v kartounce?“

	„Ano, milostivá paní.“

	„Nevím, možná bych to opravdu udělala, třebaže jsi jinak slušná žena a vždycky jsi řádně vykonávala svou práci,“ paní de Chattemont se odmlčela. „Ale teď vypadá celá věc jinak. Přišlas o dítě, a tím jsi dostatečně potrestaná. V příštích dnech se zotavuj a nevycházej z domu. Lidé budou beztak dost klevetit. A můžeš u mě zůstat.“

	„Ach… ach…“ Anni se vyřinuly slzy a líbala paní ruku.

	„Nech toho,“ bylo to madame nepříjemné.

	Anni vzlykala ještě usedavěji. Paní jí chtěla naznačit, aby přestala, ale v tom okamžiku uslyšela, jak za ní pláce ještě někdo. Otočila se a zjistila, že se rozplakala i Alena. Madame s úžasem pozorovala, jak Alenino vzlykání nabývá na síle, ramena jí cukají, chvěje se po celém těle a ze rtů jí splývá stále usedavější sténání. Nakonec si Alena zakryla obličej rukama a klesla vedle Anni na postel. „Anni, ach Anni, tak vidíš, že to všechno dobře dopadlo,“ vyrážela mezi vzlyky. „Ubohá, a přece šťastná Anni!“

	Paní domu stála na místě a nevěděla, co k tomu podotknout. Ale nemusela říct ani slovo, protože Alena vstala a poklonila se před ní. „Madame, máte velkorysé srdce, Bůh vám za to žehnej.“

	„Děkuji.“ Paní de Chattemont vytáhla z taštičky kapesník a podala ho Aleně. „Teď v každém případě vím, že jste plačka.“

	Alena se zasmála a otřela si oči.

	„Vy se smějete?“ podivila se madame. „Vždyť jste právě ještě plakala.“

	Alena jí vracela hedvábný, kraječkami lemovaný šáteček a odpověděla: „Smích a pláč spolu těsně sousedí, nechci-li přímo tvrdit, že je to vlastně jedno a totéž, protože příčinou obojího je prudký příval ohromného citu.“

	„Mně je ale veselý smích milejší.“

	„Všechno má svůj čas, madame. Také lásku a nenávist pojí společný silný cit, a jenom ten, kdo umí z hloubi srdce nenávidět, umí také z celého srdce milovat. Nenávist by se měla vždycky proměnit v lásku – stejně jako pláč ve smích.“

	„Jste pozoruhodná mladá žena. Pojďte se mnou,“ vyzvala Alenu paní domu.

	„Prosím?“

	„Pojďte se mnou,“ opakovala madame, otočila se na podpatku a vyšla z komory služebné. Aleně nezbývalo nic jiného než ji následovat. Kráčely rychle a směřovaly do prvního patra, kde se nacházely obytné a reprezentační komnaty. Když procházely malým sálem, jehož stěny byly potažené hedvábnou zelenou tapetou, madame se zeptala: „Vidíte ty bysty mezi okny?“

	„Ano, madame.“

	„To jsou má díla. Sochařství je moje vášeň,“ spěchala dál. „Víte, co je salon?“

	Alena udýchaně odpověděla: „Myslím, že právě v jednom jsme.“

	Madame se usmála, ale ani v nejmenším nezvolnila tempo. „Máte pravdu. Ale já nejen salon mám, já také salon pořádám.“

	„Vy pořádáte salon?“

	„Správně.“ Paní domu se zastavila tak náhle, že do ní Alena málem vrazila. „Přesně tak, jako to ve Francii dělají markýza de Lambert, madame d’Epinay nebo vévodkyně du Maine.“

	„A co je to, takový salon?“

	„Myslí se tím jakýsi kroužek, vybraná skupina osob, které se pravidelně setkávají, a to zde, v Zeleném salonu. U mě se společnost jmenuje Collegium Artis a je složená z různých pánů.“

	„Je to společnost, která se věnuje umění?“

	„Ano, tak tomu je. Umění v nejširším smyslu.“ Madame opět vykročila a zamířila do další místnosti. „Podle vaší otázky soudím, že umíte latinsky. Nu, to u jeptišky není tak podivuhodné. Ale umíte i francouzsky?“

	„Oui, madame.“

	„Tak to se skvěle hodí.“ Paní usedla k filigránskému psacímu stolku a ukázala na stejně křesílko ve stejném stylu s opěradlem ve tvaru balonu. „Posaďte se. Jazyk společenské elity je zkrátka francouzština. Kde jste se ji naučila?“

	„V klášteře.“

	„Jak k tomu došlo?“ zeptala se madame francouzsky a Alena jí ve stejném jazyce odpověděla: „Sdílela jsem klášterní celu s mladou Pařížankou, jmenovala se Joelle a původně byla v karmelu v Pontoise. Velmi dobře jsme si rozuměly, mluvily jsme střídavě německy a francouzsky, aby se jedna od druhé mohla učit. Ovšem mlčení patří vedle vyznávání chudoby a cudnosti ke třem ctnostem, o něž má každá jeptiška usilovat, a tak jsme mluvily jenom ve chvílích, kdy to bylo dovoleno.“

	„Ale mluvíte velmi dobře.“

	„Merci, madame.“

	„Také v Collegiu Artis se samozřejmě hovoří pouze francouzsky. Osobnosti, které ke kroužku patří, jsou vysoce postavení úředníci a důstojníci, obchodníci, stavitelé, umělci a další. Já se vášnivě ráda věnuji sochařství, jak jsem se již zmínila, a zabírá mi velmi mnoho času. Přesto musí být každé setkání Collegia velmi pečlivě připraveno, je třeba napsat pozvánky, je nutno sladit příspěvky jednotlivých členů, získat pro návštěvu významné umělce, aby představili svou profesi, a vyvstává spousta dalších povinností. Jak jsem už jednou řekla, hodí se, že mluvíte francouzsky.“

	„Nechápu vaše slova, madame. Co tím myslíte?“

	„To je jednoduché. Potřebuji někoho, kdo mi bude vyřizovat korespondenci a také dovede věci organizovat.“

	„A to máte na mysli mě? Vždyť mě vůbec neznáte.“

	Paní de Chattemont námitku zahnala mávnutím ruky. „To se rychle změní. Nabízím vám něco úplně zvláštního, něco co se k vám bude určitě hodit lépe než oplakávání zesnulých.“

	„Smím se zeptat, co to je?“

	„Místo mé secrétaire.“

	
Tam bude…

	Společnost Klingenthalových loutek se rozšířila o jednoho člena. Byla to osobnost svérázná, vypadala staře a nahrbeně a měla na sobě obnošený kabátec uniformy. Hlavu s dlouhým nosem a vypoulenýma žabíma očima zdobil třírohý klobouk a v ruce držela hůlku španělku – Byl to Fridrich Veliký.

	Klingenthalovi trvalo dlouho, než vytvořil takto dokonalou loutku, ale když byl Fridrich hotový, rázem byla zapomenuta všechna námaha. Podařil se tak pěkně a vypadal tak opravdově, jako by byl dvojče Starého Fritze.

	Ukázalo se také, že Fridrich se svému vzoru nejen podobal jako vejce vejci, ale převzal i jeho povahu. A tak si skvěle rozuměl se žoldnéřem a lodníkem – koneckonců mluvili německy a podobně drsně jako on – a rovněž děvečka a rychtář nalezli v jeho očích milost. Sedláka, jenž měl sklon k lenosti a ospalosti, příliš v lásce neměl a nejméně rád měl hradní slečnu. Dokonce se stávalo, že stárnoucí šlechtičně spílal nevybíravými slovy, nazýval ji děvkou k ničemu, rozhoďnožkou či vlaštovkou z chodníku a nejraději by ji z káry shodil.

	Proti tomu se však stavěl rychtář a také děvečka měla námitky, dokonce i lodník se hradní slečny zastal: „Modré moře, modrá krev, to si mezi sebou dobře rozumí. Tu holku beru. Tak ji, Fritzi, nech na pokoji.“

	Klingenthal byl nucen změnit zasedací pořádek na káře. Fridrich, který seděl vzadu uprostřed a také tam měl zůstat, měl původně vedle sebe po levici rychtáře a po pravici sedláka. Po četných pokusech najít jiné rozmístění konečně nalezl řešení. Fridrich seděl mezi rychtářem a žoldnéřem, za prvé proto, aby ho muž se zlatým řetězem kolem krku moudře uklidňoval, a za druhé aby si mohl se žoldnéřem povídat po vojensku. Hradní slečna od něj byla pokud možno co nejdál, totiž úplně vpředu vlevo.

	S takovým rozsazením své skupiny na káře vjel Klingenthal dnes ráno na Starý trh v Postupimi. Byla neděle, proto byl na prostorném náměstí s vysokým obeliskem poměrně klid. Zelináři, prodavačky ryb, švadleny nabízející podvazky, selky prodávající brambory nebo vejce – všichni dnes jsou v některém z mnoha kostelů sídelního města a půjdou s rodinami domů, až skončí mše.

	Klingenthal trpělivě čekal. Starý trh byl středem Postupimi a mnozí věřící přes něj musí projít, aby se dostali k prostřenému stolu doma. Na druhé straně náměstí se jich už několik objevilo, tři nebo čtyři rodiny s dětmi. To je dobře. Děti jsou vždycky nejvděčnější publikum.

	Když člověk na svou stranu získá děti, dospělí je následují úplně samozřejmě.

	Jakmile se příchozí od kostela přiblížili, žoldnéř na ně zavolal: „Amen!“

	Lidé se zastavili a překvapeně se rozhlíželi.

	Žoldnéř teď vykřikoval: „Amen, protestanti, amen katolíci, amen anglikáni, amen hugennoti, amen ortodoxní, amen…“

	„Nech ty lidi v klidu,“ rozčilovala se hradní slečna, „chtějí přece jenom…“

	„Ty buď v klidu, vypelichaná koroptvi!“ vmísil se nahlas Fridrich. „Neotravuj národ, v mém státě si může každý vykřikovat amen po svém a podle svojí fazóny!“

	Lidé otáčeli hlavy od jedné loutky k druhé. Napodobeninu Fridricha Velikého v životní velikosti ještě nikdy neviděli. Někteří žasli, protože už při nějaké příležitosti slyšeli krále mluvit – a teď ho slyšeli znovu – ve stejném tónu.

	Hradní slečna si nechtěla nechat okřiknutí líbit a se zmuchlaným kapesníčkem v ruce jedovatě odsekla: „Ty podágrou zkroucený lakomče, jen se nedělej tak velkomyslným, vymačkáváš lid jako citron a ještě přitom hraješ, že jsi liberalitus. Kdopak pustil z řetězu ty čmuchaly kávy, ty chorobné, invalidní chlapy, co strkají neumyté nosy lidem do domácností a zjišťují, jestli si někdo nepraží kávová zrnka? Byl jsi to ty a jenom ty. Sám jsi největší čmuchal!“

	„Ty… ty…!“ vypadalo to, jako by Fridrichovi došla řeč.

	„Nezapomeň, že mluvíš s dámou!“

	„S dámou? Abych se nerozesmál, ty dě…, ach rodiče zacpěte na chvilku dětem uši. Ty děvko! Táhni do Sankt Petěrsburgu, tam sedí taky jedna taková, Kateřina. Vy dvě se k sobě budete hodit!“

	Lidé už obstoupili Klingenthalovu káru a zvědavě naslouchali, jak bude hádka pokračovat. Nemuseli čekat dlouho a slova se chopil lodník: „Poslouchejte, vy suchozemský krysy!“ zvolal. „Pokloňte se před svým králem, před Starým Fritzem, ten už zklidnil lecjakou bouři, když se moře vzdouvalo. Bez něj by leccos v Prusku vypadalo hůř.“

	„To je pravda,“ přizvukoval rychtář. „Bez něj a jeho vojevůdcovského umění by císař Josef už dávno Prusko spolkl.“

	„Když už mluvíš o polykání,“ vmísil se lodník, jenž zřejmě čekal jenom na příhodnou narážku, „dal bych si nějakou dobrou kapku, třeba čtvrtičku jamajského rumu, nebyla by libost? Ale je bohužel strašně drahej. No tak, suchozemský krysy, nemáte někdo náhodou u sebe peníze? Otevřete svá srdce, otevřete své měšce, ale kalhoty nechte zapnuté!“

	Teď se lidé rozesmáli, ale nic nedávali, možná proto, že právě před chvilkou krmili pokladničku v kostele. Klingenthal to věděl a také mu bylo jasné, že musí lidi víc vtáhnout do představení, když chce, aby se rozloučili s nějakým tím grošem. Proto dále zapojil do hry sedláka, který by nejraději navzdory svému povolání celý den prospal. Teď se však probudil, zívl a zeptal se: „Kalhoty? Někdo má rozepnuté kalhoty?“

	Několik mladých žen se zahihňalo.

	„Buďte zticha!“ napomenula je děvečka. „Král Fridrich mluví se svým lidem.“

	„To teda nemluví,“ ohradil se Fridrich, „a už vůbec ne, když si musí vzít šňupeček. Není nad silný Spaniol ze Sevilly! Hep… hep… hepčí!“ burácivě kýchl.

	„Fuj!“ ozvala se hradní slečna, „prská až sem na mě!“

	Několik dětí se vesele přidalo: „Na mě taky, na mě taky!“

	Sedlák opakoval: „Tak co je s těmi kalhotami? Má je někdo rozepnuté?“

	Nějaký prcek, který nic neviděl, protože neměl otce, který by ho mohl vzít na ramena, zafňukal: „Já musím čůrat!“

	Všichni se rozesmáli.

	Klingenthal pozoroval, jak se ledy stále víc lámou. Přejel pohledem po shluku lidí a zjistil, že povyrostl a skládá se ze stejných lidí jako obvykle: je tu pár starších měšťanů, kteří se usmívají pod vousy, pobavení otcové nesoucí na ramenou své nejmenší, rozesmáté matky, rozchichotaná děvčata zakrývající si ústa dlaní, nedoslýchavá stařena, která zachytila jen pár slov, ale usmívá se, tlusťoch s postavou sudu, jenž si podpírá ruce v bok a dunivě se směje, profesorský typ, který si dovolí pousmání jen při každém druhém vtipu, a jako vždy jeden arogantní chlap, který se při každém slově tváří tak nepřístupně a povýšeně, že se člověk diví, co vlastně na představení pohledává.

	Tento muž měl na hlavě skvostný třírohý klobouk, pod napudrovanou paruku, na sobě dobře padnoucí kabátec, hedvábné punčochy a boty se stříbrnými přezkami, možná je advokát, nebo třeba doktor či inspektor – v každém případě je tak povznesený, že to lodníka vyprovokovalo ke zvolání: „Ahoj, Vaše namyšlenosti! Ano, myslím vás! Kdo vám vůbec dovolil tady pouštět tak hlasité větry?“

	Lidé se šťouchali do boků, smáli se a s otevřenou pusou čekali, co bude dál.

	Arogantní muž se tvářil, jako by nic neslyšel.

	„Mluvím s váma, Vaše namyšlenosti!“

	Žádná reakce.

	„No tak, ven s tím, odpovězte mi!“

	„Je to směšné, já to nebyl,“ promluvil konečně nafoukanec vyslovující se zvláštním přízvukem.

	„A kdopak asi? Snad skřítek?“

	Arogantní divák toho měl právě dost a chtěl si razit cestu mezi lidmi, aby zmizel, ale v tom okamžiku se jednoznačně od něj ozval hlasitý pšouk. Podle zvuku musel nedávno jíst něco se zelím.

	„Vidíte, Vaše namyšlenosti, měl jsem pravdu. Umíte pořádně zafofrovat!“ vykřikl lodník.

	„Sem s tím prdem!“ křičel Fridrich. „Chci ho zdanit!“

	„Impertinentní!“ rozčilovala se hradní slečna.

	„Lepší jeden prd než deset doktorů!“ přidal se k debatě žoldnéř.

	„Tak co ty kalhoty? Má je někdo rozepnuté?“ ptal se sedlák.

	„Já chci čurat!“ kňoural prcek.

	Arogantní muž stál jako solný sloup. Prve znuděně upíral pohled před sebe, ale teď nevěděl, kam s očima.

	„Impertinentní!“ rozčilovala se hradní slečna.

	„Ale, ale,“ snažil se rychtář uklidnit situaci. „Všichni jsme přece jenom lidé.“

	„Sloužil?“ řval Fridrich. „Zastavit, stát! A sem s tím prdem!“

	„Ano, přímo hleď! Stáhni půlky!“ hulákal žoldnéř stejně hlasitě.

	„Impertinentní!“ rozčilovala se hradní slečna.

	„Já chci čurat!“ fňukal prcek.

	Arogantní muž pořád ještě bez hnutí stál. Mnozí kolem něj se smáli, pochopili Klingenthalovu hru, jiní se nesmáli a mysleli si, že tak dobře oblečený pán by se měl na veřejnosti chovat lépe. Tlusťoch, který stál nejblíže u něj, se smál nejhlasitěji. Jeho burácivý smích se ještě nesl náměstím, když najednou k úžasu všech promluvil hlasem hradní slečny: „Impertinentní! To je nějaký hodně zvláštní čmuchal kávy, vpředu čmuchá a vzadu… ó bože, jak ordinérní!“

	Lidé se náramně bavili, dokonce i nahluchlá stařena s několika posledními zuby šišlavě přizvukovala: „To je směšný! To je směšný!“

	Ale teď se teprve strhl zmatek. Najednou jako kdyby každý mluvil hlasem někoho jiného. „Já chci čurat!“ fňukal dětským hlasem arogantní muž a hradní slečna mu stejným hlasem přizvukovala: „Já taky, já taky!“ Prcek mocným hlasem lodníka zpíval: „Větry dují, lodě plují…“ Profesor, který se dosud jen několikrát nuceně pousmál, afektovaně prohlásil: „Je to směšné, já to nebyl.“ Hradní slečna křičela na Fridricha: „Ty děvko!“ a Fridrich šišlavě odpovídal: „To je šměšný! To je směšný!“ Prcek se ptal: „Nemá tu někdo čtvrtku jamajskýho rumu?“ a sedlák na celé kolo kýchl a poznamenal: „Není nad silný Spaniol ze Sevilly!“ Arogantní muž znovu hlučně pšoukl a děvečka povykovala: „Sem s tím prdem! Chci ho zdanit!“ Rychtář volal: „Král Fridrich mluví se svým lidem!“ a nedoslýchavá se dunivě rozesmála tlusťochovým hlasem a přitom volala: „Kalhoty? Někdo má rozepnuté kalhoty?“

	Chvilku to šlo dál, ale pak už produkce nemohla pokračovat, protože byla přehlušená smíchem všech přihlížejících. Lidé se plácali do stehen, otírali si slzy z od a byli zajedno v tom, že se už dlouho tak nebavili. Když se po chvíli všichni trochu uklidnili, chtěl Klingenthal konečně vybírat odměnu za představení a obcházet s kloboukem, ale vzpomněl si ještě na jeden vtip, který nedávno slyšel a teď ho může uplatnit s pomocí loutek. Vybral si k tomu Fridricha a lodníka.

	„Tak už jste se dost nasmáli!“ zavolal lodník do publika. „Teď si zazpíváme. Znáte tohle?“ Nadechl se a spustil starou námořnickou píseň Stand to your guns. Zpíval anglicky, takže většina mu nerozuměla, ale cizí jazyk a vroucný projev vyvolávaly smích. Zvlášť když mocným hlasem přidal ještě písničku He’s a jolly good fellow. Když skončil, zvolal: „Ví někdo, proč jsem vás svolával ke kanónům? Abyste vypálili čestnou salvu, vy suchozemský krysy. A proč jsem zapěl i He’s a jolly good fellow? Protože náš král Fridrich má dneska narozeniny. Hej, Fritzi, starej kámoši, zlom stožár a kormidlo a všechno nejlepší k narozeninám.“

	Fridrich si dal s odpovědí na čas. Nejdřív si šňupl a kýchl, až se všechno třáslo. „Jak to?“ zeptal se. „Co to povídá?“:

	„Máš v uších mořský řasy, Fritzi? Všechno nejlepší k narozeninám, řekl jsem. A přeju ti, abys měl vždycky aspoň na dlaň vody pod kýlem.“

	„Absurdité! Dneska máme 21. listopadu a v ten den jsem nikdy neměl narozeniny!“

	„Z toho si nic nedělej. Ve vodě nejsou trámy a každý den, který člověk žije, má narozeniny. Tak ještě jednou blahopřeju, Fritzi, ty se jistě dožiješ sta let.“

	Fridrich se zaradoval: „Sta let? A jak na to přišel?“

	„Jednoduše.“ Lodník se schválně odmlčel, aby upoutal pozornost i toho posledního člověka v zástupu. Potom zařval: „No vždyť už dneska vypadáš na devětadevadesát!“

	Skoro dvě vteřiny bylo ticho, pak se lidé rozesmáli. Zase jim smíchem tekly slzy a Klingenthal věděl, že ho hned štědře odmění. Vzal do ruky klobouk, ale zarazil ho mečivý smích. Nevycházel ze shluku lidí kolem něj, ale doléhal sem ze strany náměstí. Stál tam starodávný kočár s okny/ takzvaný vis-á-vis, úzký povoz, ve kterém bylo v zadní části místo pouze na jedno sedadlo, a rovněž naproti němu směrem ke kozlíku seděla jenom jedna osoba. Kočár měl tvar hrušky, dole zúžený do špičky, nahoru se rozšiřoval.

	V okénku se objevila kostnatá ruka a pokynula mu. Klingenthalovi chvíli trvalo, než si uvědomil, že to pokynutí platilo jemu. Opravdu si neznámý přeje, aby k němu přistoupil blíž? Zřejmě ano, protože teď už na něj mával i kočí a on, napůl s nechutí, napůl se zvědavostí přecházel náměstí. Byl už skoro u kočáru, když si všiml dvou zlatých, umně propletených písmen na dvířkách: F a R.

	FR, to přece znamená… Fridericus Rex! Je možné, že v tom kočáře sedí král?

	„Já mám narozeniny 24. ledna.“

	Klingenthal uviděl vodově modré, vypoulené oči, které rozptýlily poslední pochybnosti. V kočáře seděl Fridrich Veliký osobně. Vykoukl z okénka, na hlavě odřený třírohý klobouk, a pokračoval: „Jak to, že to ta loutka lodníka nevěděla?“

	Klingenthal se rychle uklonil, klobouk na vybírání odměny schovával za zády a s obavami přemýšlel, kolik toho asi Starý Fritz z jeho představení viděl. Slyšel, jak se hradní slečna rozčilovala nad tím, že vymačkává lid jako citron a ještě předstírá, že je liberalitus? Je-li tomu tak, jsou následky nedozírné.

	„Pardon, sire,“ omlouval se loutkář a zvolil francouzštinu, protože doufal, že tím krále potěší, „lodník má v hlavě jenom vodu a mraky a navíc má sklon k drsnému vyjadřování. Prosím, omluvte ho.“ Pohlédl ke káře. „Rychtář by to samozřejmě věděl, že?“

	„Naturellement,“ přisvědčil rychtář, „Veličenstvu bude 24. ledna třiasedmdesát let.“

	Fridrich si hlasitě povzdychl: „Bohužel, je tomu tak. Musím přiznat, že ta loutka mi dělá větší plaisir.“

	Klingenthal si vskrytu oddychl. Král zřejmě neslyšel nic z drzostí a neuctivých vtipů, které při představení zazněly, a pokud ano, asi mu je nemá za zlé, protože už mluvil dál: „Není on ten, co měl problémy kvůli norimberským pacům? Jak se jenom jmenoval?“

	„Julius Klingenthal, sire.“

	„Ano, správně. Teď si vzpomínám. Co ho zavedlo do Postupimi? Měl zase monetární problémy u městské brány do Berlína?“

	„Ne, sire, tentokrát jsem měl u sebe jenom pruské peníze, a tak mě bez potíží pustili.“ Klingenthal přemýšlel, zda má odpovědět i na první královu otázku, totiž na to, co ho zavedlo do Postupimi, rozhodl se však, že ji přejde. Jinak by musel vyprávět o Aleně a o tom, že prý se nyní zdržuje ve městě. Musel by přiznat, že jenom z tohoto důvodu se vydal do míst, na která už nikdy nechtěl vstoupit.

	„Hep… hep… hepčí!“

	Klingenthal sebou polekaně škubl. V zamyšlení mu uniklo, že Fridrich sáhl po šftupavém tabáku.

	„U všech hromů, Veličenstvo, to byste neměl! Vždyť mi poprskáte celý kočár.“ To se ozval kočí na kozlíku kočáru, muž jménem Johann Georg Pfund. Význam jeho jména, libra, zároveň výstižně popisoval jeho postavu a byl jediným člověkem, jenž se mohl opovážit i s králem takto mluvit. To ovšem Julius nemohl vědět, a jen užasl nad způsobem, jakým kočí krále oslovil. Ještě víc ho překvapilo, když Fridrich mírně jako beránek odpověděl: „Zapomněl jsem, Pfunde, nic ve zlém.“

	„Musíme dál, Veličenstvo, nemůžeme tady zapustit kořeny. Nebo tu budeme stát ještě večer.“

	Klingenthal napjatě čekal, jaká bude reakce na další troufalý projev kočího, a stejně přemítaly desítky lidí na Starém trhu, kde zvědavě setrvávaly. K jeho bezmeznému údivu se král opět nerozzuřil, nýbrž se zamyšleně zamračil a hladil si dlaní bradu porostlou strništěm. „Mluvíš o dnešním večeru, Pfunde, to mě přivedlo na nápad.“ Ještě víc se vyklonil z kočáru a kývl na Klingenthala, aby přistoupil blíž. „Poslouchal, dneska večer přijde do Sanssouci, a nebude sám, vezme si s sebou doprovod. Bude tam ve tři čtvrtě na osm, přesně, protože s ním musím něco projednat, než to v osm začne. Rozuměl?“

	Julius svraštil čelo. „Upřímně řečeno, sire, ne.“

	Fridrich se lehce pousmál. „To jsem si myslel. Tak mu to vysvětlím podrobněji.“ A na vlas přesně vyložil, co má v úmyslu. Zároveň s tím, jak pokračoval, se Klingenthalovi rozšiřovaly zorničky.

	Strachem a pochybnostmi.

	Alena se rozhlédla po své nové říši. Nebyla velká, ale místnost, kterou jí madame de Chattemont přidělila, se nacházela v panském patře a navíc k ní patřila úplně zvláštní vymoženost: nabízela obyvateli toilette à l’anglais, zázrak se splachováním vodou, a aspoň v tom se ničím nelišila od velkolepé ložnice paní domu.

	Alena o takovém luxusu věděla jen z doslechu a zvědavě přemítala, zda voda skutečně spláchne lidské výměšky. Protože však v této chvíli nebyla zkouška možná, dál si prohlížela nové bydliště. Postel byla úzká a prostá, ovšem matrace zřejmě vycpaná dobrými koňskými žíněmi a deka naplněná prachovým peřím. Vedle truhly stál psací stolek a v rohu toaletka s potřebami na mytí – žádné zvláštní truhlářské dílo, ale skříňka byla správně prostorná, pěkná napohled, a zásuvky bylo možné snadno vytáhnout a zasunout.

	Co je tohle? Alena se zarazila. Zřejmě se bezděčně dotkla nejakého mechanismu, protože se před ní náhle otevřela malá tajná zásuvka. Co je v ní? Zvědavě nahlédla dovnitř.

	Nic, bohužel. Škoda. Milovala taková překvapení. Jak ale má teď zásuvku zavřít?

	Chvilku se snažila uvést skříňku do původního stavu a ve chvíli, kdy si pomyslela, že se jí to nepodaří, objevila tlačítko. Byl to malý dřevěný knoflík, nenápadně připevněný na místě, které ani šikovné prsty nemohou tak snadno najít.

	Alena přemýšlela, zda je v jejím majetku něco, co by mělo být uloženo v tajné schránce, ale nic ji nenapadlo. Vybalila tedy svůj ranec na postel, postavila bibli na poličku, prádlo naskládala do truhly a potřeby na mytí položila vedle džbánu a umyvadla. Pak už neměla co na práci, protože madame jí sdělila, že dneska nebude její pomoc potřebovat, avšak zítra ráno je nutno napsat spoustu dopisů.

	Alena usedla na postel. Je snad přece jenom něco, co by měla udělat? Modlit se? Zpívat? Číst si v bibli? Jistě, Exegeze je příjemné a bohulibé trávení času, ale teď na ni nemá náladu. Opět vstala a přecházela po pokoji sem a tam. Bohužel jediné okno vedlo do dvora, nikoli do široké ulice, kde teď jistě tepe život.

	Alena usoudila, že touží po společnosti. Rázně tedy vykročila z pokojíku, prošla chodbou a směřovala do středu patra, kde široké schodiště spojovalo všechna patra. Seběhla po schodech a rázně zamířila ke křídlu pro služebnictvo, protože si předsevzala, že ještě jednou navštíví Anni. Nebožačka za sebou měla tak těžké hodiny, že jí jistě vřelá slova přijdou vhod. A malý dárek také. Alena pevně svírala v ruce okřídlenou postavičku z mastku, kterou chtěla Anni dát jako ochranného anděla. Ochranu a štěstí bude mladá žena v nejbližší době nutně potřebovat. Opatrně stiskla kliku děveččiny komůrky, vklouzla dovnitř a do šera zašeptala: „Anni, nespíš? Chtěla jsem se na tebe ještě jednou podívat a něco jsem ti přinesla.“

	Anni neodpovídala.

	„Anni?“

	Alena přistoupila blíž a viděla, že Anni tvrdě spí a má paže zkřížené na prsou.

	Zaváhala.

	Potom jí vtiskla do ruky andělíčka a odešla.

	Málokdy se Klingenthal cítil tak nesvůj. Byl večer téhož dne a nyní stál v jedné z místností pro služebnictvo v zámku Sanssouci. Sluhové a lokajové kolem něj pobíhali, bedlivě zkoumali jeho vzhled, přejížděli mu dlaní po tvářích, aby zkontrolovali výsledek jeho snahy o oholení, popotahovali a natřásali mu krajkové fiží, které mu navlékli zároveň s hedvábnou košilí a vestou, s důležitým výrazem v tváři zhodnotili, jak mu sedí paruka s copem, kterou si musel nasadit, přestože se bránil, znovu ji přepudrovali a vykartáčovali bílý poprašek z ramen kabátce. Přitom na něj vyčítavě hleděli, jako kdyby ten oblak pudru zavinil on, nastříkali na něj parfém, že sotva popadal dech, přinesli mu hedvábné podkolenky, které si musel navléknout, třebaže pod kalhotami nebudou vidět, pak před něj postavili boty tak nablýskané, že se v nich viděl jako v zrcadle, několikrát ho obešli a otočili doleva, pak doprava a nakonec ho – jaký zázrak – propustili ze své péče.

	Klingenthal na sebe pohlédl. Jediné, co mu z jeho věcí nechali, byl kabátec z nankinu, možná proto, že byl nový a že se proti osvědčené kvalitní bavlněné látce z čínského města Nankin nedá nic namítnout. Jeden ze sluhů, zřejmě hlavní lokaj, si ho nakonec přísně změřil. Julius si připadal jako kobyla na koňském trhu a byl rád, že mu nekoukají i do pusy. „Jsem konečně hotový?“ zabručel nepříliš vlídně.

	„Teprve až dá souhlas husarský komorník Strützky,“ zněla odpověď.

	Strützky, jako kdyby čekal na svou narážku, vešel v tom okamžiku do místnosti, zastavil se před Klingenthalem a dělal totéž, co už mnozí před ním: důkladně si loutkáře prohlížel od hlavy k patě. Zřejmě to, co viděl, nalezlo v jeho očích milost, protože přikývl: „Tak to by šlo. On se nebude od ostatních pánů moc odlišovat. Tak šel se mnou.“

	Klingenthal kráčel za komorníkem do západního křídla Sanssouci, procházeli četnými chodbami a konečně dospěli do předpokoje ústřední zámecké komnaty. Stálo tu několik pánů, podle oblečení a chování to většinou byli šlechtici a Strützky se před nimi doslova zlomil v pase, jak hluboce se poklonil. „Výsosti, Jasnosti, urození páni a úctyhodné panstvo,“ oslovil je zvučně, „smím vás poprosit, abyste pohlédli na břichomluvce Julia Klingenthala. Je mistr svého oboru a na královo zvláštní přání stráví dnešní večer s ním a s vámi.“

	Pánové byli tak milostiví, že na Klingenthala pohlédli, odkašlali si či nějakým jiným způsobem vyjádřili překvapení, ale nikdo se nesnížil k pozdravu. Na to byli příliš vznešení.

	Strützky to zřejmě očekával, protože vzal Julia za loket a vedl ho do velké, elipsovité rotundy s kopulí zvané též Mramorový sál, jenž tvořil střed celého zámku Sanssouci. Osm dvojic korintských sloupů z kararského mramoru mu opticky a staticky dodávalo stabilitu a několikero vysokých, prosklených dveří na jižní straně za dne vpouštělo dovnitř příjemné, rovnoměrné světlo. Sloupy, podlaha, stěny, okenní ostění, výklenky se sochami byly ze stejného materiálu a skvěle spolu ladily – v hravých, dekorativních lasturových tvarech i zemitých barevných tónech, jež se velmi dobře uplatňovaly ve světle rozzářeného křišťálového lustru visícího od stropu. Pod ním seděl u velkého kulatého stolu Fridrich Veliký.

	Seděl jako obvykle, trochu nahrbený, nachýlený dopředu, s hlavou lehce nakloněnou dozadu, jako kdyby si projel vzorek na damaškovém ubruse. Nezbytná dóza se šňupavým tabákem i hůlka španělka, o níž se říkalo, že jí občas přetáhne některého z hostů, který po těžkém jídle u stolu usne, ležely v jeho dosahu.

	Pánové, kteří vstoupili spolu se Strützkým a Klingenthalem, se nerozhodně zastavili. Byli pozvaní ke králi, nečekali však, že už tam bude. Bylo to neobvyklé. Nezvyklé bylo i to, co se nyní odehrávalo, neboť Strützky přiděloval každému pánu podle jeho stupně v hierarchii místo, a přitom vždy hlasitě vyvolal jeho jméno. „Marchese Lucchesini, kdyby Vaše Výsost byla tak laskavá a posadila se po pravici Jeho Veličenstva.“ Girolamo marchese Lucchesini, malý, šlachovitý Ital z Luccy v Toskáně, byl považován za Fridrichova nejbližšího důvěrníka. S plným vědomím svého významného postavení drobnými krůčky spěchal na přidělené místo a živě zdravil Fridricha: „Buona sera!“

	Král sotva vzhlédl a odpověděl: „Bonsoir, mon cher.“ Znělo to jako malé pokárání za to, že Lucchesini nemluvil francouzsky.

	Strützky pokračoval v úřadu majordoma: „Kníže Katuzov! Smím Vaši Jasnost poprosit, aby usedla po levici Jeho Veličenstva.“ Michail Fjodorovič Katuzov, šlechtic z ruského dvora a zároveň plukovník gardového pluku, vykročil. Těžkým krokem podsaditého muže obešel stůl, uklonil se před pruským králem a uctivě vyčkával.

	„Nu tak si, Katuzove, už konečně sedněte,“ vyzval ho lehce netrpělivě Fridrich.

	„Oui, Veličenstvo, merci bien za pozvání.“ Francouzština ruského plukovníka zněla nepřirozeně a tvrdě.

	Opět byl na řadě Strützky. „Hrabě Søderborg, bylo by Vaše Blahorodí tak laskavo a usedlo? Smím-li prosit, vždy ve směru hodinových ručiček.“ Søderborg předstoupil, tvářil se důležitě, téměř povzneseně, a Klingenthal s hrůzou zjistil, že toho muže už viděl. Byl to ten náfuka ze Starého trhu, z něhož si lodník ztropil drsný žert a obvinil ho z hlasitého pšoukání.

	Søderborg byl šlechtic ze švédského dvora, teď byl převlečený a měl na sobě slavnostní uniformu, tmavomodrou se žlutě lemovanými nárameníky a žlutými manžetami, k tomu navoskované a nablýskané jezdecké holínky. Krátce kývl, aby dal najevo, že rozuměl, a důstojně kráčel ke svému místu, pozdravil krále, posadil se a namyšleně se rozhlížel.

	„Pánové Hartmut von der Eich a Wilhelm von Karst!“ Dva pohlední mládenci se odloupli od zmenšujícího se hloučku a vydali se ke svým místům. Byli vkusně oblečení ve dvořanském stylu a patřili ke královým oblíbencům. Nosili titul mladších komorníků a krátili králi čas veselým povídáním, zvlášť časně zrána, když vstal ze svého polního lůžka; žertovali s ním, snídali společně s ním, a potom odešli, aby se mohl věnovat své vážné každodenní práci. Svým způsobem tak přispívali k jeho posílení.

	Následoval profesor doktor Selle, králův osobní lékař, jenž na rozdíl od mladších komorníků nebydlel v zámku, nýbrž v Berlíně, kde měl vlastní dům. Selle byl statný muž se zarudlým obličejem, jenž bral svůj úřad velmi vážně, což mu však pomohlo velmi málo nebo vůbec, protože svévolný Fridrich lékařské rady rád pouštěl po větru – zvláště pokud mu doporučovaly omezit pojídání masa – a nejraději jedl tučné a prorostlé vepřové a hovězí. Následkem toho mu dna stále víc kroutila tělo.

	K němu se připojil Charles Dantal, muž ve věku mladších komorníků, ovšem velmi drobného vzrůstu. Dantal měl křehkou chlapeckou, skoro dívčí postavu a byl oblečen do černého. Měl dlouhý nos, temné oči a pěkně krojená ústa. U dvora zastával místo předčitatele, zatím však teprve krátkou dobu. Velmi se snažil králi zalíbit, protože jeho předchůdci patřili k nejlepším ve svém oboru.

	V poslední na řadě byl Ehrenfried Quantz, synovec zemřelého proslulého flétnisty Johanna Joachima Quantzce. Mladý Quantz rovněž hrál na přímou flétnu, dokázal posluchače podmanit zvláště adagií, avšak ke svému strýci, jenž za svůj život složil víc než tři sta flétnových koncertů, se rovnat nemohl. Přesto ho Fridrich pozval ke svému dvoru, možná ze starého přátelství se strýcem, možná z melancholie, protože sám už několik let nebyl schopen hrát na milovaný nástroj – neboť mu chyběly přední zuby.

	Strützky mu ukázal na poslední volné místo u stolu, přímo proti králi. „A sem se posaďte vy, mistře Klingenthale.“ Potom hlasitěji pokračoval: „Nyní se smím poroučet, jestli urozené panstvo dovolí, musím ještě dohlédnout v kuchyni.“

	Strützky odešel a ponechal za sebou jakousi prázdnotu, protože nikdo u stolu nevěděl, proč byl pozván. Fridrich se stále ještě zdánlivě zabýval vzorkem na ubruse – nebo možná intarziemi na své dóze se šňupavým tabákem – a hosté upřeně zírali před sebe. Nikdo se neodvážil ujmout se slova.

	Vešli dva sluhové a postarali se o svíce na velkém stole. Občas bylo nutné zvláštními nůžkami zkrátit knoty, protože jinak se na jejich vrcholcích tvořily kuličky sazí, z nichž vycházel dusivý kouř. Fridrich přikázal pokaždé svíčky před zapálením takto upravovat, aby aspoň hodinu nemusely být přistřihovány, ale kde pracují lidé, stávají se chyby, a oba sloužící byli pouze lidé. Když konečně dodělali svou práci, Fridrich prolomil vládnoucí mlčení a promluvil: „A teď se, chlapi, odtud kliďte! Zapomněli jste přistřihnout včas knoty. Buďte rádi, že vás za to nepošlu k pěšákům.“

	Sluhové hleděli, aby se co nejdříve dostali ze sálu, couvali a neustále se ukláněli.

	Rus Katuzov si dovolil smích. Hrdelní, neuhlazený, jako když zařehtá kůň. „Můžete-li ty dva postrádat, Veličenstvo, v mém pluku je pro šikovné chlapíky vždycky místo.“

	„Jo, kdyby byli šikovní,“ trochu nevrle si povzdychl Fridrich.

	Opět se rozhostilo ticho.

	Mladý Quantz si odkašlal: „Kdyby bylo Veličenstvu libo, rád bych dal k lepšímu malé sólo, třeba jednu z vašich sonát pro flétnu…“

	„Ne!“

	Quantz se zaraženě odmlčel.

	Fridrich konečně pokračoval: „Pánové, zřejmě přemítáte, proč jsem vás požádal, abyste sem přišli. Žádné strachy, nemám v úmyslu vás nudit. Důvodem je dnešní datum. Píšeme 21. listopadu – měl jsem příležitost si to dnes připomenout – a dnes, 21. listopadu, by měl můj vážený, se mnou duševně spřízněný přítel Voltaire devadesáté narozeniny. Stejně jako já miloval filozofii, avšak on byl génius a já se jenom snažím být moudrý, jak nejlépe dokážu. Byl stvořitelem v pravém smyslu slova ingenieus. Nejsem však tak tmářský a zaslepený, abych se považoval za mudrce. Ať je to jakkoli, kvůli Voltairovi chci ještě jednou oživit stolní společnost, kterou tak často obohacoval svým duchem i ostrým jazykem.“

	„Ach!“ vydechl polohlasně marchese Lucchesini, který si zřejmě jako jediný okamžitě uvědomil, jak obtížné bude záměr uskutečnit. Nejen proto, že člověk by měl nechat minulost spát, nýbrž i vzhledem k tomu, že čas mylorda Marishala, generála von Stille, polního maršála Keitha, hraběte Algarottiho, hraběte Rothenburga a mnoha dalších dávno skončil. Po králově boku už stojí jiní muži, noví důvěrníci, v žádném případě nejsou horší, ale jsou prostě jiní a Lucchesini se právem obával, že v idealizujícím světle vzpomínky neobstojí srovnání s dříveuvedenými.

	„Co myslíte tím svým ach?“ zeptal se ostře Fridrich.

	„Ach? Ach nic důležitého.“ Malý Ital pokrčil rameny a omluvně rozhodil paže. „Je to tak dávno, co se stolní společnost scházela.“

	„Nicméně to bylo blahodárné společenství,“ trval na svém Fridrich. „Hovořilo se o umění, literatuře a filozofii a mnohdy také o státních záležitostech. Vždy ale vládla uvolněná atmosféra, v níž poletovaly žerty, a hodně jsme se nasmáli, v neposlední řadě i díky Voltairovi.“

	Hrabě Søderborg svraštil obočí a afektovaným tónem namítl: „Tehdy také byly lepší časy, sire. Dnes, za současné politické situace…“

	„Pche!“ přerušil ho Fridrich. „Zřejmě zapomínáte, že v šestapadesátém vypukla sedmiletá válka? Non-sens!“

	Klingenthal, jenž pozorně sledoval dění, si všiml, že Søderborg se po tom napomenutí lehce otřásl. Švédův pohled ztvrdl a potom – náhodou či záměrně – se zkřížil s jeho. Klingenthal měl pocit, že v něm zahlédl záblesk nenávisti. Než se nad tím mohl důkladněji zamyslet, uslyšel povzbudivý hlas profesora Selleho: „Dneska nejsou časy o nic méně nebezpečné, velectění. Třebaže naše Prusko už léta nevedlo válku. Díkybohu, dodávám s potěšením. Myslím, že je skvělý nápad obnovit znovu stolní společnost, a je mi ctí, že se toho smím zúčastnit.“

	Předčitatel Charles Dantal přikývl a s důležitým výrazem v tváři dodal: „Poslední zasedání slavné stolní společnosti se konalo myslím v polovině padesátých let.“

	Nikdo na to neodpověděl. „Smím vám, pánové, připomenout také bramborovou válku v letech 78 a 79,“ pokračoval Fridrich.

	„Myslíte válku o bavorské dědictví, sire?“ ujišťoval se Dantal.

	„Jakou jinou? Ještě to není tak dlouho!“

	„Jistě, sire,“ horlivě přikývl předčitatel. „Jenom nevím, proč se té válce říká bramborová.“

	„Protože ani jedna strana neměla co do huby. Nebylo nic, jenom brambory. No to je jedno. V každém případě si chtěl Josef II., ten psí zmetek, shrábnout pro sebe bavorské knížectví, jen si to představte! Kdyby se mu to podařilo, dneska by nám Rakousko ještě víc šlapalo na paty. No nakonec se musel pokorně podřídit.“

	„Díkybohu, chtěl bych jen dodat!“ přesvědčeně a vroucně poznamenal profesor Selle.

	Fridrich však ještě neskončil. „Z Vídně ještě nikdy nevzešlo nic dobrého. Bylo tomu tak v první slezské válce a ve druhé zrovna tak, bylo to stejné i ve třetí slezské válce, kterou raději nazývám sedmiletá válka, a jiné to nebylo ani v bramborové válce. Všichni Rakušani jsou infam, muži sprostí a nevypočitatelní, ženské jako kočky. Jak se říká: Koček se chraň, vpředu tě olíznou, vzadu mají drápy jako zbraň. Jsou marnotratné a baží po přepychu. Stačí si připomenout Marii Antoinettu, dceru té děvky Marie Terezie. Jestli bude takhle pokračovat, přivede svého Ludvíka Šestnáctého na mizinu. Přitom přece všechny šaty vypadají stejně, jedny jako druhé. Pche, ženské! Co dneska nosí jako noční košili, zítra obléknou na bál a obráceně.“

	Profesor Selle se z povinnosti zasmál, Lucchesini a Katuzov se přidali, Søderborgovi zacukaly koutky úst. Dantal se pokusil o žert: „My muži bychom měli Pánaboha prosit, aby nám vrátil naše žebro, z něhož stvořil ženu, pohříchu by bez žen bylo leccos snazší.“

	Rozhlédl se po ostatních s očekáváním uznání, ale Katuzov zamrkal a protestoval: „Leccos ano, ale to jedno by nám scházelo. Nezapomínejte na to.“

	Mladší komorníci von der Eich a von Karst se šťouchali do boků a potlačované se pochechtávali.

	Fridrich vsak na jeho slova nenavázal. „Bible mě moc netanguje, to, pánové, dobře víte, ale stojí v ní jedna věc, na kterou se nikdy nesmí zapomenou: žena má být podřízena muži. Jestli se nepletu, je to dopis Koloským.“

	„Nemýlíte se, sire,“ přisvědčil Selle. „Ale smím vám odpovědět Paracelsovými slovy? Jeho životní motto bylo: Alterius non sit qui suus esse potest, což dokonce lze přeložit rýmované:

	Kdo pánem svým může být, nemá se na druhého pověsit.“

	„To jsou všechno řečičky!“ mávl Fridrich rukou, jako by zaháněl mouchu. „Faktum je, že rozumný rozhovor je možný jenom mezi muži, proto stolní společnost sestávala výhradně z mužů. A faktum je také, že já jsem král, i když kolem toho nedělám žádný poprask. U mě může každý věřit v co chce a psát, co si myslí.“

	Hrabě Søderborg si decentně odkašlal, to bylo maximum, co si mohl dovolit jako projev kritiky, protože to, co Fridrich právě prohlásil, neodpovídalo tak úplně skutečnosti. Pravda, neměl nic proti jinověrcům, ale v případě židů nesmýšlel tak velkoryse, což se projevovalo už v tom, že jejich stěhování do Postupimi a Berlína podléhalo velmi přísným omezením. Podobně tomu bylo i s tiskem, který ujistil, že nebude nijak obtěžován, avšak jeho tolerance končila tam, kde začínaly stránky věnované politice. O státních záležitostech neměl psát měsíčník Berlinische Monatsschrift ani list Berlinische Nachrichten či nějaká jiná periodika, protože podle jeho názoru dostatečně neznaly okolnosti a motivy.

	Hrabě Søderborg si znovu odkašlal a lehce poučným tónem poznamenal: „Sire, u nás ve Švédsku máme od roku 1766 svobodu tisku, nazývá se trycrfrihetsfdrordningen.“

	„Co je to za svobodu tisku, když si každý škrabálek může psát, co se mu hodí! Pořád říkám, že musí být vždycky někdo, kdo ostatním poví, jak se věci mají. Jen si představte, že by nebyli žádní velitelé! Rázem by oddíl byl jenom bezmocný, zmatený houfec, tučné sousto pro nepřítele. Ne, ne, Søderborgu, jeden musí vést a ostatní ho musí prostě poslouchat.“

	„Ano, sire.“

	„Nebylo by tu něco k pití?“ pokusil se Katuzov odvést rozhovor do méně choulostivé dráhy.

	Fridrich mu prokázal tu laskavost a odpověděl: „Strützky bude hned servírovat. Na dnešní večer jsem mu svěřil odpovědnost. Bude hustá bramboračka a dobrý ryzlink.“

	„Bramboračka?“ opakoval zklamaně Katuzov. Doufal, že si pochutná na večeři aspoň o pěti chodech.

	„Nemáte rád bramboračku?“ zeptal se suše Fridrich. „Jsou v ní masové knedlíčky.“

	„Ale ano, v Rusku máme podobná jídla,“ spěšně ho ujišťoval Katuzov.

	„My ve Švédsku také,“ přidal se úlisně Søderborg. „Ale když už mluvíme o bramborách, dovolte mi, sire, abych se ještě jednou vrátil k bramborové válce. Překvapovalo by mě, kdyby Josef II. nadále nepošilhával po Bavorsku. Nemyslíte, že by tuhle nešťastnou záležitost bylo možné s konečnou platností sprovodit ze světa, kdybyste s císařem, ehm,“ opět decentně odkašlal, „jednou promluvil mezi čtyřma očima? Takzvaně jako muž s mužem?“

	„Pche, s Josefem, tím ukřičeným kohoutem a tvrdohlavcem? Je jako všichni Habsburkové. Spíš se zlomí dřevo o vlákno, než on by přišel k rozumu!“

	„To je smutné, moc smutné,“ ozval se Katuzov. „Sire, když není řeč s císařem, což kdybyste vyjednával s jinými?“

	„Jak to myslíte?“ Fridrich upíral oči na damaškový ubrus, jako kdyby na světě nebylo nic důležitějšího.

	„Nu,“ zaváhal Katuzov. Téma, o němž se chystal promluvit, bylo do značné míry výbušné. „Člověk tu a tam něco zaslechne, třeba že již vloni vytvořily některé říšské stavy plány na založení Spolku německých knížat.“

	Fridrich mlčel. A protože mlčel, Katuzov se odvážil pokračovat: „Kdyby se podařilo vytvořit Spolek německých knížat, mohl byste k sobě těsněji připoutat protihabsbursky smýšlející říšské stavy…“

	„… což by automaticky znamenalo oslabení císaře,“ doplnil Søderborg. „Kdybyste se mě zeptal, sire, mohly by být rozhovory s hannoverským a saským kurfiřtem velmi užitečné.“

	Fridrich se zřejmě ponořil do úvah, stále zíral před sebe a konečně promluvil: „Pokud se nemýlím, jste vy, milý Katuzove, Rus a vy, milý Søderborgu, Švéd. Přemítám, co byste vy, nebo bych se snad měl vyjádřit přesněji, vaše země, měla z toho, kdyby Prusko zesílilo na úkor Rakouska? Ne, nemusíte mi odpovídat. Milý Lucchesini, vy jste se ještě k tématu vůbec nevyslovil. Co si o tom myslíte?“

	„Co si myslím?“ Drobný Ital zabubnoval prsty na stůl. Potom našpulil rty a pokrčil rameny. „Nemyslím si nic, sire. Na to, abych si učinil názor, znám příliš málo pozadí vysoké politiky. Pokud vůbec mohu odpovědět, pak jen podle svého zdravého selského rozumu, a ten mi, abych byl upřímný, napovídá, že takové téma by se mělo projednávat přísně důvěrně a nepatří k tomuto stolu.“

	„Bravo!“ vykřikl Fridrich. „Přesně to je i můj názor!“

	Všichni u stolu užasle vzhlédli. Nikoli kvůli těm hlasitým slovům, ale protože Fridrichův hlas jednoznačně nevycházel od něj. Ozval se z druhé strany sálu. Všechny hlavy se tam okamžitě obrátily. A celá společnost uviděla v otevřených dvoukřídlých dveřích postavu Fridricha Velikého.

	Nepochybně to byl on, protože vykročil ke stolu, k sobě, přesněji řečeno k loutce, které Klingenthal po celou dobu propůjčoval jeho hlas. „Nepomyslel bych si, pánové, že se necháte oklamat hadrovou loutkou. Ale je tomu tak. Pravděpodobně proto, že každý z vás je příliš zaměstnaný svými záležitostmi. Přesto patří mistru Klingenthalovi nejvyšší pochvala za jeho výkon. Velice mu děkuji.“

	„Sire, my…,“ začal Søderborg, jenž se jako první vzpamatoval ze šoku, ale Fridrich pozvedl ruku, aby ho umlčel. „Kdybyste na začátku poslouchali, co oznamoval Strützky, věděli byste, že Julius Klingenthal je mistrem břichomluvectví a možná byste se zamysleli nad tím, proč tady je. Neučinili jste to, protože jste ho nebrali na vědomí. Pamatujte si, že člověk nikdy nemá podceňovat lidi, to ostatně platí i pro mě. Dneska večer jsem pozorně naslouchal a mnoho jsem se dozvěděl,“ král se významně odmlčel. „Velmi mnoho.“

	„A… co ta stolní společnost?“ zeptal se Katuzov, pro něhož měly události trochu moc velký spád.

	„Tímto je ukončena. Byl to jenom experiment. Přeji pánům šťastnou cestu domů a dobrou noc.“

	Fridrich udeřil holí do mramorové podlahy a odcházel.

	
Tam bude pláč…

	Invitace

	 

	Madame de Chattemont, 
zakladatelka a mecenáška společnosti 
Collegium Artis, 
bude potěšena, poctíte-li ji návštěvou 
u příležitosti soaré 
v sobotu, 4. prosince 1784, 
v 8 hodin večer.
Příspěvky budou na téma 
Magie nebo nemagie? 
a místem konání je jako vždy 
palác madame de Chattemont, 
Široká ulice číslo 11 v Postupimi

	„Pozvánku musíte napsat jedenatřicetkrát, protože očekávám jedenatřicet hostů,“ sdělila madame de Chattemont Aleně v pondělí ráno. „Troufáte si na to?“

	„Samozřejmě, madame,“ odpověděla Alena, která stejně jako včera seděla naproti své nové paní v její pracovně.

	„To mě těší. Prosím, aby billets byly vyhotoveny krasopisně a samozřejmě bez chyby, aby příjemci získali co nejlepší dojem o odesilatelce. Nechte, prosím, na spodním okraji trochu místa, abyste tam mohla doplnit ještě větu Odpověď je očekávána do – madame de Chattemont se zamyslela – do 30. listopadu. A nezapomeňte, že se ještě musím dole podepsat.“

	„Ano, madame.“

	„Dobře. Připravila jsem také seznam. Najdete na něm jména účastníků a jejich adresy. Jméno napíšete do řádku za Invitace. Takže například:

	Invitace panu generálmajorovi von Abraham.

	Nebo ještě lépe:

	Invitace pro pana generálmajora von Abraham, to zní osobněji. Nakonec zasunete pozvánku s mým podpisem do obálky, na tu napíšete jméno a adresu a pošlete po poslovi příjemci. Jako posla si můžete vzít mého kočího Göttsche. Rozuměla jste všemu?“

	„Ano, madame.“ Alena se zběžně podívala na seznam a podivila se. Byla na něm výhradně mužská jména. „Vy nezvete žádné dámy?“ zeptala se.

	„Nikdy,“ odpověděla rozhodně madame. „Setkání u mě nejsou obvyklé návštěvy, ani hudební večery či divadelní představení, nejsou to zábavné, společenské večírky, nýbrž schůzky, jejichž obsah se řídí pouze vkusem silnějšího pohlaví.“

	Alena předstírala, že pochopila.

	„Musíte si uvědomit, že muži jsou rádi mezi muži. Jsou pak uvolněnější, nemají zábrany a nemusí se neustále obávat, že vysloví něco nevhodného a ženy je za to pokárají.“

	Teď Alena porozuměla. Zbývala jen otázka, proč madame chce vyhovět pouze mužům. A nikoli ženám. Ještě jednou pohlédla na text pozvánky. „Smím se zeptat, co se skrývá za mottem večera Magie nebo nemagie?“ otázala se.

	Madame se rozesmála. „To byste ráda věděla, co? Tedy o hlavním programu večera nikdy nemluvím, ale před vámi z toho nechci dělat tajemství. Vy to nikomu neprozradíte. Magie nebo nemagie? je motto, nad kterým jsem dlouho přemýšlela. Pokouší se zahrnout téma, o němž se nyní často a hodně hovoří v mnoha salonech, totiž které jevy a fenomény lze vysvětlit prostředky moderní vědy a které ne? Co je šarlatánství a co skutečnost? Je všechno nevysvětlitelné automaticky čarování? A není-li nevysvětlitelné šarlatánstvím ani skutečností, co to tedy je? Možná projev božství? Zkrátka: Co je magie a co nemagie?“

	„To je složité téma,“ poznamenala Alena.

	„Dokonce sucharské!“ zasmála se madame. „Avšak v tomto případě doufám, že se hosté budou dobře bavit, protože jsem vynaložila hodně námahy a ještě víc peněz, abych získala tři pány, kteří budou toho večera referovat. Jeden chce dokázat, že hledání vody proutkem je vždy úspěšné, druhý bude hovořit o stvoření, o němž dodnes nikdo neví, jestli je to ryba, pták či savec, a třetí bude prezentovat rostliny, které jsou už déle než sedm set let v majetku jedné rodiny a jejichž stáří je odhadováno na víc než sto tisíc let.“

	Aleně se rozzářily od. „Tedy o tom bych také ráda něco věděla.“

	„Počkejte do 4. prosince. Jako moje secrétaire se můžete večera zúčastnit. Jistě to bude velmi zajímavé. Tentokrát jsem motto vybrala na základě referátů. Někdy je to ovšem naopak: Napadne mě dobré téma a pokouším se najít k němu referující. Tak či onak, pokaždé je to vzrušující. Člověk nikdy neví, bude-li večer úspěšný. Musím přiznat, že jsem už nyní poněkud neklidná, ale naštěstí mám své kapky.“

	Madame sáhla do zásuvky psacího stolu a vyňala lahvičku. Odšroubovala závěr, nakapala trochu tekutiny na lžičku a lék spolkla. „Rappovy kapky na uklidnění,“ zašeptala pro sebe. „Není nic lepšího proti neklidu a rozrušení.“ Potom hlasitěji dodala: „Teď vás nechám o samotě. Očekávám, že všechny pozvánky budou nejpozději dnes večer u adresátů. Mohu se na to spolehnout?“

	„Ano, madame, to stihnu.“

	Paní de Chattemont vyplula z místnosti.

	Alena seděla u psacího stolu a věděla, že si musí pospíšit, chce-li opravdu všechno do večera stačit. Rozhodla se, že si všechno potřebné odnese k sobě do pokoje a bude pracovat tam u své psací komody. Vzala si vzor, archy papíru, seznam se jmény a chtěla vstát, když jí pohled zabloudil k lahvičce s kapkami na uklidnění. Zvědavě po nich sáhla a četla:

	 

	Rappovy kapky na uklidnění

	 

	se již po desetiletí připravují podle teorie Zlatého řezu – geometrické poměrnosti, jež byla následujícím způsobem přenesena do rostlinné říše: 1 díl meduňky, 1 díl kafru, 2 díly mučenky, 3 díly chmele a 5 dílů baldriánu. Při tomto řazení se každé další číslo tvoří součtem předcházejících dvou. Zvídavým pacientům budiž sděleno, že takový postup se rovněž nazývá Fibonacciho posloupnost, podle italského matematika Fibonacciho. Dělíme-li každé číslo následujícím, přiblížíme se k hodnotě 0,618, a tím k magickému číslu Zlatého řezu.

	Úplně dole na nálepce četla ještě informaci:

	Podle hamburského apotecaria Teodora Rappa (1672-1764), vynálezce kapek, je harmonie částí lahodící oku stejně účinná u mnoha drog.

	Alena vrátila lahvičku na místo a podivila se. Madame de Chattemont nepůsobila nijak rozrušeně, když si kapky brala. Věří snad v jejich magický účinek? V magii? Magie nebo nemagie? Na druhou stranu je to dáma z vysoké společnosti a má mnoho termínů a závazků. Nikdo nemůže vědět, co se v jejím nitru odehrává. Možná se pod klidným zevnějškem skrývá nervózní žena, jež potřebuje ochranu?

	Alena potlačila takové myšlenky, které k ničemu nevedou. Kromě toho má teď dost práce a nemá čas zabývat se duševním životem milostivé paní. Milostpaní jí přidělila úkol, vůbec první, a ten musí dokonale a beze zbytku zvládnout.

	Alena se rozhodla, že nejprve napíše několik billets na zkoušku, aby pak konečný výsledek byl opravdu pěkný.

	Charles Dantal už několik měsíců pracoval u dvora v Postupimi, ale za celou dobu se jen zřídka dostal do města, protože král trval na tom, aby mu byl předčitatel průběžně k dispozici. Požadoval, aby byl v kteroukoli hodinu připraven ho rozptýlit.

	Proto se Dantal velmi zaradoval, když ráno, psalo se 2. prosince, dostal pozvánku od jisté madame de Chattemont a mohl pozvání přijmout, protože král se chtěl tou dobou zdržovat v městském paláci v Berlíně, a tam ho nebude potřebovat.

	Nyní s bušícím srdcem stál před impozantním palácem patřícím madame a přemítal, co ho asi očekává. Neznal ji a byl si jistý, že ani ona nezná jeho. Neměl však čas na dlouhé uvažování, protože se právě otevřely dveře, objevil se v nich starý služebník Ludolf a zeptal se ho, co si přeje. Dantal mu předal pozvánku a trpělivě čekal, až se sluha vrátí. „Madame vás prosí, abyste vstoupil,“ vyzval ho odměřeně a kráčel před ním. Dantal ho následoval a pomyslel si, že paní domu jistě nepatří k nejchudším v zemi, o tom vypovídala už nákladná livrej lokaje, jenž mlčky mířil do horního panského patra. Jakmile tam došli, předčitatel se rozhlédl a počítal s tím, že bude doveden do přijímacího salonu či podobné komnaty, avšak ukázalo se, že jeho domněnka byla mylná, neboť Ludolf pokračoval, vystoupal do druhého patra a konečně se zastavil před zaprášenými dveřmi. „Ech…,“ odkašlal si, „madame vás přijme v poněkud neobvyklé atmosféře. Nedivte se tedy. Prosím, vejděte.“ Otevřel dveře a Dantal vstoupil do místnosti, jež se ani v nejmenším nepodobala přijímacímu salonu, ale připomínala spíš dílnu. Stály v ní velké pracovní stoly, sochy, bysty a torza všeho druhu, částečně hotové, částečně rozpracované kusy, dále pytle se sádrou, bloky pískovce, voskové plastiky, těžké, dřevěné bedny a mnoho dalších různých věcí. Na všem ležela vrstva jemného prachu. Nebylo pochyb, že se dostal do sochařského ateliéru.

	„Jak milé, že jste přijal mé pozvání,“ zazněl hlas z druhého kouta místnosti. Obrátil se a zadržel dech. Ze sochaře se vyklubala sochařka, navíc oslňující krasavice. Očekával ženu ve středním věku, poněkud už odkvetlou, přepychově oblečenou v šatech se sukní na obručích a s vysoko vyčesanými vlasy, ale uviděl někoho úplně jiného. Mladou ženu, skoro ještě dívku, štíhlou s hustými, plavými vlasy stočenými na temeni, aby ji nerušily v umělecké práci. Avšak toho si Dantal nebyl schopen všimnout, protože ho zcela zaujal pohled na její obličej. Byl si jistý, že v životě dosud neviděl krásnější ženu. Nic na tom neměnila ani bílá pracovní halena a bílé kalhoty, které měla na sobě.

	„Jsem madame de Chattemont,“ představila se krasavice s úsměvem, „a vy jste jistě monsieur Charles Dantal, předčitatel Jeho Veličenstva.“

	„A… ano,“ vypravil ze sebe Dantal, jenž měl na jednu stranu radost ze srdečného přijetí, na druhou se však zlobil sám na sebe kvůli zmatku, do něhož upadl.

	„Musí to být úžasné být každý den tak nablízku králi a smět mu předčítat,“ zářila madame.

	„Ano, jistě,“ přisvědčil trochu vlažně Dantal.

	„Král je jistě pozorný a znalý posluchač. Co mu vlastně předčítáte?“

	„Nu, hm, to je velmi různé.“

	„Prozraďte mi to. Povězte mi, co poslouchá nejraději. Nebo to nesmíte?“

	„Ale ano. Nemyslím, že by Jeho Veličenstvo proti tomu něco mělo.“

	„Tak?“ usmívala se na něj žena.

	„Co tak?“ Dantal si uvědomil, že má ještě pořád problém soustředit se na rozhovor.

	„Aha, tak tedy: Král má velmi rád především Rollinovy Dějiny římského starověku a také Diodórovu Kroniku světa.“ Svraštil čelo, na okamžik se zamyslel a dodal: „Ještě Život Alexandrův od Cirtia. Zapomenout nesmím na Diderota, který bohužel letos zemřel.“

	„Jak úžasné.“ Madame se dál usmívala, ale Dantal měl neurčitý pocit, jako kdyby ještě nikdy neslyšela o Diderotovi ani ostatních jmenovaných spisovatelích.

	„Jak úžasné,“ opakovala a její oči se podobaly jezerům, v nichž Dantalovi hrozilo nebezpečí utonutí. „A co si král myslí o Goethovi? Utrpení mladého Werthera je román, který jsem doslova zhltla. Také Klopstock je skvělý.“

	„Jistě, jistě.“

	„A není nad Schillerovy Loupežníky. To je nesmrtelné dílo.“

	„Jež však v králových očích nenachází milosti,“ odvážil se namítnout Dantal. „Ptáte-li se na jeho vkus, musím vám sdělit, že je ovlivněný spíš klasicky. Goethe, Schiller, Herder, Wielenad, Claudius a jak se všichni jmenují, se u něj velké oblibě netěší.“ Odmlčel se, vzpomněl si, jak Starý Fritz často drsně žertuje o mladých básnících, a dodal: „Mírně řečeno.“

	„Král jistě má neomylný vkus.“

	„Král prohlašuje, že hovoří s mrtvými, když čte jejich skvělá díla.“

	„Jak zajímavé.“ Madame zjevně neveděla, co na to odpovědět. Dantal si toho všiml a cítil se už jistější. Avšak ten pocit mu dlouho nevydržel, protože pani domu na něj opět pohlédla modrýma očima a se šelmovským tónem švitořila dál: „Naštěstí se nejmenuji Goethe ani Schiller a psaní nepatří k mým vášním. Raději se věnuji sochařství, jak zde patrno. Tohle je můj ateliér a všechno, co tady vidíte, jsem vytvořila já.“

	Předčitatel se rozhlédl a poprvé se soustředěně zahleděl na její díla. Nerozuměl moc sochařství, ale domníval se, že jedno je jisté: všechny ty sochy vytvořila ruka laika. „Moc hezké,“ poznamenal, a protože chtěl být zdvořilý, dodal: „Exquis, exquis.“

	„Mým nejnovějším projektem je Michelangelův David, samozřejmě nikoli v originální velikosti. Budu ho modelovat z jílového pískovce. Ten totiž není tak tvrdý jako křemenný pískovec. Snáz se s ním pracuje. Jen se podívejte, co mi ten ošklivý křemenný pískovec udělal s rukama.“ Madame k němu natáhla ruce. „Nevypadají hrozně?“

	To si však Dantal nemyslel. Ještě nikdy neviděl tak krásně formované, štíhlé prsty, dokonale pěstěné nehty a sametovou pokožku. „Hm, no,“ bylo jediné, co ze sebe dokázal vypravit.

	„Jen je klidně vezměte do dlaní, ucítíte, jak jsou drsné a rozpraskané.“

	Dantalovi nezbývalo než poslechnout. Vzal její ruce do svých, rozhodně nebyly drsné a rozpraskané, ale pocítil, jak mu vzrušením přejel mráz po zádech.

	„Cítíte to?“

	„Hm, no,“ zamumlal znovu a v duchu si spílal za svou bezmocnost, zároveň si vychutnával okamžik a věřil, že se dotýká nebe. Nikdy v životě si nic neužíval tak nadšeně jako hebkost jejích rukou.

	„Nevěřil byste, co sochařka všechno musí nosit! Jistě, mám sluhy, ale ti jsou všichni na to nešikovní a nemotorní. Mé peníze si berou rádi, ale když se rozdávala pracovitost, nikdo z nich nekřičel Tady! Jen se podívejte na tu dřevěnou bednu tamhle vlevo, v ní byl blok kamene na Davida. Musela jsem bednu vlastnoručně dostrkat na její místo a málem jsem se strhla.“

	Madame zamířila k přepravní bedně a Dantal ji následoval jako pes na vodítku, protože náhle nedržel on její ruce, nýbrž ona jeho. Jak k tomu došlo? Nedovedl si to vysvětlit. Madame usedla na lavičku před bednou a přitáhla ho vedle sebe. Přitom na okamžik pustila jeho ruce, ale pak ho objala, jako by to byl nejpřirozenější pohyb na světě.

	„Madame, madame! Já…“

	„Já vím. Divíte se, že bedna nevypadá jako přepravní bedna. Přiznávám, že se spíš tvarem podobá rakvi vyložené fialovým atlasem a vybavené polštářky a dekami. Ale já takovou bednu potřebuji. Když mě umění unaví a chci si na pár minut odpočinout, poskytuje mi dobrou službu. To jistě chápete, že?“

	Dantalovi bušilo srdce jako kladivo do kovadliny.

	Madame se zasmála: „Chápete to, viďte?“

	„Ano,“ zachraptěl Dantal.

	„To je dobře.“ Její ústa byla těsně před jeho. Chtěl couvnout, ale byl jako ochromený, jako králík před hadem. Zavřel tedy oči, protože každým okamžikem musí přijít polibek. Bude sladší než mana a všechno ovoce světa.

	Čekal.

	Polibek?

	Nepřišel.

	Otevřel oči. Zamrkal. Pomyslel si, že již není pánem svých smyslů, protože to, co viděl, bylo tak neuvěřitelné, že to nemohla být pravda. A přece se nemýlil. Madame ležela v rakvi – nahá, jak ji Bůh, sochař všech sochařů, stvořil. Úplně celá nahá.

	„Pojď!“ vyzvala ho.

	„Otevřete svá srdce, otevřete své měšce, ale kalhoty nechte zapnuté!“ vykřikl lodník pronikavě přes celý Starý trh. Lidé se, jak doufal, rozesmáli. Smáli se hlasitě a od srdce, jako se smáli po celou dobu představení, a posílili tak Klingenthalovu naději, že budou štědře dávat, až půjde vybírat. Několikrát se poklonil na všechny strany a sňal klobouk, který mu sloužil jako nádoba na mince. Postupimské možná Stvořitel neobdařil takovou hubatostí jako Berlíňany, měli však přinejmenším stejnou porci humoru. Aspoň v to doufal.

	Julius začal obcházet, tu děkoval, tam pokýval hlavou a nechal si líbit, když ho občas někdo zatahal za šos, aby ho zadržel a osobně s ním promluvil. Bylo to vždycky totéž. Po představení, když se publikum vymanilo z okouzlení, vytratila se i plachost před velkým mistrem. Nevadilo mu to. „Jakmile budou peníze v klobouku, bude na rozloučenou ještě malé dostaveníčko!“ ohlašoval nahlas.

	„Tak jen do toho!“ povzbuzovali ho dospělí a děti se přidaly: „Jó, dobrý, dobrý!“

	Klingenthal se nenechal dlouho prosit, obrátil se ke káře a vykřikl: „Poslyš, lodníku, nemohl bys ještě zazpívat nějakou písničku? Ale slušnou, buď tak laskaví.“

	„Jasně!“ zvolal lodník. „Píseň o holce s třemi prsy.“;

	„Impertinent,“ rozčilovala se hradní slečna, „to tedy zpívat nebudeš.“

	„Opovaž se!“ přidala se děvečka.

	„Co to lodník povídal?“ probral se sedlák a zívl.

	„Tak jedem!“ zařval žoldnéř. „Znám tu písničku taky:

	 

	Měla holka tři prsy, 
ó lala kusy, 
pák si pivo vypila, 
už se čtyřma chodila…“

	„Ticho!“ zarazil ho rychtář. „To si vyprošuji, koneckonců jsou tady děti!“

	„Hahaha!“ chechtal se Fridrich. „Čtyři prsy, tak jí hned dva zdaním!“

	„Dál, tak dál!“ křičely děti, ale Klingenthal se do toho vložil: „Žoldnéři, tebe se nikdo na nic neptal. Lodník měl zazpívat něco veselého na rozloučenou, ale zřejmě to neumí. No nevadí, do zítřka si něco vymyslí.“

	„Ale samozřejmě že znám veselou písničku,“ protestoval lodník. „Píseň o námořníkovi, co měl pod nohama pevnou zem, pytlík a tři vejce v něm.“

	„Tak dost! Konec! To stačilo. To zpívat nebudeš.“

	„Ano, sire.“ Lodník vydal zvuk, jako by si odplivl, a dodal: „Je mi líto, lidičky, tak dneska večer to s náma nebude nic. Ale poslyš, Klingenthale, když jsi tenkrát v La Rochell tý Francouzce ukazoval stožár, tak jsi nebyl tak přecitlivělej…“

	„Buď zticha!“ Julius spěchal k vozu, chytil lodníka za ramena a chvilku s ním zápasil a pak ho položil na dno káry, takže už ho nebylo vidět. „Lodník vzkazuje, že už musí spát!“ zavolal na lidi. „Přivázal člun k molu a má volno. A vy, lidičky, taky. Přeju vám všechno dobré, šťastnou cestu domů a zůstaňte mi naklonění!“

	Lidé se ještě smáli a pochechtávali, přihodili nakonec pár mincí do klobouku a pomalu se rozcházeli, přitom si povídali, jakpak je asi dál ta písnička o holce s třemi prsy, nebo ta o námořníkovi, co měl pod nohama pevnou zem, pytlík a tři vejce v něm. A přesně to Klingenthal chtěl. Někteří přijdou zítra zase a postarají se, aby se mu opět naplnil klobouk.

	Usadil svých sedm loutek na káře, přikázal jim, aby byly zticha, protože všichni mají za sebou dlouhý den, a zkoumavě pohlédl k nebi. Díkybohu pršet nebude. Déšť byl pro něj a jeho miláčky velký problém, protože v Postupimi pořád ještě nenašel řádné ubytování. Nepotřeboval moc, ale důležitý byl na noc přístřešek, aby na káře nepromokli.

	Postavil se před svůj povoz, přehodil přes ramena řemeny a zabral. Měl pocit, jako kdyby dneska bylo dláždění na Starém trhu obzvlášť hrbolaté, protože kára byla nějak těžší než obvykle. Zřejmě mu to však jen tak připadalo neměl pro to rozumné vysvětlení.

	Rázně vykročil a zamířil ke břehu Havoly, kde si našel skromné ubytování.

	Alena po celou dobu tajně pozorovala Klingenthalovo představení. Stála ve shluku lidí a smála se jako všichni ostatní, zvlášť na konci, když lodník zanotoval obscénní popěvek. To bylo pro Klingenthala typické. Posloužil si známou melodií a vymyslel na ni nový text, který zpívala některá z jeho loutek – stejně jako dřív. Připadalo jí, že se skoro nezměnil. Jenom vlasy mu za ty dva roky trochu prošedivěly, ale slušelo mu to.

	Zaplavil ji vřelý cit a věděla, že je stále jejímu srdci velmi blízký. Tehdy, ve Steinfurthu, kde se děly tak strašné věci, byli pár. Tenkrát Klingenthal o vlásek unikl smrti a pastor Matthies ještě žil…

	Potom, když představení skončilo a lidé se rozcházeli, si netroufla před něj předstoupit. Kdoví, jestli k ní vůbec ještě něco cítí? Dva roky jsou dlouhá doba. Mohl potkat nespočet žen, možná je dávno ženatý a má dítě?

	Nesmysl! odporovala si. Klingenthal je samotář a vždycky jím zůstane. V neposlední řadě proto mě opustil. Moc se tenkrát omlouval, ale odešel, prostě tak, se všemi svými milovanými loutkami.

	Pak sledovala, jak Klingenthal nakonec ještě obešel káru, a udělala totéž, ovšem tak, aby byla na druhé straně a nezpozoroval ji. Když vykročil, nechtěla zůstat vzadu. Rychle se rozhodla a naskočila na káru v naději, že si nevšimne větší zátěže…

	Seděla teď namačkaná mezi loutky Fridricha a žoldnéře a pozorovala, jak pevným krokem míří ulicí na jih směrem k Dlouhému mostu. Opravdu má prošedivělejší vlasy a nosí je teď kratší. Cukla sebou, když Klingenthal promluvil: „Lodníku, příště mi nebudeš dělat ostudu, a ty, žoldnéři, taky ne! Snad znáte nějakou písničku, která obstojí ve slušné společnosti?“

	Žoldnéř vedle Aleny odpověděl: „Ale no tak, Klingenthale, nebuď tak přísný. Hlavně že se lidi smějou.“

	„Jasně!“ houkl lodník. „Brečet můžou v kostele.“

	„Halelujá!“ zaskřehotal Fridrich.

	„No tak buďte taky někdy vážní,“ nabádal je rychtář. „Když lidem něco zpíváme, máme vůči nim i nějakou odpovědnost, stejně jako stát.“

	„Kecy v kleci,“ odporoval Fridrich  „L’ État c’ est moi!“

	„Co se děje?“ zeptal se sedlák a zívl. „Už jsme na místě? Chci se pořádně vyspat. Při tom drncání se ani nedá usnout.“

	Děvečka se pokusila rozhovor ukončit: „Tak se uklidněte a dejte pokoj. Den je za námi a doufejme, že večer bude v pohodě.“

	„Abych se nezasmála!“ rozčilovala se hradní slečna. „Ridicule! Kdepak večer v pohodě. Zřejmě zapomínáš, že jsme v posledních dnech nocovali spíš hůř než lépe pod děravou střechou stáje. – Je to pro mě nedůstojné.“

	„Možná bych mohla pomoci!“ nadhodila Alena. A protože se obávala, že se její hlas dostatečně neodlišuje od ostatních, opakovala to ještě jednou.

	Klingenthal popošel ještě dva nebo tři kroky.

	Pak se kára zastavila.

	S nevěřícím výrazem v tváři se obrátil a pohlédl na loutky.

	Mezi nimi vzpřímeně seděla Alena.

	Klingenthal rovněž vzpřímeně stál před ní.

	Možná ji nepoznal, možná si pomyslel, že je to loutka, napodobenina skutečné Aleny, kterou nějaké kouzlo zaválo na káru. V každém případě mu údivem klesla čelist a vypadal tak ohromeně, že se Alena rozesmála.

	„Ty?“ vypravil ze sebe konečně.

	„Ano, já,“ přisvědčila.

	„Jak to?“

	„Doslechla jsem se, že jsi ve městě. Chtěla… chtěla jsem vidět, jestli se ti dobře daří.“

	Rozpačitě se poškrábal na hlavě a poznamenal: „Tak proto byla kára tak těžká.“

	„Ano, to nejspíš.“

	Mlčeli a dívali se na sebe.

	Konečně Alena promluvila: „Byla jsem už na několika tvých představeních, ale nikdy jsem si netroufla tě oslovit.“

	Pousmál se. Byl to úsměv, který na něm tak milovala. „A já už několikrát stál před domem té madame…?“

	„Madame de Chattemont.“

	„Ano, madame de Chattemont. Stál jsem před jejím palácem a netroufl si dovnitř.“

	Alena užasla. „Ty… ty sis taky netroufal? Jak jsi věděl, že jsem ve městě?“

	Rozpačitě si pročísl rukou vlasy. „Nu, venkovská silnice má tisíc uší a úst. Asi před čtvrt rokem jsem zaslechl, že jistá Alena, bývalá karmelitka a nyní plačka, je na cestě do Postupimi. Byl jsem zrovna v Durynsku, přesněji řečeno v Mühlhausenu, a tak mi nějaký čas trvalo, než jsem dojel až sem.“

	Než mohla Alena něco odpovědět, vmísila se hradní slečna a vyčítavě zvolala: „Nechceš ji konečně snést na zem a políbit? Asi jsi na to moc pohodlný!“

	„Buď zticha, děvko!“ okřikl ji Fridrich. „Jak to mluvíš s naším mistrem?“

	„Jsme rádi, že tě zase vidíme,“ ozval se rychtář, „moc jsi nám chyběla.“

	Alena cítila, jak rudne, a uhnula očima. „Opravdu, Julie? Chyběla jsem ti?“

	„Prve jsi řekla, že bys možná mohla pomoct, abychom zase nemuseli nocovat ve stáji?“

	„Nejdřív chci vědět, jestli jsem ti chyběla.“

	Hradní slečna opakovala: „Tak už ji konečně snes na zem.“

	„Ano, na co čekáš?“ přidala se děvečka.

	„Už jsme konečně na místě?“ Sedlák si jako vždycky ničeho nevšiml.

	„Tak se vyznej,“ vybídl rychtář.

	„Kdo? Já?“ podivil se sedlák, ale nikdo na jeho zbytečnou otázku neodpověděl, protože Alena cítila, jak ji Klingenthal sevřel silnými pažemi, přenesl ji přes loutky a opatrně postavil před sebe na zem.

	„Ano,“ zašeptal. „Postrádal jsem tě. Dokonce moc.“

	Alena měla dojem, že slyší chorál, tak mohutně jí v uších zněla ta prostá slova. Jestli ji postrádal, tak na ni jistě často myslel, tedy ji určitě ještě miluje. Tak jako ona jeho.

	„Julie, já…“

	Objal ji a ona zavřela oči v očekávání polibku. Něžně se dotkl jejích rtů, ale rozpoutal v ní bouři citů.

	„Aleno, ty pláčeš,“ polekal se Julius.

	„Pláču? Ach!“ Cítila, jak jí do očí stoupají další slzy. „Prosím tě, nemysli si, že zase… nemysli, že před tebou stojí plačka, jsem teď prostě jen Alena a jsem ráda, že tě zase vidím.“

	„Řekl jsem něco špatně?“ zadíval se na ni ustaraně.

	„Ne, ne!“ Alena plakala a smála se a zase plakala. „To je jenom proto, že jsem tak šťastná. Ženy pláčou i štěstím, to jsi nevěděl?“

	„Ne,“ zavrtěl hlavou. „To jsem opravdu nevěděl. Jsi tedy šťastná, a proto pláčeš. Smím tě ještě jednou políbit?“

	„Nesmíš, musíš!“

	Klingenthal ji znovu líbal, tentokrát bouřlivěji. Aleně se při polibku podlamovala kolena, bála se, že klesne na zem, ale Julius ji podpíral, pevně ji svíral, jako kdyby ji už nikdy nechtěl pustit. Cítila jeho silné paže a svalnatý hrudník, tělo vypracované nespočetnými mílemi, které ušel v postroji před károu, vdechovala jeho mužnou vůni. Jako každý člověk měl i on svůj charakteristický tělesný pach, nikoli štiplavý nebo vtíravě nepříjemný, ale spíš slabý, připomínající vůni mandlí. Nikdy nic takového u žádného muže necítila. Ach loutkáři…

	Po několika minutách, jež jí připadaly jako věčnost, se od ní odpoutal. „Obávám se, že musíme přestat. Aspoň na chvíli. Hradní slečna se bojí, že budeme někomu nápadní. Ne všichni se líbají veřejně na ulici jako my.“

	„To bych prosila!“ zvolala šlechtická stará panna se špičatým kloboukem. „To bych prosila! Klingenthale, ty jsi úplně zapomněl na své dobré vychování.“

	Alena se rozesmála a otřela si kapesníkem slzy z tváří. „Myslím, že vím, kde bys mohl se svými loutkami přenocovat,“ prohlásila.

	„Opravdu? A kde?“

	„Není to daleko. Nejprve musíme obrátit, pak ti to ukážu.“

	Rozměry bedny ve tvaru rakve, v níž Dantal a madame de Chattemont leželi úplně nazí, odpovídaly slavné studii od Leonarda da Vinciho o tělesných proporcích, to znamená, že délka byla téměř přesně dvě celé sedmkrát delší než šířka. Nehledě na ideální číselný poměr byla dřevěná schránka velmi těsná i pro dva tak drobné lidi, jako byli Dantal a madame. Všimli si toho však až poté, co vychladl žár spojení, jemuž madame udávala tón a takt.

	Ležela na něm a pohrávala si s řídkými černými chloupky na jeho hrudi. „Jsi velmi silný,“ šeptala mu. „Ještě jsem nezažila, aby tak štíhlý muž měl, hm, no tak bohaté vybavení.“

	Dantal se cítil polichoceně. Byl omámený, unavený a trochu zpocený.

	„Tedy samozřejmě nemám s muži skoro žádné zkušenosti. Za to málo, co znám, vděčím svému zesnulému choti. S ním se toho moc nedělo – v každém ohledu.“

	„Hm, ano.“ Dantala nenapadla vhodnější odpověď, přestože se v něm probudila hrdost. Madame, tedy Eve, jak ji nyní směl oslovovat, na něm obkročmo seděla, a jakmile do ní pronikl, sténala, svíjela se a prohýbala, jako by do ní vjel ďábel. Nikdy dřív něco takového nezažil. Její chování mu připadalo podivné, protože pokud mu bylo známo, pohlavní láska ženě nečiní potěšení, ale spíš naopak bolest, v jistém smyslu jako trest za tělesné choutky a také jako příprava na porod.

	Lehce zapochyboval, zda Eve skutečně prožívala takové citové výbuchy, zvlášť když on si, podle svého názoru, nepočínal právě šikovně, ale pochybnosti byly jen slabé a Eviny výkřiky velmi hlasité.

	„Vždycky jsem si myslel, že jsem, no, úplně normálně stavěný,“ zamumlal.

	Madame se zasmála. „Ty jsi úplně mimořádný, jsi králův předčitatel.“

	„To je pravda,“ Nechápal, jak jedno souvisí s druhým, a ani o tom neuvažoval, protože Evina ruka opustila jeho hrudník a putovala níž.

	„Ty jsi králův předčitatel,“ opakovala.

	Dantal cítil, jak jeho část opět nabývá na objemu.

	„Jaký král vůbec je?“

	„Myslíš jako člověk?“ Zaváhal. V této chvíli neměl nejmenší chuť zabývat se v myšlenkách Starým Fritzem, zvlášť když král často býval nevypočitatelný. Někdy nepřívětivý, mrzutý a zatvrzelý, jindy, jen o chvíli později, šarmantní a zábavný člověk, který zná spoustu anekdot a rád je v malé společnosti dává k lepšímu. V jeho hrudi jako kdyby přebývaly dvě duše, což se projevovalo i tím, že byl nejen geniální vojevůdce, jenž drsnému válečnému řemeslu rozuměl jako nikdo druhý, ale i filozof, básník a krasoduch.

	Jeho špatná nálada v poslední době jistě souvisela se zdravotním stavem, protože Fridrich trpěl opakovanými záchvaty dny provázenými nesnesitelnou bolestí a dlouhým znehybněním částí těla. Přidávala se k tomu horečka návaly slabosti, astma, které mu bralo dech, a vodnatelnost s otoky nohou. „Král je přes den velmi zaměstnaný,“ odpověděl Dantal.

	„Jistě politikou,“ s pochopením doplnila madame a zkušeně pokračovala v práci rukou. Zřejmě si nevšimla, že Dantal na její otázku neodpověděl přesně. „Politice nerozumím, raději formuji a tvořím.“

	„Hm,“ poznamenal Dantal, jenž to právě pociťoval na vlastním těle. Měl pocit, že veškerá síla se mu soustřeďuje do středu těla.

	„V politice se nevyznám, ale miluji svou zemi a jsem hrdá, že žiji v Prusku.“

	Dantal smýšlel stejně, třebaže v této chvíli mu jeho země byla celkem lhostejná.

	„Někdy mám o Prusko strach. Třebaže už nežijeme ve válečných časech, jsme neustále obklopení mnoha zeměmi, velmi mnoha zeměmi, a jsem si jistá, že žádná by nebyla proti trochu se na úkor Pruska zvětšit.“

	„… zvětšit,“ zachraptěl Dantal.

	Madame zvýšila úsilí při vytváření sloupu a pokračovala: „Na králově místě bych jen nepřihlížela, jak Rakousko a ostatní pošilhávají po mé zemi, ale hledala bych spojence.“

	„Co říkáš?“

	„Ze bych si na králově místě hledala spojence.“

	„Aha.“ Sloup pod rukou madame hrozil výbuchem.

	„Založila bych spolek nebo něco takového, třeba spolek německých knížat. Se Saskem a Hannoverskými, kteří se podle mého názoru k nám hodí. Víš něco o nějakém spolku německých knížat?“

	Dantal slyšel její slova jako skrze mlhu, přesto poslední slova pochopil a uvědomil si, že se ho ptala na Spolek německých knížat. Nevěděl o něm moc, jenom to, že si ho král jednou vzal stranou a přísně ho varoval: „Ať ho ani nenapadne někde promluvit třeba jenom slovíčko o Spolku německých knížat. To jsou tajné státní záležitosti! Oficiálně žádný Spolek německých knížat neexistuje a nikdy existovat nebude, do té doby, než se třeba jednoho dne ustanoví, ale to bude v čase, kdy s tím nikdo nebude počítat. Tak si to kouká zapamatovat. Do té doby o tom neví nic. Je tady předčitatel a nic jiného.“

	„Já jsem jenom králův předčitatel a nic jiného.“

	„Samozřejmě.“ Madame se kousla do rtů, protože si všimla, že sloup náhle měkne. A na vině byl Spolek německých knížat. Ještě jednou zesílila své snahy, vynaložila všechen svůj um, ale marně.

	Sloup se smrštil a klesl.

	Dantal se naopak chystal vstát, ale nová přítelkyně ho vtiskla do polštáře. „Nic si z toho nedělej, ty můj malý, silný Apollóne,“ zašeptala. „Asi jsem vyslovila něco hloupého, už ani nevím, o čem jsem povídala, ale určitě to bylo nějaké nesmyslné ženské žvanění. Zapomeň na to. Pojď ke své sochařce a ukaž jí ještě jednou, co je to akt.“

	Dantal se poctivě snažil podporovat umělkyni v její tvorbě, ale vedlo se mu jako všem mužům, kteří se chtějí bezpodmínečně ještě jednou vzpřímit: čím víc se snažil, tím méně se dařilo. Nakonec zalapal po dechu a vzdal to.

	Madame pohlédla na místo selhání a zavrněla: „Dělal jsi, co jsi mohl, a bylo to hodně, mnohem víc, než jsem kdy dosud zažila.“

	„Opravdu?“

	„Opravdu.“ Usmála se, ale v nitru zuřila. Její záměr dozvědět se víc o Spolku německých knížat se nezdařil. Nebyla dostatečně trpělivá a příliš to uspěchala. Příště bude úspěšnější, jenom nesmí připustit, aby se kontakt přerušil. Rozhodla se, že Dantala pozve na soaré Collegia Artis, pak se uvidí, co dál.

	„Máš už nějaký program na večer čtvrtého prosince?“ zaševelila.

	Alena a Klingenthal se vzájemně zahřívali a v těsném objetí leželi mezi loutkami. Na káře bylo méně místa než dřív, protože přibyla loutka drsného Fridricha, avšak Aleně ani Juliovi to nevadilo, protože byli šťastní, že našli suché, chráněné místo. Vděčit za to mohli Göttschemu, kočímu madame de Chattemont, jenž se nejprve velmi zdráhal, ale když Alena propukla v pláč, nakonec dovolil, aby Klingenthal postavil káru v remíze vedle panina kočáru.

	„Povídej mi, jak se ti vedlo?“ zašeptala Alena. „Co jsi zažil?“

	Loutkář neodpověděl. Jen povzdychl a ruce mu klouzaly po jejích bocích.

	„Pověz mi, jak ses měl,“ vyzvala ho znovu Alena.

	„Hm, hm,“ ruce už byly zvídavější.

	„Julie, prosím tě,“ zadržela je Alena. „Prosím tě… dej mi ještě trochu času.“

	„Proč? Přece se milujeme.“

	„Nevím, jak to vyjádřit. Taky bych chtěla, ale ne teď… prosím tě!“

	Klingenthal se nuceně usmál a políbil ji. „Byl to jenom pokus.“

	„Když zůstane jenom u pokusu, tak je to moc hezké,“ přitulila se k němu Alena.

	„Přísahám.“

	Hradní slečna se vmísila: „Impertinent! Klingenthale, neslibuj nic, co nemůžeš dodržet!“

	Alena se rozesmála. „A zakaž loutkám řečnit.“

	„Provedu, paní plačko,“ s hranou vážností souhlasil Klingenthal. „Poslyšte, loutky, je čas na spaní. Vyprošuju si klid.“

	„Škoda!“ vykřikl žoldnéř. „Myslel jsem, že dneska v noci to pořádně rozjedeme.“

	„Jo, že to řádně zapijem!“ podpořil ho lodník.

	Fridrich zaskřehotal: „Chlapi, jestli to uděláte, poletíte!“

	„Kdo spí, nehřeší,“ zabrumlal sedlák.

	„To je pravda,“ souhlasila děvečka.

	„Zítra je také den,“ promluvil rychtář. „Žoldnéř a lodník jsou přehlasovaní. Teď budeme spát. Nepomodlíš se ma’ariv, Julie?“

	„Ne,“ odpověděl Klingenthal. „Teď už nebudu vstávat. Vznešený, jehož jméno budiž pochváleno, mi promine.“

	„Tak tedy dobrou noc,“ popřál rychtář.

	„Dobrou,“ odpověděly ostatní loutky a konečně zmlkly.

	„A teď mi, Julie, povídej, co jsi prožil.“

	„Ale není moc co vyprávět, dělal jsem to, co dělám vždycky.“ Pevně Alenu objímal, ale ruce na ní klidně spočívaly. „Denně jsem odehrál dvě až tři představení, obešel lidi s kloboukem v ruce, najedl se, vyspal a táhl dál. Však to znáš.“

	„Ano, vím, jaké to je, když člověk den za dnem jen šlape po silnici. Pro ženu to není lehké a navíc nebezpečnější než pro muže.“ Alena vzala do ruky stříbrný kříž, který měla zavěšený kolem krku, a ukázala ho Klingenthalovi. „Proto už tohle nějakou dobu nosím.“

	Prohlédl si kříž v šeru remízy a podivil se. „Ale vždyť už jeden máš? Myslím ten stříbrně vyšitý na ranci.“

	Alena lehce zaváhala, pak pokračovala: „Teď se mi nesměj, Julie, ale od té doby, co nosím ten druhý kříž, se cítím jistější. Bůh mě chrání dvojnásob, aspoň to tak cítím. Bez ohledu na to, jestli mi hrozí nebezpečí zpředu či zezadu, kříž je vždycky mezi mnou a zlem.“

	„A tomu věříš?“

	„Ano, samozřejmě.“

	Loutkář si pomyslel, že kříž není nic jiného než symbol forma, vnější znak a že Bůh svou pomoc jistě nepodmiňuje počtem takových znaků, ale nakonec mlčel. Potom, aby změnil téma, poznamenal: „Ten kříž je moc hezký. Ale já mám také něco nového. Hádej, co myslím?“

	Alena mu prsty pročísla vlasy. „To není těžké. Okamžitě jsem si všimla, že máš novou loutku, navíc dost hádavou: Starého Fritze.“

	„Ano, to je pravda.“

	Vypadalo to, že je trochu zklamaný rychlostí odpovědi, proto mu udělala radost a zeptala se: „Proč jsi vlastně do svého houfu loutek přijal zrovna jeho?“

	„Ach, to je dlouhá historie.“

	„Vyprávěj mi ji. Miluju dlouhé historie, zvlášť když ležíme vedle sebe.“

	„Je to událost, na kterou musím pořád myslet a na niž nemám moc dobrou vzpomínku.“

	„Ach.“ Na Klingenthalově hlase Alena poznala, jak ho ten zážitek tíží. „To jsem nevěděla.“ Na okamžik se zamyslela a svraštila čelo, což jí moc slušelo. „Možná ti udělá dobře, když mi o té nepříjemné události povíš?“

	„Ještě nikdy jsem o ní nemluvil.“

	„Tak o ní promluv teď, jednou to musí ven.“

	A Klingenthal vyprávěl, jak mu před rokem u berlínské městské brány zabavili norimberské pacy, jak bydlel u Bílé labutě a nakonec o své těžké pouti ke králi Fridrichovi do Postupimi, kam se šel domáhat svého práva. „Král měl obzvlášť milostivý den,“ vykládal, „nejen že mě vyslyšel a přikázal, aby mi prostřeli bohatý oběd, ale zároveň mi dal do posledního feniku proplatit norimberské pacy v pruské měně. Toho dne jsem byl šťastný člověk. Královo ušlechtilé jednání na mě učinilo takový dojem, že jsem o něco později téhož roku, když jsem procházel Norimberkem, vyrobil s pomocí loutkářského mistra Zachariase loutku Fridricha.“

	„Pěkně se povedla. Vypadá jako živý, pokud to dokážu posoudit. Jak jsi to dokázal? Jenom tak, zpaměti?“

	Klingenthalova ruka se opět pohnula, ale ovládl se, tiše se zasmál a odpověděl: „Ne, naštěstí má mistr pár starých džbánů a talířů, na kterých se skví Fridrichův portrét. Je to anglické nádobí, které bylo vyrobeno v osmapadesátém roce na Fridrichovu počest, protože u Rossbachu zvítězil nad Francouzi a císařskými oddíly. Víš, co tenkrát zpívalo celé Prusko?“

	„Ne, to nevím.“

	 

	„To přijde velký Fridrich 
a jen kalhoty opráší, 
už prchají před ním panduři i Francouzi 
a císařskou armádu rozpráší.“

	„To zní vesele. A co je na té vzpomínce špatného?“

	„Nic. To souvisí s mou návštěvou u krále.“ Klingenthal vyprávěl o postavě, která se proti němu vypotácela ze dveří po jeho audienci v berlínském městském zámku a v jeho náručí vydechla naposledy.

	„To je hrozné! Kdo to byl?“ Alena, která po celou dobu hladila Juliovy husté prošedivělé vlasy, se zarazila. „Nemohl jsi mu nijak pomoct?“

	„Nevím, kdo byl ten muž. Podle oblečení nějaký komorník. Nemohl jsem mu už pomoct a ani jsem nechtěl. Představ si, že by mě někdo viděl, jak ho držím mrtvého v objetí. Okamžitě by mě podezírali z vraždy.“

	„Ale jak to? Možná zemřel přirozenou smrtí?“

	„To zcela určitě ne,“ rozhodně prohlásil Klingenthal „Na to byl příliš mladý a navíc sebou podezřele škubal Ještě nikdy jsem neviděl nikoho sebou tak prudce cukat Kdepak, toho muže, ať to byl kdokoli, někdo z nějakého důvodu zabil. Víš, že na mě už jednou svedli smrt člověka. Podruhé jsem to zažít nechtěl. Proto jsem utekl z městského zámku, jak jen jsem mohl nejrychleji, a zapřísahal se, že se do Fridrichovy blízkosti už nikdy nevrátím.“

	„A přesto ses vrátil. Proč, Julie?“ Alena tušila důvod, ale chtěla, aby ho nahlas vyslovil.

	„Proč asi,“ usmál se tiše. Hladil ji jemně po zádech, nejprve mezi lopatkami, pak mu ruka sklouzla níž.

	Alena ji opět zadržela. „Proč, Julie?“

	„To přece víš.“

	„Proč?“

	„Kvůli tobě. Jenom kvůli tobě. Když jsem se dole v Durynsku doslechl, že jsi na cestě do Postupimi, nemohlo mě už nic zadržet. Ani Hromotluk a Lstivec, ti dva prodavači balzámů, kteří jsou, jak víš, mí přátelé a které jsem tam potkal. Rozloučil jsem se s nimi a přišel jsem tak rychle, jak mi počasí a silnice dovolily.“ Políbil ji.

	Opětovala polibek. „Jsem šťastná, žes to řekl.“

	„Když jsi šťastná ty, jsem šťastný taky.“

	„Drahý můj, to se tak krásně poslouchá! My dva patříme k sobě, viď?“

	„Ano. A nic nás už nerozdělí.“

	Chvíli leželi vedle sebe, oba na boku, obličeji k sobě. Nakonec mu Alena pošeptala do ucha: „Lidi na ulici si šuškají, že jsi byl před několika dny v Sanssouci u krále. Je to pravda?“

	„Ano, byl jsem tam.“

	„A jaké to bylo?“

	„Byl to neobvyklý večer.“ Loutkář vyprávěl o stolní společnosti a uzavřel: „Někdo, kdo stojí mimo, to může považovat za zábavné, ale ujišťuji tě, že zúčastněným to moc vtipné nepřipadalo. Obávám se, že Katuzov a Søderborg mě od toho večera příliš v lásce nemají. Ale král mi nakonec ještě jednou výslovně poděkoval a daroval mi tři zlaté. Byla to pro mě mimořádná čest.“

	„Král tě zřejmě má v oblibě.“

	„Myslím, že jsem natolik nedůležitý, že už na mě nepromarní ani myšlenku. Chtěl jenom Katuzovovi a Søderborgovi, které považuje za špiony, vystřelit před příď, to je všechno.“

	„Ví, že jsi Žid?“

	„Proboha to ne!“

	Alena se zasmála. „Když se tak vyděšeně podíváš, vypadáš jako malý kluk.“ Políbila ho. „Co by na tom bylo tak zlého? Vždyť se říká, že ve Fridrichově státu může každý být blažený po svém.“

	„Ale nikoli Židé. Věř mi, že my Židi to u Fridricha nemáme lehké. Jsem moc rád, že v mém cestovním pase není příslušná poznámka. Jen proto jsem vloni mohl do Berlína vjet normální městskou bránou – třebaže jsem tam měl nečekané potíže. Jako Žid bych musel použít Rosenthalovu bránu. Tam by mi byla vystavena propustka, ale jenom v případě, že by se za mě zaručila berlínská židovská obec.“

	„To jsem nevěděla.“ Povzbudivě ho pohladila po tváři.

	„Židé, za které se nikdo nezaručí, se musí ubytovat v takzvané židovské noclehárně, odkud jsou zase co nejdřív vykázáni. Jo, tak to s námi je, dokonce i u Starého Fritze.“

	Alena mlčela.

	„Ale naštěstí mě můj pas představuje jako protestanta, což je v očích mého Boha, jehož milosrdenství budiž navěky pochváleno, nepochybně rouhání, ale na druhou stranu je to pro mě velmi výhodné.“ Klingenthal se odevzdaně pousmál. „Jak jinak bych mohl nerušeně táhnout zeměmi.“

	„Nedělej si takové starosti, Julie,“ těšila ho. „Teď jsi tady a zůstaneš se mnou.“

	„Ano,“ přisvědčil spokojeně.

	Jeho ruka se opět dala do pohybu, ale tentokrát nebyla zadržena.

	
Tam bude pláč a…

	Johan Philipp Harsleben zešedivěl za dlouhého, počestného života jakožto apotecarius, jehož pilulky, tinktury a náplasti již leckterému nemocnému ulevily od bolestí. Jeho lékárnu navštěvovalo hodně pacientů, ale v listopadu a prosinci jejich počet pokaždé ještě rostl, protože v těchto měsících bylo vlhké, chladné počasí, jež neblaze působilo na nos, krk a průdušky. Harsleben to znal. Za léta lékárnické praxe vyvinul své pastilky na cucání, sirupy na polykání a oleje k inhalování – účinné, osvědčené léky, na něž byl hrdý a jež se v Postupimi těšily dobré pověsti.

	Onoho dopoledne, v pátek 3. prosince, byl bůh povětr nosti obzvlášť nemilostivý. Nepršelo, ale v ulicích a na nárožích foukal ledový vítr, který pronikal i silnými látkami až do morku kostí. Proto nebylo divu, že u Harslebena si zákazníci podávali kliku. Přicházeli a odcházeli staří i mladí, postěžovali si, popotahovali, nakoupili a rozloučili se. Teprve kolem poledne, když byla polévka na plotnách v měšťanských domech hotová a ženy svolávaly ke stolu, proud zákazníků prořídl.

	Harsleben si oddychl. Vyšel z krámu a zamířil do zadní části lékárny, aby také nějakou maličkost pojedl. Byl vdovec a v neposlední řadě i proto jedl málo – samotnému mu už nechutnalo. S povzdechem usedl ke stolku v kuchyni, na kterém stál talíř a na něm dvě jablka. V poslední době ho pálila žáha, což je onemocnění vyvolané refluxem žaludečních šťáv. V tom případě jsou jablka určitě dobrá. Neuškodí ani šálek žaludečního čaje, který si sám namíchal. Něco teplého je pro zažívací orgány vždycky dobré.

	Sklonil se, aby otevřel dvířka kamen a podíval se, jak to vypadá s ohněm, protože na čaj potřebuje horkou vodu. Plameny, jak se obával, uhasly a uvnitř jen doutnaly uhlíky. Nedá se nic dělat, bude muset přiložit pár třísek. Ovšem musí pro ně na zadní dvorek, kde je má naskládané. S povzdechem vyšel ven. Zjistil, že jeho zásoba dřeva se chýlí ke konci. „To je tak, když je člověk zapomnětlivý!“ huboval si.

	Přemýšlel, jestli se má dát do štípání, ale v tom okamžiku zazněl zvonek nade dveřmi krámu. Přišel zákazník. Poledne sem, poledne tam, když je v krámě zákazník, musí být obsloužen. Harsleben spěchal, jak mu staré kosti dovolovaly, do prodejní části lékárny, přitom si na nose narovnával zprohýbaný cvikr. Uvnitř uviděl ženu oblečenou v černém. Byla mladá a na levém předloktí měla zavěšený košík z vrbového proutí. Také čepeček na hlavě byl černý stejně jako její vlasy. Harsleben si nevzpomínal, že by ji kdy viděl, ale byla opravdu velmi hezká. Navíc bohabojná, protože na prsou jí visel stříbrný kříž. „Co pro vás mohu udělat, slečinko?“ zeptal se laskavě.

	Místo odpovědi žena zakašlala. Z košíku vytáhla kapesník a přidržela si ho před ústy. „Promiňte,“ zachraptěla, „od včerejška mě hrozně bolí v krku a také pořád kašlu.“

	„Při tomhle počasí není divu,“ účastně pokývl hlavou lékárník. „Letos je to zvlášť zlé s krčními katary.“

	Mladá žena diskrétně kašlala do kapesníku.

	Harsleben na ni se zalíbením hleděl. Zdaleka ne každý z jeho zákazníků byl tak ohleduplný. Třebaže důvod nakažlivosti kašle, rýmy a chrapotu ještě nebyl vyzkoumán – to zůstalo výhradou pozdějších generací – jedno bylo jasné: Čím blíž od zdravého nemocný prskal, kašlal a smrkal, tím větší byla pravděpodobnost, že se zdravý nakazí.

	„Nedělejte si o mě starosti, slečinko,“ vykládal otcovsky, „já jsem vyzbrojen proti všem druhům nachlazení.“

	Mladá žena neodpověděla, Harsleben však mluvil dál, možná proto, že na ni byl tak hezký pohled, nebo protože jeho polední přestávka beztak už byla přerušená. „Dřív jsem taky měl pořád rýmu, věčně mi teklo z nosu, haha, ale časem se to podalo. Zato mám jiné choroby. Už mi oči tak dobře neslouží, žaludek mě zlobí a opouští mě síla v rukou a nohou. Když jste vešla do dveří, zrovna jsem se chystal naštípat si trochu dříví, jo, co musí být, to musí být, i když je to člověku zatěžko. Ale nechci vás zdržovat žvaněním starého dědka, slečinko.“ Nahlas přemýšlel: „Kašel, bolení v krku, co bychom tak na to vzali? Protože nemáte žádné mimořádné potíže, nemusíme nasazovat ani žádné mimořádné léky. Proti kašli vám doporučuji šalvějové pastilky, které jsem vyrobil, a proti bolení v krku inhalujte éterický olej, který jsem také osobně namíchal. Jsou v něm meduňka, heřmánek a další účinné příměsi, co vám udělají dobře. Vezměte lžíci oleje do misky s horkou vodou, ale voda musí být tak horká, jak jen snesete, když nad ní nakloníte hlavu. Přes hlavu přehoďte plátěný šátek, a potom pomalu a zhluboka vdechujte a vydechujte, vdechujte a vydechujte.“

	Harsleben předvedl dýchání zhluboka, aby pacientce dodal cit pro rytmus. „Nadechnout a vydechnout. Uvidíte, to dokáže pravé divy!“

	„Děkuji, pane lékárníku.“ Jako na potvrzení Harslebenova slibu sevřela mladá žena v ruce kříž, který jí visel na řetízku na krku.

	Harsleben však ještě neskončil. „Prášek z vrbové kůry je proti bolestem úplně jedinečný, moderní medicína nezná nic lepšího, přestože je to jeden z nejstarších léků. Používali ho již římští lékaři. Dáte prášek do poháru s vroucí vodou, zakryjete a necháte patnáct minut louhovat. Potom infusum přecedíte a máte čaj hotový. Počkejte chvilku, připravím vám půl tuctu porcí toho prášku.“

	Vzal ze zásuvky pár proužků vrbové kůry a vložil je do hmoždíře. Ten postavil na stůl a před očima mladé, hezké zákaznice začal paličkou drtit kůru podle všech pravidel lékárnického umění. „Dva až čtyři gramy na porci vám odvážím,“ dodal. „Raději vezmu čtyři, ono sice vždycky neplatí, že víc léku víc pomůže – dokonce někdy bývá opak pravdou, ale tentokrát by to mohlo vyjít.“

	Harsleben pracoval rychle a šikovně, v jeho pohybech byla zkušenost téměř padesáti let lékárnického života. Když skončil, rozdělil prášek na porce, přidal k pastilkám a lahvičce s inhalačním olejem, krátce počítal a vyslovil cenu. Bylo známo, že jeho léky nepatří k nejlevnějším, proto byl zvědav, jak na ni žena zareaguje, ale ta ani nehnula brvou a zaplatila.

	„Děkuji a přeji vám brzké uzdravení,“ loučil se Harsleben. „Nejpozději do tří dnů byste se měla cítit podstatně lépe. Pokud ne, přijďte, neboť možnosti dobrého apotecaria ještě zdaleka nejsou vyčerpány.“

	„Jste velmi laskav,“ zachraptěla mladá žena. „Děkuji za čas, který jste mi věnoval.“

	„Bylo mi potěšením.“ Harsleben si uvědomil, že za celou dobu jiný zákazník nepřišel, a pohrával si s myšlenkou, že by pokračoval v polední přestávce. A možná by měl při té příležitosti hned naštípat trochu dříví na zatopení. Usmál se. „Mnohem menší potěšení mám ze štípání dříví, ale jak jsem prve řekl: Co musí být, to musí být. Tak ještě jednou přeji brzké uzdravení.“

	„Děkuji a Bůh s vámi.“ Mladá žena se obrátila a pomalu odcházela.

	„Bůh s vámi,“ opakoval Harsleben a pomyslel si, že ta mladá žena je skutečně velmi zbožná. Pak se vydal dozadu na dvorek a chopil se sekyry. Chtěl rozštípat jen pár špalků a musel mít neustále nastražené uši, aby slyšel zvonek nade dveřmi a mohl okamžitě práci přerušit. Zvonek by jistě slyšel, sluch má ještě dobrý. „Bez sekery žádné dřevo na otop, bez dřeva na otop žádný oheň, bez ohně žádná horká voda, bez horké vody žádný žaludeční čaj, bez žaludečního čaje žádný dobrý pocit, bez dobrého pocitu žádná síla, bez síly žádné sekání sekyrou, bez sekyry žádné dřevo na otop… v životě opravdu nějak všechno souvisí se vším, všechno je velký koloběh, v přírodě i při sekání dřeva,“ filozofoval a údery sekyry se rozléhaly dvorkem.

	Byly tak hlasité, že zaznívaly až na ulici. Ha – prásk! ozvalo se pokaždé, přičemž „Ha!“ vycházelo z Harslebenových úst a prásk byl zvuk sekyry štěpící dřevo. I mladá žena ten dvojitý zvuk slyšela. Přišel jí velmi vhod. Vyčkala na příští „Ha!“ a při prásk znovu vešla do krámku. Praskání štípaného dřeva bylo tak hlasité, že přehlušilo cinkání zvonku.

	Teď byla uvnitř sama. Rychle se obrátila a začala hledat.

	Anni a ještě druhá děvečka jménem Imme scházely s těžkým nákladem ulicí, ale nenesly zboží na trh, neboť tento pátek se trh nekonal, nýbrž hromadu bot. Boty všeho druhu a ze všech možných materiálů – všechno obutí služebnictva madame de Chattemont – a všechny poměrně malé ve srovnám s koráby kočího Göttsche.

	Madame byla tak velkorysá, že každého půl roku dávala boty svého služebnictva opravovat k ševci, což nebylo vždycky snadné, protože leckdo ze služebných duchů žádný druhý pár bot na přezutí neměl.

	„Hihi,“ zachichotala se Imme, statná, skoro třicetiletá děvečka. „Mělas dneska ráno vidět Göttscheho, šel do stáje ke koním jen v ponožkách, ten vypadal.“

	„Švec začal ráno s podrážením bot a všechno stihl do poledne, rychleji to nešlo,“ odpověděla Anni. „Kromě toho Göttsche má ještě jeden pár bot.“

	„A jakých?“

	„Ty, co nosí do kostela.“

	„Ale povídal, že ho tlačí, proto si je raději neobuje a půjde do stáje v ponožkách. Hihi, ten vypadal!“ Imme nebyla moc chytrá a projevovalo se to i tím, že se často opakovala.

	„Počkej chvilku,“ požádala Anni. „Netušila jsem, že boty můžou být tak těžké.“

	Imme poslechla. Jí váha kožených bot nevadila. „Jsi ještě trochu slabá po porodu, co?“;

	„No vždyť to nejsou ani tři týdny.“

	Imme, která prve postavila ranec na zem, netrpělivě přešlapovala. Pak si náklad opět naložila a chtěla pokračovat v cestě.

	„Počkej ještě.“ Anni se musela několikrát nadechnout, aby načerpala novou sílu.

	„Hihi, ten ale vypadal,“ opakovala Imme, protože jí nic jiného nenapadlo.

	„Kdo?“

	„No přece Göttsche v těch ponožkách.“

	„Aha.“ Anni rovněž chtěla jít dál, ale zastavil ji hlas: „Dobré ráno, dámy!“

	Anni a Imme jako jedněmi ústy zvolaly: „Ach!“ a poklesly v kolenou. „Dobrý den, pane doktore.“

	Před nimi stál doktor Zrníčko, starý lékař této čtvrti, se svou velkou brašnou. „No, Anni, už je to dobré?“ zeptal se.

	„Ano, pane doktore.“

	„Vlastně jsem se už dávno chtěl přijít na tebe podívat, ale ten čas, ten čas! Čím je člověk starší, tím rychleji plyne, to ještě poznáš, jo jo, čas je tichý pilník, ubírá nám ze všeho, ze zraku, ze sluchu, z chuti do života, a nikdy už nic nevrátí, ale s tím si nelámej hlavu, tak daleko ještě nejsi, hm, co jsem to chtěl říct? Aha. Chtěl jsem se už dávno podívat, jak se ti daří, ale prostě jsem to nestihl. V tomhle počasí snad každý leží v posteli s horečkou, celá Postupim frká a smrká, přičemž horečka na tom není to nejhorší, je příznakem reakce těla na diskrasii šťáv, která chce být s pomocí lékařova umění vyrovnána. Nu ano, co jsem to vlastně chtěl říct? Aha, že jsem se na tebe už dávno chtěl přijít podívat, ale zkrátka jsem to nestihl, kromě toho vím, že u tebe několikrát byla ta dobrá duše Elsa Sieboldová. Kdyby něco bylo v nepořádku, jistě by mi to přišla oznámit.“

	„Jistě, pane doktore.“ Anni pocítila vřelou důvěrnost. Povídání starého muže vždy uklidňovalo, bez ohledu na to, v jaké životní situaci člověk byl. „Jsem vám moc vděčná.“ Udělala další pukrle a uvědomila si, že Zrníčko ještě neposlal účet a pravděpodobně ho ani nepošle.

	„Neděkuj mně, ale spíš Else Sieboldové, starala se o tebe opravdu dojemně. Stejně jako ta plačka… hrom a blesky, my o vlku a vlk za humny!“

	„Co říkáte, pane doktore?“

	„Ach, to bylo ode mě málo šarmantní! Myslel jsem tím, že sotva člověk o někom promluví, už se dotyčný objeví. Jen se podívej, Anni, tam na druhé straně, jestli mě neklame zrak, pak ta zmíněná plačka zrovna vychází z Harslebenovy lékárny.“

	Anni natáhla krk. V celé čtvrti bylo známo, jak Zrníčko špatně vidí, ale tentokrát měl pravdu.

	„Ať žije matička Rus!“ Katuzov držel v ruce sklenku po okraj naplněnou vodkou a pozvedal ji jako pohár. „Na zdorovje, matičko, piju na tebe!“ Obrátil do sebe lihovinu, jako kdyby to byla voda.

	„Prosit!“ zněla odpověď odkudsi. Komu hlas patřil, nebylo možné poznat, v hostinci Plögerův dvůr byl toho večera nával. U všech stolů bylo do posledního místečka obsazeno, pod stropem se vznášela oblaka kouře a naháněla slzy do očí, ve vzduchu se mísily nespočetné pachy a zhušťovaly ho, že by se dal krájet. Obsluha – zpravidla statné a nepříliš pohledné děvečky ze šenku – měla plné ruce práce, když se chtěla protlačit úzkými uličkami mezi stoly a splnit četná přání hostů.

	Plögerův dvůr byla prostranná třípatrová stavba a odedávna mezi Postupimskými oblíbená nejen proto, že se tady dobře a levně jedlo, ale také proto, že hostinec měl i rubovou stranu, a ta nebyla měšťanská a počestná, nýbrž lascivní a požitkářská. Nesídlila v přízemí, ale hluboko dole v klenutých sklepích. Provozovatelé ji nazývali podnik, ostatní méně vznešeně mluvili o bordelu či pufu. Děvčata, jež tam pracovala, byla mnohem hezčí než ta, která nahoře roznášela víno a klobásy. Byla dokonce neobyčejně krásná, nádherně rostlá – a drahá.

	Se třemi z nich se tu Katuzov celé odpoledne bavil a několikrát dokázal, že pravý Rus má nejen velkou duši. Nyní opět seděl v měšťanské krčmě a cítil příjemné uvolnění, jež si vyžadovalo další vodku. „Ještě jednu!“ zvolal dunivým hlasem. „A tady pro ty dva chlapíky taky.“

	Ti dva chlapíci, kteří se k němu přidali, byli typy, jaké se vyskytují v každé krčmě: povaleči a lenoši, kteří jen čekají na nějakého hosta ochotného za ně zaplatit. Katuzov byl takovým hostem, to hned poznali. Měl na sobě drahé oblečení, byl ve skvělé náladě a jistě má pořádně plný měšec. Nabízela se i myšlenka okrást ho, ale to by mohlo být nebezpečné, protože podle uniformy je to důstojník a s důstojníky nejsou žerty. Zvlášť když někoho dopadnou. Ale pár skleniček zadarmo tu zřejmě kyne.

	„Díky,“ pronesl jeden z nich, když děvečka přinesla vodku. A druhý zvolal: „Za zdorovje, urozený pane důstojníku!“

	Katuzov se dunivě zasmál. „Jak jsi to řekl? Pane důstojníku? Poslouchej, ty ouřezku, já jsem plukovník nejstatečnějšího gardového pluku, jaký kdy Její císařské Veličenstvo Kateřina Veliká měla.“

	„Ano, pane plukovníku!“

	„Tak to už zní líp. Hej, šenkýřko, ještě třikrát, ale pohyb. Uvidíme, co tihle dva hužvové vydrží.“

	Když před nimi stály sklenky se silnou kořalkou, Katuzov opět zařval: „Na matičku Rus!“ a „Na mou carevnu Kateřinu Velikou, Bůh jí dejž dlouhý život!“

	„Ano, dejž!“ přidali se pozvaní, obrátili do sebe sklenky a doufali v další rundu.

	Katuzov se však naklonil a mohutnou prackou oba poplácal po pažích. „Ručičky jak párátka!“ zaburácel. „Jsou dobrý tak akorát k tomu pozvednout skleničku, jinak na nic. A já si už myslel, že vy dva byste mohli u mého pluku začít jako pacholci u koní. Něco vám povím, hužvové: jestli dokážete se mnou vypít deset vodek, tak si to ještě rozmyslím, pak jste praví chlapi a každej z vás dostane Fridrichův zlaťák.“

	Chlápci se nenechali přemlouvat a hned souhlasili.

	Katuzov se postaral, že před každého z nich postavily děvečky deset skleniček naplněných vodkou, a na nic nečekal. „Jakmile začnu počítat, bude se pít!“ Zvedl sklenku a vykřikl: „Adin!“ Všichni tři vypili do dna. Bez váhání sáhl po druhé. „Dva!“ a hned následovala „Tri!“

	Záhy byly u páté skleničky.

	Při šesté se jeden z mužů zakuckal. Lapal po dechu, oči mu vystoupily z důlků jako mopslíkovi. Chtěl něco povědět, ale ze rtů mu splývaly jen nesrozumitelné zvuky.

	„Chlastáme dál!“ poručil Katuzov, na něhož alkohol zřejmě vůbec neúčinkoval. „Stáhnout půlky a jedem!“ poručil. „Jinak ze zlaťáku nebude nic!“

	Muž dostal škytavku, ale pokoušel se vyprázdnit sklenici, což se mu však nepovedlo. Lapal po dechu, zrudl jako krocan, otřásal se kašlem a vypravil ze sebe: „… už… nemůžu.“

	Katuzov ho plácl po rameni. Hlas mu zněl dutě jako ze sudu, když se obrátil na druhého: „A co ty, hužvo? Taky už končíš?“ Vytáhl slíbený zlaťák z manžety a podržel ho nebožákovi před nosem. „Ryzí zlato! To v tobě vyvolá žízeň.“

	„Jo,“ přisvědčil muž, jemuž zřejmě už také nechutnalo. Přesto se chopil skleničky a pil. Ale ruka se mu třásla a polovinu vodky vylil.

	„To neplatí!“ protestoval Katuzov. „Číslo šesť se bude opakovat.“ Přistrčil své oběti další sklenku. „Za zdorovje!“

	„Za zdorovje!“ ozval se slabý hlas. Muž se lehce kymácel a několikrát naprázdno polkl, potom se věnoval svému úkolu. S obtížemi se mu podařilo sklenici vyprázdnit.

	„Následuje sjem!“ zavelel Katuzov a šel dobrým příkladem vpřed.

	Ale sedmá sklenička byla pro muže už moc. Uprostřed pití se zastavil, jako by ochrnul, skoro věčnost upíral oči na sklenku a pak se bezvládně skácel čelem na stůl. Diváci, kteří se kolem závodu v pití shromáždili, se královsky bavili. Katuzov byl ve svém živlu. „Kdo vodku nedokáže snést, měl by od ní dát ruce pryč!“ zařval. I on teď měl ztěžklý jazyk, ale nevšímal si toho a dopil zbylé sklenice jako automat. „To je vodička, se kterou umějí zacházet jenom Rusové, pamatujte si to!“

	„Jo jo, to je pravda,“ mumlali přihlížející a rozcházeli se ke svým stolům. Jenom jeden muž zůstal stát.

	Katuzov zamžoural. „Jste to vy, Søderborgu? Uff, kde se tady berete? Taky jste si ve sklepení hrál na Amora?“

	Søderborg našpulil rty. „Ne, nebyl jsem ve sklepení a nehrál si na Amora, jak to s oblibou nazýváte. Ale z vaší otázky soudím, že vy ano.“

	Katuzov se opět burácivě zasmál. „Na to se můžete spolehnout. Předvedl jsem děvčatům, co Rus se šavlí dokáže. Za to mi předvedly pěknou geometrii, hoho! Ležely tam jako velký trojúhelník s nohama jak odvěsny. Kromě toho jsem vožral pod obraz takový dva chlápky, a jestli chcete, udělám totéž s vámi.“

	„Nesmysl! Já s vámi nebudu pít o závod, kromě toho už máte moc velký náskok.“

	„Ach, těch pár skleniček! Tak se už posaďte. Ano, tak je to dobře. Hej, děvče, odnes ty dva hužvy a přines hraběti a mně vodku.“

	„Hned, jak je libost.“

	Netrvalo ani dvě minuty a opilci byli odvlečeni a na stole stály požadované sklenky.

	Katuzov plácl obsluhující děvečku po zadku. „No prosím, tady to funguje jako na execírce. Ufff! Jablko nepadá daleko od stromu, jak se říká.“

	Søderborg povytáhl obočí. „Smím vám připomenout, že jsem Švéd.“

	„Co? Aha, zapomněl jsem.“ Katuzov byl už poněkud podlomený, nechtěl to však na sobě nechat znát a blábolil dál: „Jablko nepadá daleko od stromu. Jaký pán, takový krám, na zdorovje!“

	„Scål!“ Søderborg upil doušek a Katuzov do sebe obrátil další sklenku vodky, otřel si hřbetem ruky ústa a dunivě pokračoval: „Tak se mi zdá, že vám nechutná, hrabě. Pijete jako ptáček.“

	Søderborg raději mlčel.

	„Proč jste sem vůbec přišel, škyt, když ani nepijete, ani nešou… ach no, když nic nechcete?“

	„Chtěl jsem si dát něco malého k jídlu,“ odpověděl Søderborg.

	„Správně, můj milý, správně! Raději hodně jíst než málo pít, hoho! Jestli se dobře pamatuju, tak nedávno ani jedno u starýho… Starýho Fritze nebylo!“

	„Myslíte u té loutky, u té špatné napodobeniny. Jeho Veličenstvo přišlo až později.“

	„Hohó, ale na tu lou… loutku jsme naletěli všichni! Jestli mi tenhle Kl… Klingenthal ještě jednou přijde na oči, tak mu buď Bůh milostiv.“

	„To jsme výjimečně stejného názoru.“

	„Hej, šenkýřko, ještě jednu vodku pro mě i pro hraběte. Je mým… mým hostem.“

	„To nemohu přijmout.“

	„Ale jo, můžete, škyt.“ S opileckou tvrdošíjností Katuzov dodal: „Tr… trvám na tom.“

	„Co vám můžu přinést k jídlu?“ zeptala se děvečka.

	Søderborg odpověděl: „Dám si jelito s bramborovou kaší a kapary.“ Vyslovil to, jako kdyby si objednával z luxusního jídelního lístku menu o dvanácti chodech.

	Když mu obsluha jídlo naservírovala, Katuzov, jenž na sobě stále víc pozoroval účinky bezuzdného pití, zvolal: „Tomu Kli… Klingenthalovi zlámu všechny kosti v těle, ale sranda to byla, to jo.“

	„Mně to tedy tak nepřipadalo,“ Søderborg nabral malé sousto kaše.

	„Sranda byla, jak jste chtěl něco vyzvědět o Spolku německých knížat, hohó.“

	„Měl jsem pocit, že tomu bylo přesně naopak. Vy jste o tom chtěl něco vědět.“

	„Pche… naopak! Všichni o tom chtějí něco vědět. I ten Liču… Lud…, no jak se jmenuje?“

	„Myslíte marchese Lucchesini?“

	„Jo… toho myslím, škyt!“ Katuzov zvedl sklenici ke rtům a zjistil, že je prázdná. Hlasitě si poručil další. „Proč jsem se asi postaral, aby tady… prodávali vodku… no ne!“ Nečekal na odpověď a pokračoval: „Ten Dantal, ten taky… taky pořád dělá, jako by neuměl do pěti počítat… škyt, ale jakmile padla slova Spolek německých knížat, tak… taky pěkně nastražil uši! Ten je nasazenej… od Josefa z Vídně.“

	„Nevšiml jsem si.“

	„Ale já jo. Povídám vám, že ten rád rajtuje na ne… nenápadným koni.“

	„Myslíte, že není tím, za něhož je oficiálně vydávaný? Proč by měl lhát? Je přece jenom předčitatel.“

	„Vím, co vím.“ Katuzov s nevolí zavrtěl hlavou a pil další vodku, ale dvakrát se přitom nadechl, což už u něj něco znamenalo. Chtěl něco dodat, ale zapomněl co. Alkoholová mlhovina už ho zmáhala a pokryla vzpomínku. A tak změnil téma: „Madame Šattmong a to její C… Collegium Artis, taky jste pozván?“

	Søderborg rozřízl jelito, jako by operoval. „Ano, jsem.“

	„Ta Šattmonu je taky jedna, která, škyt, která to chce vědět! Spolek německých knížat, chápete to? Ona taky, ona taky.“

	„Absurdité!“

	„Já… já teď musím.“ Katuzov se těžkopádně zvedl. „Pardon, voda holt má… škyt, má takovou sílu, že ji nemůže zadržet… ani ten nejsilnější chlap, hohó!“

	Když se vrátil, Søderborg už skoro dojedl svou večeři. „Dovolil jsem si objednat vám džbán moštu. Už jste té vodky vypil dost.“

	„Mo… mošt?“ Katuzovovi se oči rozšířily hrůzou. „Mošt, haha! Hohó! To si může objednat jenom někdo, kdo si sype cukr na okurku, škyt! Jen si to svinstvo vypijte sám, pro mě vod… vodku!“

	Vodka byla donesena s obvyklou rychlostí.

	Katuzov ji vypil. Byla dvaadvacátá nebo třiadvacátá a měla se mu stát osudnou, protože mu s konečnou platností rozvázala jazyk, zbořila všechny hráze a on blábolil: „Søderborgu, starouši, ne… netvař se tak vznešeně, škyt, škyt, vím toho víc, než je lec… leckomu milý, ale já mlčím, mlčím jako ú… ústřice, ja… ja… jasný? Jako ústřice. Dělám, jako bych o… o ničem neměl tuš… tušení.“

	„Opravdu byste teď raději měl pít mošt,“ chladně mu doporučil Søderborg.

	„Přitom moc dobře vím, že ta madam Šatt…,“ Katuzov hlasitě odříhl, „Šattmong je špionka, jo je, škyt, a ty, Søderborgu, jsi taky šp… špion. Ten nejhorší ze všech, jsi Němec a jsi špion, hnusnej špion, škyt, nebo si snad myslíš že Michail Fjodorovič Katuzov to… to neví?“

	„Nemluvte hlouposti a vypijte konečně ten mošt!“ naléhavě, ale tlumeně ho vyzval Søderborg.

	„Ty… ty jsi nej… nejhorší ze všech. Ten úplně nejhorší! Moh bych tě… škyt a všechny ty vostatní… škyt, pěkně vodhalit… jen… jen kdybych chtěl.“

	Søderborgovi ztuhly svaly v obličeji a pomalu vstal. Jeho protějšek, ať už opilý namol nebo ne, se právě dopustil neodpustitelné hlouposti. V jistých kruzích samozřejmě věděl jeden o druhém, že je něčí špion, avšak vládl nepsaný zákon, že o tom se nikdy nemluví. Ne otevřeně, ne na veřejnosti, a už vůbec se tím nevyhrožuje.

	„Chcete mě prozradit?“ zeptal se ledově Søderborg. „Ale to se vám nepovede. Se mnou ne, Katuzove!“

	„Co? Co fikáš?“

	„Se mnou ne, Katuzove! Na to můžete vzít jed.“

	Johan Philipp Harsleben byl velmi spokojený se stavem svých žaludečních šťáv. Včera, v pátek, ještě naštípal dříví, zapálil v kamnech oheň a uvařil si čaj. Ten mu udělal moc dobře. Možná proto, že směs tentokrát připravil trochu jinak. Přidal víc africké citronové trávy satureja biflora. Ano, to je jistě ten důvod. Rozhodl se, že tento poznatek ihned zapíše do svého Antidotaria.

	Antidotarium bylo kompendium obsahující sbírku jeho nejznámějších receptů. Leželo na stojanu vedle stolu, kde připravoval léky, vedle něj pero a inkoust. Bylo to šikovné zařízení, z něhož měl užitek lecjaký lékař ve městě: buď si chtěl vyhledat nějaký recept, nebo chtěl na základě svých zkušeností nějaký zlepšit, přičemž všechny přísady musely být uvedeny v přesném množství a míře. Samozřejmě bylo možné zapsat i úplně nové recepty, a to směli nejen zdejší lékaři, ale i lékárník osobně.

	Harsleben s úctou zamířil ke knize a cestou zamkl dveře lékárny. Pro dnešek byl konec. Kdo teď ještě bude potřebovat něco na své bolístky, musí hledět, kde nějaký lék sežene. Lékárník je starý muž a zaslouží si odpočinek.

	Vyměnil si brýle a začal psát. Písmeno za písmenem, slovo za slovem. Když byl hotov, pečlivě pod text napsal datum, podepsal se a své dílo posypal pískem. Potom si opět vyměnil brýle a pomyslel si, že je čas na lehkou večeři.

	Vešel do kuchyně – ale téměř vzápětí ji opět opustil. Napadlo ho, že v domě nemá nic k jídlu, a navíc by to nebyl nejhorší nápad právě uzdravený žaludek šetřit a nedávat do něj žádnou potravu.

	Ale co může dělat, když nebude jíst?

	Může se podívat, jak to vypadá s jeho zásobami léků. Kontroloval je sice v pravidelných časových odstupech, kolik má ještě toho či onoho koření, ale v poslední době měl tolik práce, že se k tomu nedostal. Povzdychl si. Teď by potřeboval pomocného apatykáře, který by měl mladší oči a ohebnější klouby, ale co bych na stará kolena dělal s druhým prodavačem ve své lékárně? Takový chlapík by se mi jenom motal pod nohy – nebo já jemu. No nevadí, pusťme se do toho.

	Začal vytahovat nespočetné zásuvky svých skříněk, nahlížel do nich, ujišťoval se, že je v nich ještě dost obsahu, a pokud nebylo, zapsal si poznámku. Jak předpokládal, zvlášť léky proti potížím z nachlazení se chýlily ke konci, a tak si předsevzal, že většinu příští neděle stráví výrobou nových. Sekání surovin, míchání a drcení v hmoždíři, destilování, odvažování, formování pilulek a všechny další související činnosti vyžadují čas a péči. Harsleben však tuhle práci dělal rád a měl na ni čas. Není to ani tak špatné, pomyslel si. Chybí velké množství léků, ale v podstatě jenom několik druhů, a to ušetří hodně námahy. Mám kontrolovat i léky v lékárenském stole, přemítal Vlastně to není nutné, protože tam není nic, co bych v posledních dnech prodával. Ale přece jenom bude lepší se podívat. Tak se, starý kamaráde, shýbni, i když ti praská v kolenou!

	Opatrně vytahoval jednu zásuvku po druhé. Nikde nic nechybělo. Jenom nad poslední, kde měl jedovaté výtažky, se zarazil. Vypadala neuklizené, jako kdyby v ní někdo něco hledal. On to nebyl, tím si je jistý, jako že bohem lékárníků je Asklépios. Ano, otevřel tu zásuvku předvčírem – nebo to bylo ještě o den dřív? Ne, bylo to předvčírem – večer, aby jednomu kolegovi lékárníkovi vypomohl trochou atropinu, jedem z rulíku zlomocného. Ale přesně věděl, že všechny skleněné, uzavřené rourky zůstaly pořádně uložené ve stojáncích.

	Tady něco nehraje! Harsleben počítal a kontroloval. Atropa belladona, Datura stramonium, Venemum curaris, Abrus precatorius, Aconitum napellum, všechno tady bylo, nu dobře, ale pak dospěl ke strašnému zjištění, že jedna rourka chybí. Všechno ještě jednou zkontroloval, aby získal jistotu, a ta se potvrdila: chybí Antiaris toxicaria, smrtící jed upasového stromu.

	To snad není pravda. A přece je. Harsleben s námahou vstal a posadil se na první židli v dosahu. Srovnej si myšlenky! přikázal si. Neblázni a přemýšlej! Kdo přichází jako zloděj v úvahu? Samozřejmě jenom někdo, kdo ten jed může potřebovat. Ale kdo by to mohl být?

	Sáhl po starém sešitě – nazýval ho jedový zápisník – a nahlédl do něj, protože byl už léta zvyklý přesně si zapisovat prodej každého jedu. Každý zápis měl čtyři body: jméno jedu, množství jedu, den prodeje a jméno zákazníka.

	Pro klid duše listoval zápisníkem. Věděl, že sem už dlouho nic nezapisoval. Poslední záznam už je přes rok starý. Ano, tady to je. Ve středu 20. srpna 1783 si koupil dvacet gramů Antiaris toxicaria jeden lékař jménem doktor Hans von Reckwitz. Harsleben zápisník zaklapl a přemýšlel. Hans von Reckwitz byl asistentem profesora Selleho, králova osobního lékaře. Mladý doktor neměl moc dobrou pověst. A jen několik dní po nákupu jedu za podivných okolností zemřel v městském zámku v Postupimi.

	Teď si Harsleben přesně vzpomínal. Tehdy přemítal, jestli nákup jedu a smrt mladého muže nějak může souviset, pak se tím však přestal zabývat, neboť mu bylo naznačeno, že dvůr si nepřeje žádné klevety kolem smrti Hanse Reckwitze.

	Harsleben pokrčil rameny a na celý případ zapomněl.

	A teď zase vyvstávají nesrovnalosti týkající se jedu Antiaris toxicaria!

	V každém případě je jedno jasné: Někdo ho ukradl. Ano, tak to musí být, jiná možnost není. Teď jen přemýšlel, kdo to mohl být. Harsleben v paměti procházel řady svých zákazníků, ale nedospěl k žádnému výsledku. Co by některý z jeho rýmou postižených pacientů dělal se smrtícím jedem? Nedávalo to smysl. Nikam dál nepostoupil.

	Ale pozor! Možná lze něco vyvodit z času zmizení jedu? Co si prve vzpomněl? Správně: Předvčírem večer vypomohl kolegovi Servatiovi z Charlottiny ulice trochou atropinu, to bylo v zásuvce ještě všechno v pořádku, a dneska v ní vládl zoufalý nepořádek. Připouští to pouze jeden závěr: K loupeži muselo dojít včera.

	Znovu Harsleben procházel všechny včerejší zákazníky a opět se nikam dál nedostal. Nenapadal ho nikdo, kdo by přicházel v úvahu. Ani ta půvabná žena, kterou neznal.

	Ta půvabná mladá žena?

	Lékárník se tomu podezření bránil, ale byla jediná, kdo to teoreticky mohl být. Pokud si vzpomínal, zmiňoval se před ní o štípání dříví a také se mu věnoval jakmile odešla z krámu. V té době mohla jed ukrást. Ano, jistě mohla. Ale co zvonek nade dveřmi? Přece by musel ohlásit její vstup? Ano – ale na druhou stranu zase ne. Když se dveře otevírají hodně pomalu, může se vejít, aniž zacinká…

	Harsleben se v duchu okřikl. Hlavou mu táhnou ryzí spekulace, nestojí za řeč, a už vůbec ne za ukvapené ohlášení na policii.

	Ale přece jen, přece jen… Co měla na sobě? Černé šaty podobné úboru jeptišek.

	A na řetízku kolem krku stříbrný kříž.

	
Tam bude pláč a skřípění…

	Alena se již po několikáté podívala do zrcadla a kriticky se prohlédla od hlavy k patě. Jistě, róba, kterou jí madame přenechala, byla velmi hezká na pohled, také střih byl nad veškerou pochybnost, starosti jí dělala jenom barva. Madame jí sdělila, že se nazývá colore di Siena a Aleně se navzdory zvučnému italskému jménu vůbec nelíbila. Byla to tmavohnědá barva připomínající staré, zetlelé listí a ona v žádném případě nechce vypadat stará a zetlelá. Ovšem na druhou stranu vlastní jenom dvoje černé šaty, které střídavě nosí, podle toho, které jsou zrovna v prádle.

	Alena se na sebe zašklebila. Bude se muset s tou hnědou smířit, neboť darovanému koni na zuby nekoukej. Naopak se jí velmi líbil účes, který jí na hlavě vykouzlila coiffeuse pozvaná do domu. Černý vlasový příčesek s bezpočetnými lokýnkami jí byl umně začesán do vlastních hustých vlasů, které tak získaly ještě větší objem. Co by tomu asi řekl Klingenthal? Nemohla se ho zeptat, protože byl se svými loutkami dole v Göttscheho remíze. Kromě toho neměla čas za ním zajít, protože madame si ji na půl osmé povolala k sobě do šatny.

	Spěchala tedy chodbami panského patra k panině šatně, zaklepala, vstoupila a zadržela dech: Madame de Chattemont, to jí musela závistivě přiznat, vypadala jako princezna z pohádky. Alena od začátku počítala s tím, že vedle pani domu bude vypadat nenápadně, nečekala však, že rozdíl bude tak obrovský. Madame na sobě měla širokou sukni s obručemi tvaru paniem, sen z bílého atlasu kolem dokola posázený červenými, zlatými nitkami protkávanými mašličkami přitahoval pohled, který k sobě mohl přivábit pouze její dekolt. Byl oslňující, nejen kvůli vyšněrovaným, sotva zakrytým ňadrům, ale i díky diamantovému náhrdelníku obepínajícímu labutí krk. Její účes se nazýval La belle poule a byl to nádherný útvar z plavých přírodních i umělých vlasů, vysoko vyčesaný, ozdobený velkými, splývajícími loknami a korunovaný malou zlatou lodičkou. Model lodičky se objevil ještě jednou jako cenná perlová výšivka na jejích drahých střevíčcích. Byly to chaussons zhotovené z šantungového hedvábí, vepředu ploché a do špičky jako ptačí zobák, vzadu na tři palce vysokých podpatcích ve stylu Louise-Quinze, které prý umožňují obzvlášť graciézní chůzi.

	Alena si byla jistá, že i u dvora by taková vybraná garderoba vzbudila pozornost.

	„Co říkáte mým šatům?“ zeptala se madame a ještě na sebe stříkala parfém z flakonu.

	„Jsou nádherné. Nemám slov.“

	„To mě těší, přesto jsem velmi rozrušená. Poslala jsem pryč komornou i mistryni coiffeuse, ale neklid ve mně přetrvává. Na jednu stranu toužím po zábavném večeru, na druhou se obávám, že by se něco nemuselo vydařit. Doufejme, že je na přednášející spolehnutí. Nejlepší bude, když si teď ještě vezmu svou osvědčenou medicínu. Kde ji jenom mám? Aha, tady.“

	Madame si nakapala na lžičku několik Rappových kapek na uklidnění a spolkla lék. „To pomůže! Myslím, že mám v obličeji od rozrušení rudé skvrny, ještě že existují líčidla. Trochu růže na tváře jako camouflage vždycky pomůže. Aleno, jsou ještě vidět ty skvrny?“

	„Ne, madame, opravdu ne.“

	„Díkybohu. Milá Aleno, asi mě považujete za velmi ješitnou, ale vzhledem k očekávanému velkému počtu dobře vypadajících pánů bych s nimi jako hostitelka ráda držela krok. Prosím, pojďte se mnou do kuchyně, ráda bych viděla, zda je tam všechno v nejlepším pořádku.“

	Madame se rozběhla rychlostí, jakou už Alena znala, hnala se jako bílo-rudý oblak chodbami a dveřmi paláce a nakonec, když došla do kuchyně, kriticky pohlédla na velkou mísu z míšeňského porcelánu stojící na vzorně vydrhnutém stole. „Je v ní už zvěřinový vývar?“ zeptala se.

	Kuchařka zavrtěla hlavou. „Ne, milostivá paní, ještě je v hrnci na sporáku, chci ho udržovat horký do té doby, než se sejdou hosté. Nic není horšího než vlažný vývar.“

	Madame souhlasně přikývla. „A co je s tou pařížskou paštikou?“

	„Je připravená, milostivá paní.“

	„Dobrá.“ Madame pohlédla na kuchyňské hodiny. „Pánové zde budou za deset minut. Chci, aby pak všechno šlo jako na drátku. Ludolfe,“ obrátila se ke starému služebníkovi, jenž spolu s ostatním služebnictvem postával v pozadí, „ty ještě zkontroluješ, jak personálu sedí livreje. Každý z vás musí mít oči všude. Běda, jestli uvidím, že se některý z pánů marně rozhlíží po sluhovi! Pánům budete přání odečítat z očí. Když bude někdo chtít zvěřinový vývar, ještě si to ani nedomyslí do konce a už mu bude servírován. Rozuměls mi?“

	„Ano, milostivá paní.“ Ludolf na sobě nedal znát, že tuhle litanii své paní slyší dnes už poněkolikáté. „Všechno půjde hladce. Pánové se budou cítit dobře.“

	Madame, nyní trochu klidnější, vyplula z kuchyně. V závěsu za ní Alena, jež jí sotva stačila.

	O chvíli později přijeli pánové. Tajný rada von Karius jako vždy první. Zlé jazyky tvrdí, že doma mu manželka dělá ze života peklo, a tak rada využívá každou příležitost jak jí uniknout. Von Karius byl vzrůstem malý muž se špičatým nosem a jeho obličej připomínal vrabce, což mimoděk zdůrazňoval tím, jak neustále pocukával hlavou. Madame ho přijala s nejpůvabnějším úsměvem světa, tajný rada se sklonil nad podávanou rukou a vdechl na ni políbení „Jsem snad první, má drahá?“

	„Někdo musí začít!“ madame zářila a stáhla ruku.

	„Pravda pravdoucí,“ přikyvoval von Karius. „Už se těším na horkou polívčičku. Bude polívčička, že ano?“

	„Nechte se překvapit.“

	„To tedy nechám.“ Von Karius postoupil dál do přijímací haly a učinil místo dalším příchozím. Byl to Timothy Harrington, bohatý anglický obchodník se suknem, jenž kvůli obchodům již delší dobu pobýval v Postupimi. Měřil dobrých šest stop a s neustále svěšenými pažemi připomínal smuteční vrbu. Provázel ho mladý muž jménem Gerard Adam, synovec zesnulého sochaře Lamberta Sigisberta Adama, jenž vytvořil dvě plastiky loveckých skupin v parku v zámku Sanssouci. Vzhledem ke slavnému strýci byl u madame vždy velmi vítaným hostem.

	„Co dělá pískovec, milostivá paní?“ zeptal se Gerard Adam. „Ještě se tak ochotně podává vašim formujícím rukám?“

	Hostitelka se zasmála. „Snažím se o to.“

	Adam ji stále ještě držel za ruku. „Magie nebo nemagie je, pokud se nemýlím, tématem dnešního večera. Dovoluji si tvrdit, že už nyní mě magicky přitahujete.“

	„Vy jste ale lichotník,“ potěšeně zašveholila madame.

	„A kdo je ta půvabná mladá slečna s nádhernýma očima?“

	„Mademoiselle Alena, bývalá karmelitánka a nyní moje osobní secrétaire.“

	„Netušil jsem, že jeptišky mohou být tak okouzlující.“

	„Jak vidíte, mohou, monsieur. Smím vás svěřit do Ludolfovy péče? Postará se o vaše materiální blaho.“ Madame se obrátila k dalšímu hostu, jenž už čekal, aby ji směl pozdravit. Pak přicházel další a ještě další… pokračovalo to dál, dokud všech jedenatřicet pozvaných pánů nezaplnilo přijímací halu, kde se živě bavili, vyměňovali si novinky, vtipkovali a naslouchali lahodným tónům flétny a hudby komorního tria. Přišel i Søderborg, jako vždy s blazeovaným výrazem v tváři, pozvání rovněž přijali marchese Lucchesini a Katuzov, jenž se zřejmě již docela dobře vzpamatoval ze svého alkoholického výstřelku.

	„Zdravím, Søderborgu!“ zvolal Katuzov. „Mám pocit, že jsme se včera večer viděli v Plögerově dvoře. Abych přiznal pravdu, už si na všechny podrobnosti nevzpomínám.“

	Søderborg jako kdyby Katuzova neslyšel, rozhodně se soustředil na svůj bujón, nadul tváře a foukal na lžíci, aby ho ochladil na poživatelnou teplotu. Trošku ochutnal, našpulil rty a znovu foukal a vypadal dost nepřítomně.

	„Hej, Søderborgu!“ zvolal Katuzov svým mocným hlasem. „Neslyšel jste mě?“

	Švéd se odvrátil, což byla nezdvořilost, s jakou by se Katuzov nikdy nesmířil, kdyby k němu v tom okamžiku osobně nepřistoupila madame. Zavěsila se do jeho paže a odváděla ho pryč. „Kníže Katuzove,“ oslovila ho koketně, „napadlo mě něco hrozného: Vy ještě stále neznáte můj ateliér v horním patře. To je moje velké opomenutí! Musíme to později bezpodmínečně napravit… ach promiňte, musím ještě přivítat posledního hosta.“ Madame se pustila Rusovy paže, protože ve vchodu zahlédla drobnou postavu v černém, králova předčitatele Dantala. Muže, jenž ji v posteli zklamal a o králově politice údajně nic nevěděl.

	„Dobrý večer, milý Dantale!“ pozdrav zněl tak srdečně, jak kdyby madame celý večer čekala jenom na předčitatele. „Už jsem si myslela, že vůbec nepřijdete.“

	Dantal si odkašlal. „Nu, také to nebylo jednoduché uvolnit se na návštěvu k vám. Upřímně řečeno si nejsem úplně jistý, zda mě král dnes večer ještě nepovolá, abych mu předčítal. Přesto jsem přišel.“

	„Nikdo z toho nemá větší radost než já,“ madame poklepala Dantalovi na předloktí. „Smím vás seznámit s mademoiselle Alenou? Před nedávnem jsem ji přijala jako svou secrétaire a také vám posílala pozvánku.“

	„Aha, velmi mě těší.“ Dantalovi bylo vidět na špičce nosu, že neví, co má mluvit.

	Alena se pokusila mu to trochu ulehčit. „Myslím, že vůbec není jednoduché předčítat králi,“ zahájila rozhovor. „Asi bych byla příliš rozrušená a pořád se přeříkávala.“

	Dantalova tvář se trochu rozjasnila. „Na začátku jsem na tom byl stejně, slečno. Ale král ke mně byl velmi shovívavý. Není to tak, že bych mu předčítal jenom z jeho oblíbených děl, on si také přeje o nich diskutovat. Vždy prohlašuje, že vědění zušlechťuje člověka víc než cokoli jiného. Nedokáže to urozený rod, bohatství ani náboženství.“

	„Tak to s ním jistě hodně mluvíte.“

	„Ano, to ano,“ vážně přisvědčil Dantal.

	Madame se zájmem poslouchala. Potom se rychle odvrátila a spěchala pryč se slovy: „Musím se ještě postarat o přednášející, za chvilku to začne. Jen se, vy dva, dobře bavte.“

	Dantal za ní hleděl a stiskl rty. Vzpomněl si na neslýchané věci, jaké s ním před nedávnem prováděla, a připadal si malý a bezvýznamný. Skoro litoval, že sem vůbec šel.

	„Na co právě myslíte?“ zeptala se ho Alena.

	„Ach, vlastně na nic.“

	„Nemusíte si se mnou povídat, jestli nechcete. Já se nikomu nevnucuji.“ Alena byla lehce dotčená. Když se ten mladík v černém s ní nechce bavit, tak prosím, ona se bez toho ráda obejde.

	„Já… je mi líto. Nechtěl jsem být nezdvořilý.“

	Dantal se zahleděl ke skupině mužů, kteří se živě bavili. „Všechno jsem si to tady představoval úplně jinak.“

	„Nejste na takové události zvyklý?“ zeptala se Alena opět téměř usmířeně.

	„Ne, opravdu ne. Pocházím z úplně obyčejné rodiny. Mí rodiče jsou hugenoti, bydlíme v Berlíně.“

	Alena si vzpomněla na Klingenthala, jenž se musel neustále snažit, aby v něm nikdo nepoznal žida. Hugenoti zřejmě tento problém nemají. Nahlas odpověděla: „Pracujete už dlouho jako králův předčitatel?“

	„Ne, teprve rok.“ Dantal se odmlčel, protože sluha mu do prázdných rukou vtiskl šálek se zvěřinovým vývarem. „Děkuji.“ Trochu upil. „Král klade velký důraz na správnou, čistou francouzskou výslovnost. Když se mu můj přízvuk nelíbí, což se někdy stane, pomalu mi slovo předříká a musím je několikrát opakovat.“

	„To je zajímavé. Já jsem u madame de Chattemont také teprve krátce,“ svěřila se Alena.

	„Tak to máme něco společného,“ usmál se Dantal a dovolil si otázku: „Jaká… nu myslím, jaká je madame de Chattemont soukromě?“

	„Velmi milá. A také velkorysá.“ Alena se rozhodla několik charakterových vlastností, které madame měla, jako svévolnost, marnotratné zacházení s penězi a sklon k hektičnosti zamlčet, zvlášť když do toho tomuhle Dantalovi v podstatě nic není. „Například mi darovala tyhle šaty.“

	„Ach, jsou moc hezké.“

	„Děkuji.“

	„Král mě také dal obléct od hlavy k patě nově.“

	Alena se zasmála. „Zdá se, že naši zaměstnavatelé to s námi myslí dobře. Ale abych byla upřímná, barva těch šatů se mi vůbec nelíbí. Myslím, že hnědá mi nesluší, raději nosím černou.“

	„Jako já! Zase něco, co máme společného.“

	„Je to tak.“ Alena od Dantala trochu couvla. Třebaže byl docela milý, zase tak moc jí milý nebyl. A už vůbec ji nepřitahoval jako Klingenthal, který byl dospělý muž a neměl tak jinošskou postavu.

	Nehledě na její reakci teď Dantal sebral trochu odvahy. „Nenechejte si večer pokazit hnědou barvou šatů,“ povzbuzoval ji. „Možná na první pohled působí trochu, hm, jednotvárně, ale jsem přesvědčený, že by to tak bylo s každou barvou. Chybí nějaká druhá, třeba nějaký šperk.“

	Aleně potemněly oči. „Také jsem na to už myslela. Ale žádný šperk nemám. Jenom stříbrný kříž, který ráda nosím na řetízku kolem krku.“

	„Ale ten by byl ideální! Dovedu si to dobře představit.“ Dantal chtěl ještě něco dodat, ale opět ho přerušil sluha, jenž mu nabízel z mísy pařížskou paštiku a v druhé ruce držel ubrousky. „Je pánovi libo pojíst maličkost, snad páté Parisietine?“

	„Ne, ne, děkuji mnohokrát,“ odmítl Dantal a pokračoval: „To si dovedu velmi dobře představit.“

	„Bohužel jsem ten kříž někam založila. Už jsem ho všude hledala, ale jako by se do země propadl.“

	„Ach, ale jistě se najde. Kdo by kradl stříbrný kříž.“

	„Doufám, že máte pravdu. Možná se pokazil uzávěr řetízku, a aniž jsem si toho všimla, kříž mi sklouzl.“

	„Tak to nejspíš bude.“

	Opět se k nim blížil sluha v livreji a chtěl Dantalovi něco nabídnout, ale v tom okamžiku nahlas promluvila paní domu a zvala všechny hosty nahoru do Zeleného salonu, kde se Collegium Artis tradičně scházelo. S mnoha ach a och vyjadřujícími očekávám pánové odložili šálky a talíře a v družném hovoru se vydali do prvního patra. Proud mužů Alenu strhl s sebou po schodech nahoru a velkými dvoukřídlými dveřmi do chodby a ke vchodu do Zeleného salonu. Mezi mnoha lidmi ztratila Dantala, ale nevadilo jí to, beztak by nemohla sedět vedle něj. Madame jí naznačila, aby si našla místo v poslední řadě, která nebude úplně obsazená, aby nikomu svým účesem nebránila ve výhledu. Byla poučena, že všichni pánové sedí na svých stálých místech. V první řadě seděli hosté menší postavy, mezi nimi tajný rada von Karius, který se už chvěl nedočkavostí a horlivě pokyvoval hlavou. V poslední řadě seděli urostlí pánové, nejvyšší z přítomných velkých byla smuteční vrba, obchodník Timothy Harrington. V řadách mezi první a poslední seděli pánové různě vysocí, silní a různého věku. Všichni se smáli a žertovali a cítili se u madame v paláci naprosto skvěle.

	Nyní však všichni zmlkli, protože předstoupila madame a krátkým mlčením jim dala možnost, aby se soustředili na její oslnivý zjev. Zabouřil potlesk. S úsměvem pozvedla paže. „Bon soir, messieurs, bon soir! Opět jednou se Collegium Artis sešlo a opět jednou jsme my milovníci postupimského umění a kultury pospolu, abychom viděli něco neobvyklého, zažili něco zvláštního a žasli nad něčím neuvěřitelným. Vím, vím,“ zasmála se a bílé zuby se jí blýskaly, „tohle říkám pokaždé, ale jsem si jistá, že dneska obzvlášť právem.“

	„Bravo!“ zvolal někdo.

	Madame pokračovala: „Nejprve, velevážení pánové, budete svědky experimentu, jaký jste ještě neviděli. Předmětem pokusu bude jeden zvláštní prut.“

	„Prut? Hoho, jakýpak zvláštní prut to bude?“ zaznělo z publika. Podle hlasu se zeptal Katuzov.

	Madame se zasmála. Dvojsmyslný výraz vyvolal zamýšlený efekt. „Mluvím o proutkařově virguli, kníže Katuzove! A přicházím tak k prvnímu bodu programu dnešního večera. Mnozí z vás, pánové, jste si jistě někdy už takovou virguli přáli, aby pro vás v zemi něco určitého našla. Ale nikdo s ní neumí zacházet. S výjimkou několika vyvolených, kteří nevysvětlitelným způsobem vycítí, co je ukryto hluboko pod povrchem. Jeden z těch vyvolených je dneska hostem u nás v Collegiu Artis a možná nám dokáže odpovědět na otázku: Je proutkařství magie nebo nemagie? Vítám pana Victora Victoria!“

	Madame jemně pohnula rukou a odešla. Objevil se muž v selském oblečení, na kterém bylo na první pohled patrné, že se ve skutečnosti nejmenuje Victor Victorius. „Přeji všem dobrý večer,“ začal německy, a tak porušil základní pravidlo Collegia. Nikdo mu to však neměl za zlé, a tak nerušeně pokračoval: „Virgule má mnoho jmen, nazývá se proutkem, šťastným prutem či věšteckým prutem. Latinsky pak virgula divinatoria. K její výrobě většinou vezmeme rozdvojenou větev z ročního lískového keře.“

	Zvedl prut do výšky a pánové natahovali krky.

	„Jak vidíte, velevážení pánové, virgule se podobá velkému písmenu V, což je rozšířený tvar, v jehož rámci rozlišujeme smyčku a vidlici. Jsou však ještě i virgule jednoduché a virgule jako kyvadla.“ Victorius vykládal a zvedal jednotlivé typy prutů. Byly to neatraktivní kusy klacků nebo drátů, a tak se pozornost publika držela v mezích. Přednášející se však nenechal vyvést z míry a mluvil dál: „Tvar virgule však není rozhodující…“

	„… ohó, slyšte, slyšte,“ přerušil ho jeden z pánů.

	„Rozhodující je, co proutkař cítí v rukou, a něco může cítit pouze když virguli správně drží. Správný proutkař ji drží před sebou asi ve výši hrudní kosti, možná o jeden či dva palce níž, a asi ve vzdálenosti deset palců od těla. Podívejte se, asi takhle.“

	Victorius to předvedl, přitom zavřel oči, jako kdyby ve stoje spal. Po chvilce se pohnul, s prohnutým křížem popošel několik kroků a opět oči otevřel. „Pro některé proutkaře je snadnější vycítit vodu nebo kovový předmět, když při hledání zavřou oči,“ vysvětloval. „Silové čáry v zemi se tak projeví zřetelněji.“

	„Aha,“ ozvalo se z publika, „tak je to tedy,“

	„Jaké silové čáry?“ zazněla otázka.

	„Neviditelné silové čáry,“ odpověděl Victorius, jenž očividně nebyl přerušováním nadšený. „Člověk je může cítit jenom – s pomocí virgule. Provedu teď experiment, jaký jste ještě nikdy neviděli. Poté můžete diskutovat o tom, zda je to magie nebo ne.“ Dal znamení sluhům stojícím vzadu a ti přinesli dlouhý dřevěný stůl, který postavili před první řadu židlí. Stůl byl čarami křídou rozdělený na pět polí. Potom sluhové přinesli pět kbelíků na vodu, z nichž tři byly plné a dva prázdné. „Teď si dám zavázat oči,“ tajuplně oznamoval proutkař, „hned uvidíte proč.“ Když nemohl pod uvázaným šátkem nic vidět, pokračoval: „Smím někoho z pánů v první řadě poprosit, aby kbelíky v libovolném pořadí rozestavil pod stůl? Prosím pod každé pole jeden kbelík.“

	„Ano, jistě!“ vyskočil ze židle von Karius. „Už tuším, o co půjde.“ Ukazoval sluhům, jak mají kbelíky postavit.

	V pořadí stály: plný – prázdný – plný – prázdný – plný.

	„Jste hotov?“ zeptal se Virtorius.

	„Ano!“ přikývl tajný rada ptačí hlavou.

	„Přistoupím teď ke stolu a skrze ubrus a dřevěnou desku poznám, ve kterém kbelíku je voda a ve kterém ne.“ Sluha odvedl Victoria na správné místo a proutkař zvedl virguli. „Tohle je vidlice, kterou jsem za úplňku vyřezal z čerstvého dřeva,“ vysvětloval. „V žilách má tedy ještě hodně šťávy, a proto lépe vede.“

	„A co vede?“ zeptal se hlas s italským přízvukem. Pravděpodobně Lucchesini.

	Victorius neodpověděl. Soustřeďoval se. Chvilku se nedělo nic, potom se virgule v jeho ruce rozechvěla. Chvění sílilo a přerůstalo v nerovnoměrné škubání. „Voda,“ zamumlal proutkař. „V tomto kbelíku je voda.“

	„To je pravda!“ zvolal nadšeně von Karius.

	Pánové vstali ze židlí, aby lépe viděli na kbelíky, avšak byli skeptičtější. Správná odpověď mohla být náhoda.

	Victorius pokročila na stranu a věnoval se dalšímu kbelíku. Virgule se ani nepohnula. „Tady voda není. Kbelík je prázdný.“

	„Správně!“ vykřikl von Karius.

	Victorius pokračoval a k nemalému úžasu většiny přítomných pokaždé s neomylnou jistotou poznal, zda je v kbelíku pod polem voda nebo ne. „Urození pánové, můžete kbelíky postavit v libovolném pořadí,“ nabídl, „vždycky se mi podaří dát správnou odpověď.“

	Hosté, především drobný von Karius, ho vzali za slovo a ukázalo se, že Victorius nesliboval naplano. Dokonce i když ho někteří pánové chtěli podvést a dali doplnit i ostatní kbelíky vodou, poznal to. „Silové čáry vody proniknou jakýmkoli materiálem do mé virgule, protékají skrze ni, vzniká energia a ta prut rozechvěje.“

	„To zní jako vědecké vysvětlení,“ poznamenal někdo.

	„Možná jsou to podobné proudy, jimiž signore Galvani dokáže rozpohybovat žabí stehýnka?“ zvolal Lucchesini.

	Třetí se otázal: „Když protékají neviditelné proudy a dokážou rozkývat virguli, pak se ptám, k čemu jsou zapotřebí ještě dvě ruce, které ji drží?“

	„Pravda! Pravda!“ přidali se ostatní.

	Victorius si jen stěží vymohl klid. „Nejsem učenec!“ prohlásil. „Ale vím, že bez proutkaře je virgule mrtvá. Proutkař musí být jakýsi druh média, jež harmonizuje čáry a proudění.“

	„Médium? Nesmysl!“ vykřikl někdo.

	„Všechno je to hokus pokus, čirá náhoda!“ odmítal jiný. „To s kbelíky je jenom trik. Ten muž je iluzionista.“

	Třetí namítal: „Já v to věřím! Jenom proto, že to člověk neumí vysvětlit, to zdaleka nemusí být nesmysl.“

	Ozval se i Søderborg. „Quot capita, tot sensus,“ pronesl afektovaně.

	Za ním někdo protestoval: „Neumí každý latinsky, hrabě. Co jste to povídal?“

	Švéd povytáhl obočí. „Znamená to: Kolik hlav, tolik názorů.“

	„To je učené, velmi učené.“

	Victorius sňal z očí šátek a pokoušel se překřičet Collegium: „Ale pánové, pánové, prosím vás, ne všichni najednou! Skončil jsem svůj experiment. Vy teď rozhodněte, zda se na mém umění podílí magie nebo ne.“

	Hluboce se poklonil a na závěr ještě pozvedl nad hlavu virguli. „Děkuji vám.“ Ještě jednou se poklonil a chtěl ji odložit, když se náhle k jeho překvapení začala prudce pohybovat. To snad není možné. Sluhové už všechny kbelíky s vodou odnesli.

	Victorius se rozpačitě usmál. „Pánové, díváte se na mě poněkud bezradně. Někde tady pod podlahou musela před nedávnem protékat voda. Nevím, jak je to možné – ale je tomu tak. Ještě nikdy jsem se nezmýlil.“

	Názory pánů, které dosud kolísaly mezi vírou a pochybností, se nyní přichýlily k pochybnosti. Dokonce i von Karius zvolal: „Mýlit se je lidské, milý proutkaři. A prohlašujete-li, že jste se nikdy nezmýlil, pak lžete! Nebo snad nakonec nejste člověk?“ Vyvolal tak na svou podporu smích a na Victoria se sypaly posměšky.

	Nakonec madame de Chattemont, jež dosud nechávala věci volný průběh, projevila pochopení a uklidňovala hosty: „Pánové, prosím vás, pánové! Jak pozoruji vaši živou diskusi, v tomto případě nevěříte v magii, nýbrž v nemagii.“

	„Přesně tak. Je v tom nějaký trik. Zcela určitě!“ vykřikl někdo.

	Jiný se přidal: „Správně, nějaký trik!“

	Jiný se přidal: „Jistě je to trik! Znám ten efekt. Při předvádění experimentu jde všechno jako na drátkách, ale když nastane vážná situace, celá věc vypadá jinak. Když jsem chtěl kopat studnu pro svůj venkovský dům, získal jsem jenom špatné zku…“

	„Přesně tak i já.“

	„Já taky, já taky…!“

	Madame de Chattemont sáhla po zvonku a energicky zvonila. „Pánové, pánové, přece se nebudeme tak rozčilovat! Abych obhájila čest našeho proutkaře Victora Victoria, musím vám sdělit, že ano, pod tímto patrem se skutečně nachází voda, třebaže si to asi nedovedete představit, neboť to není voda v míse nebo sklenici, není to ani váza s vodou. Co by to mohlo být?“

	Pánové se zarazili a přemýšleli. Nikoho nic nenapadlo. Madame je nechala chvíli se dusit ve vlastní šťávě, potom se šibalským úsměvem prozradila: „Přímo pod námi se nachází toilette à l’anglais, jistě znáte to zázračné zařízení se splachováním vodou.“

	Okamžik bylo ticho, pak se salonem rozlehl smích. Pánové se skvěle bavili a leckterý ze starších při té příležitosti zjistil, že by cesta tam byla už zapotřebí. Proto mnozí nadšeně souhlasili s návrhem madame vložit malou přestávku. Za deset minut se tu opět všichni sejdou, aby zažili další překvapení.

	Tím byl starší štíhlý pán s jemnými rysy obličeje a cvikrem na nose, který vypadal jako učenec a skutečně jím byl. Příjemným hlasem se představil jako doktor Gottlieb Schildenfeld a oznámil, že jeho výzkum se odedávna zabývá živou přírodou.

	Odpovědí byl přátelský potlesk.

	„Ale nepřišel jsem k vám sám, vážení pánové, provází mě stvoření, o němž jsem si jistý, že jste takové v živote ještě neviděli.“ Přistoupil k dlouhému stolu, který hosté znali, a ukázal na jakési tělo pokryté plátnem. „Smím vám představit ryboptačího savce.“ S těmi slovy stáhl látku z chlupatého těla, které se na první pohled jevilo nenápadné, třebaže mělo velký kachní zobák. Schildenfeld tělo zvedl a obracel je ze všech stran. „Tento exemplář je jediný svého druhu v celé Evropě a jsem šťasten, pánové, že vám ho mohu předvést. Ale než se začnu podrobněji zabývat tímto zvířetem – ostatně je to samička – chtěl bych vám krátce vyprávět o jeho objevení.

	Jistě jste už slyšeli o holandském mořeplavci Ábelu Janszoonu Tasmanovi. Žil v minulém století a část svého života strávil v Batávii. Nepochybně je vám známo, že město Batávie leží na severozápadě ostrova Jáva. Odtud se jménem nizozemské Východoindické společnosti vydal na badatelskou cestu do Nového Holandska, jak se tehdy ještě jmenovala Austrálie. Pánové ze Společnosti chtěli vědět, jestli je Nové Holandsko součástí předpokládaného světadílu Terra Australis Incognita.

	Tasman tedy vyplul směrem na jih, avšak bouře a silné mořské proudy ho natolik odchýlily od správného kurzu, že přistál daleko na západě, na ostrově Mauricius. Odtamtud se musel obrátit na východ a doplul k ostrovu, který pojmenoval Van Diemenova země na počest tehdejšího generálního guvernéra Batávie.“

	Schildenfeld se krátce odmlčel a pak se zeptal: „Proč vám to všechno vyprávím?“ Když mu podle očekávání nikdo neodpověděl, vysvětloval: „Protože Tasman na tom ostrově Van Diemenova země našel párek ryboptačích savců a vzal je s sebou do Batávie. Nikdo v životě ještě neviděl tak podivné tvory a rád bych dodal, že je nikdy neviděl ani nikdo z domorodců.

	Bohužel se záhy ukázalo, že zvířata jsou velmi choulostivá a nepřežila v zajetí na palubě dlouho, což je celkem jasné, koneckonců to nejsou kozy ani kuřata, která se bez protestů nechají na lodích vozit jako živý proviant. A ještě ke všemu krátce poté zmizelo tělo samečka a zůstala jen mrtvolka samičky. Tasman přikázal, aby ji naložili do sudu s rumem, aby ji tak konzervoval – ostatně to tehdy u námořnictva byla obvyklá metoda, když chtěli mrtvého v dobrém stavu dovézt do vlasti.“

	„Ohó!“ vykřikl Katuzov. „To by král Fridrich po porážce u Kunersdorfu potřeboval hodně sudů s rumem.“

	V očekávání potlesku se rozhlédl, avšak nesklidil vytoužený smích, protože většina diváků byli Prusové, kteří neměli rádi, když jim někdo připomínal prohranou bitvu.

	„Vraťme se k ryboptačímu savci,“ diplomaticky pokračoval Schildenfeld. „Tasman ho dal v Batávii vycpat podle všech pravidel toho umění a ukazoval ho zájemcům. Záhy se rozproudila živá diskuse o tom, co vlastně to zvíře je: ryba, pták nebo savec, vždyť má charakteristické znaky všech těchto tří kategorií. Disputace však vzala rychlý konec, protože předmět sporu beze stopy zmizel. Více než sto let byl ztracený a jeho existence pomalu upadala v zapomenutí, pak se však jednoho dne náhle objevil v Londýně. Vyvolal velkou pozornost v Royal Society, aniž kdo dokázal objasnit jeho tajemství. Opět upadal v zapomnění a před dvěma lety se různými oklikami dostal na Universitu Georga Augusta do Göttingenu, kde byli tak laskaví a poskytli mi exemplář jako půjčku pro můj výzkum.“

	Schildenfeld si odkašlal, upil vodu a pokračoval: „Poté, co jsem dostal k dispozici ryboptačího savce, začal jsem ho důkladně zkoumat od špičky zobáku po konec ocasu – rovněž jsem vážně bral v úvahu možnost, že si v tomto případě zařádil nějaký vtipálek a našil nebo nalepil tomu stvoření části těla jiného živočišného druhu. Ale nebylo tomu tak. Samozřejmě jsem prováděl úkony, které přede mnou prováděli mnozí jiní učení pánové, přesto věřím, že jsem dospěl k neobvyklému odhalení. Podle mého názoru je to stvoření zvíře, jehož vylučovací a pohlavní orgány ústí ve společném otvoru, který by bylo možné označit jako kloaku. Zvíře by potom bylo možné pojmenovat kloačnatec, to se mi ale jevilo nevhodné, a tak jsem se rozhodl pojmenovat je zobákovec.

	Co je tedy zobákovec doopravdy? Není to savec, protože má kloaku, není to ryba, protože má zobák, a není to pták, protože má srst. Přesto, jak víme, klade vejce, z nichž se líhnou mláďata. Při bližším zkoumám není zobák z rohoviny, nýbrž z jakési ztvrdlé kůže, což by opět mohlo svědčit pro savce. Proti naopak vystupuje fakt, že tvor nemá zuby a – jak je patrné na tomto exempláři samičky, chybí i bradavky. Na druhou stranu má srst: připomíná kunu nebo nějakou podobnou drobnou šelmu; ale nohy jsou zakončeny pařáty podobně jako u ptáků, navíc jsou jednotlivé prsty spojeny plovacími blánami.

	Zobákovec je opravdu dobrý plavec a také je důkladně vybavený na svou obranu, protože sameček má na zadních nohou dvě jedovaté ostruhy.“

	Po takovém úvodu, který se mnohým jevil dosti chaotický, se von Karies zeptal příznačně skřehotavým hlasem: „A co je tedy zobákovec doopravdy, pane doktore?“

	Schildenfeld nasadil odzbrojující úsměv: „Musím vám zůstat dlužen odpověď – aspoň prozatím, vážený tazateli. Jedna možnost by byla, že zobákovec je úplně nový živočišný druh, který vznikl neřízeným křížením různých zvířat. Tomu ale nevěřím, stejně jako nevěřím teorii, že v tomto případě se na zplození podíleli tři stvořitelé.“

	„Tak co si tedy myslíte? Přece na to musíte mít názor. Nebo aspoň nějakou domněnku?“ dotíral von Karius.

	Schildenfeld se smíchem zvedl paže. „Jako vědec jsem zvyklý prohlašovat pouze to, co mohu jednoznačně dokázat, ale právě v tomto ohledu mi to zobákovec důkladně ztěžuje. Pro každý důkaz mi hned dodá protidůkaz. Obávám se, že se mu musím ještě dlouho věnovat. Do té doby se, prosím, spokojte s vysvětlením australských domorodců, kteří tvrdí, že zobákovec je začarovaný pták, který se zasnil a narazil do skály, spadl do moře, kde mu plovací blány umožnily dostat se na břeh, a tam na čtyřech běžel dál do hnízda. Tam snesl vejce, z něhož se vyklubal pták který se zasnil a narazil do skály.“

	„Tak tedy pohádka, jejíž konec je zároveň začátek,“ poznamenal Dantal, jenž promluvil poprvé.

	„Nebo magické stvoření,“ uvažoval nahlas s anglickým přízvukem Harrington.

	„Oui, magické stvoření,“ přisvědčoval Gerard Adam.

	„No, no,“ vykřikl Lucchesini z druhé řady. „Je to živé stvoření, a tedy boží tvor.“

	Katuzov zaburácel: „Nesmysl, to by se Bůh hned několikrát spleti.“

	„Quot capita, tot sensus,“ afektovaně podotkl Søderborg.

	Schildenfeld se hluboce uklonil. „Dovolíte, abych vás nyní opět nechal o samotě s vaší půvabnou hostitelkou? Zobákovec a já se poroučíme.“ Několikrát se ještě poklonil, přehodil šátek přes tělo záhadného tvora a odešel.

	Na jeho místo se postavila madame de Chattemont, se zářivým úsměvem nadšeně tleskala a pánové to pojali jako výzvu, aby rovněž bouřlivě aplaudovali. „Myslím, že jsme si vyslechli velmi zajímavý příspěvek pana doktora Schildenfelda. Přejeme mu mnoho úspěchů do dalšího výzkumu. Možná tu bude před námi brzy opět stát a odhalí tajemství zobákovce.“

	Podle výrazu na tvářích hostů tomu nikdo moc nevěřil, ale to madame nevadilo a ohlásila: „Za okamžik, milí pánové, uvidíte pozdrav věčného života ze Svaté země. Do té doby prosím o trochu trpělivosti.“

	Ozvalo se zvědavé mumlání. Vešli sluhové s několika mělkými miskami naplněnými vodou a několika předměty, které se podobaly menším hroudám. Postavili talíře na stůl a odešli. Take madame se vzdálila a pánové začali být netrpěliví, podupávali a nudili se.

	Ale co to?

	Ozval se podivný zvuk, znělo to jako skřípání, když se o sebe třou železné předměty – a blížilo se to. Leckomu z pánů se ježily chlupy v zátylku, ale nikdo na sobě nedal nic znát. Koneckonců v zámku se Collegium mohlo cítit bezpečně. Pak ovšem všichni vykulili oči, protože se prudce otevřely dveře a do Zeleného salonu vešel – rytíř v plné zbroji.

	„Jmenuji se Rudolf z Keyenburgu,“ promluvil hlasem zkresleným spuštěným železným hledím. „Jsem rytíř z Dolního Porýní a účastník křížové výpravy do Svaté země, která začala léta Páně 1096 a skončila obsazením Jeruzaléma. Patřím ke šťastlivcům, kteří přežili bitvy a vraždění, protože jsem u sebe měl talisman, který mě ochraňoval v každé situaci.“

	Rytíř zvedl hledí a na pány se zadívaly ocelově modré oči. „Je to květina vzkříšení zvaná též růže z Jericha.“

	Rudolf z Keyenburgu – nebo muž, jenž se za něj vydával – s řinčícím brněním přistoupil ke stolu s miskami a stáhl si jednu kovovou rukavici. „Tahle nenápadná hrouda je růže z Jericha. Vypadá jako klubíčko slámy, ale když se ponoří do vody, rozvinou se složené lístky a v jednom dni se zazelenají barvou zralých oliv. Vidíte, pánové, mám tady několik talířů, které se nacházejí v různých stadiích rozvinutí. Ujišťuji vás, že rostlina žije, třebaže zpočátku vypadá jako mrtvá.“

	Von Karius kriticky poznamenal: „A proč se ta rostlina nazývá květina vzkříšení?“

	„Protože růže stále znovu povstává k životu. Můžete jí vzít vodu a libovolně dlouho čekat, ale v okamžiku, kdy opět vodu dostane, uvolní se a znovu rozkvete. Stále znovu, jak často chcete. Každá z těchto rostlin je tisíce, možná statisíce let stará.“

	„Pche!“ zaburácel Katuzov. „Každá ta rostlina může být preparovaná. Milý rytíři, nechci být nezdvořilý, ale jak chcete dokázat, že z mrtvé hroudy vzejde zelený život, když to údajně trvá celý den? Tolik času nemáme.“

	„Tolik času také nepotřebujeme. Existuje možnost jak proces urychlit.“ Rudolf z Keyenburgu zřejmě s Katuzovou pochybností počítal, protože pokynul Ludolfovi, jenž vzápětí přinesl konvici s horkou vodou. Rytíř od něj konvici převzal a polil dosud suché hroudy. „Voda se do této chvíle vařila,“ vykládal, přesto s ní mohu růži polít. Jistě přiznáte, urození pánové, že tohle by sotva bylo možné provést s nějakou jinou rostlinou, aniž by se poškodila. Růži to však nevadí, naopak. Je to požehnaná rostlina, o které je zmínka už v bibli, v knize Sírachovec.

	Podle legendy jí Marie, Matka boží, požehnala na útěku z Nazaretu do Egypta, a tím jí propůjčila věčný život, proto se rostlina nazývá též Růže svaté Marie nebo Ruce Panny Marie. Mnoho těhotných žen věří, že když vykvete a je postavena vedle lůžka rodičky, usnadní porod a umožní matce i dítěti dlouhý život. Jiní zase tvrdí, že růže umístěná pod postelí podporuje usínání a olej z ní prý odebírá štiplavost kouři nad ohněm.

	Připisuje se jí ještě řada dalších vlastností, ale urození pánové, za dobu, co vám to povídám, se růže proměnila – díky horké vodě ve velmi krátké době rozkvetla. Podala tak důkaz o své nesmrtelné životaschopnosti.

	Collegium teď neváhalo, s hlasitými výkřiky úžasu zahodilo všechny pochybnosti a obdivovalo houževnatou rostlinu.

	„Mám pro vás zvláštní dárek, pánové,“ pokračoval Rudolf z Keyenburgu. „Rád bych vám ho předal, než se odeberu zpátky do minulosti. Každému z vás chci darovat jednu růži, aby vám přinesla štěstí. Vlastnoručně jsem je natrhal na palestinské poušti, uchoval i na dlouhé, dobrodružné cestě a dovezl je domů. Prosím, předstupte, abych vám každému mohl jednu předat.“

	Pánové se v radostném očekávání postavili do řady. Rytíř jim podával nenápadné hrudky a provázel to slovy: „Ta rostlina vás bude provázet celý život, jakož i vaše děti a děti vašich dětí. Proto vám doporučuji dát jí jméno. Své růže jsem pojmenoval po ženských postavách bible, tedy Sára, Judita, Rút, Ester, Maria a tak dále. Divukrásná jména pro divukrásné rostliny.“

	„Ano, ano,“ zaskřehotal von Karius. „A já už vím, jak svou pojmenuji. ‚Rosa Evae,‘ na počest naší krásné šarmantní hostitelky!“

	Návrh byl přijat s uznáním a pánové hloubali nad podobně výstižnými jmény, nikoho však nenapadlo pojmenovat růži po své manželce.

	Slova se opět chopil rtuťovitý von Karius: „Když už mluvíme o jménech, ctěný Rudolfe z Keyenburgu, buďte tak laskav a prozraďte nám své skutečné jméno.“

	Rytíř předal poslední růži poslednímu pánovi, Timothy Harringtonovi, a odpověděl: „Mé skutečné jméno je Rudolf z Keyenburgu, jak jsem se již představil. Mám ho už sedm set dvanáct let. Dovolte mi, abych se nyní poroučel. A pozdravujte ode mě půvabnou madame de Chattemont, bylo mi potěšením být jejím hostem.“ Lehce se uklonil a za řinčení brnění odcházel.

	Pánové se za ním užasle dívali.

	Když jim zmizel z dohledu, vrátila se madame opět se zářivým úsměvem na rtech. „Nu, milé Collegium,“ zašveholila. „Co byste říkali malé diskusi o pravosti rytíře Rudolfa z Keyenburgu? Věříte mu jeho jméno, jeho vysoký věk, nebo je to jenom herec, který vás s pomocí rostliny opticky oklamal?“

	Pánové opět byli rozdílných názorů, což hraběte Søderborga potřetí přimělo k povznesenému „Quot capita, tot séitsus,“ Názory se převalovaly sem a tam a nakonec vykrystalizovalo přesvědčení, že Rudolf z Keyenbergu je vymyšlené jméno a mužův věk holý nesmysl. Naopak růže z Jericha a její zázračné vlastnosti byly ohodnoceny jako pravé.

	Blížila se desátá hodina a pánové se pomalu začínali loučit. Jedním z prvních byl Katuzov. Poté co zjistil, že se nebude podávat drink na rozloučenou, poznamenal, že díky němu mají v Plögerově dvoře v kteroukoli denní i noční hodinu dostatek vodky, a odešel. Madame de Chattemont se navzdory té nevkusné poznámce dál zářivě usmívala, do poslední chvíle stála ve společnosti pánů a připomínala sochu Venuše obklopenou cherubíny v podobě lidí.

	Konečně se všichni hosté rozloučili, složili poslední poklonu a madame vyčerpaně klesla na chaiselongue a osušovala si čelo krajkovým kapesníčkem. „Co myslíte, Aleno, líbilo se to pánům?“

	„Zcela jistě, madame.“ Z Aleny už také opadlo napětí a ráda by si přisedla, avšak vycítila, že by to nebylo vhodné. Zůstala tedy stát a opakovala: „Zcela jistě.“

	„Přestože kníže Katuzov i další často přednášejícím skákali do řeči a rušili je? Mám pocit, že pánové nebyli vždy plně soustředění na věc, a to může být jenom z jednoho důvodu: Témata a jejich prezentování je nezajímala.“

	„Tomu nevěřím.“ Alena měla dojem, že musí odporovat, přestože si i ona několikrát říkala, že pánové jsou myšlenkami jinde. „Možná tu a tam někdo chvilku nedával pozor, ale myslím si, že celkově byl večer velmi úspěšný.“

	„Ne, to nebyl.“ Madame zřejmě chtěla na svém názoru lpět. „Když někdo důkladně a průběžně neposlouchá, tak se nudí. A to je potom moje vina, že jsem nevybrala správné přednášející. Je to poprvé, co pánové takto reagovali. Něco podobného se už nesmí opakovat. Můžu ztratit svou pověst.“

	Alena si pomyslela, že madame je velmi ctižádostivá, když klade takové měřítko na zdařilost večera, a bez dalšího uvažování prohodila: „Možná bych měla nápad pro další večer, ale vlastně ne, nebo ještě ne…“ Odmlčela se, protože nápad se jí jevil přece jen hodně odvážný.

	„Ven s tím! Znáte to přísloví, že kdo našpulí rty, musí také zapískat. Tak tedy?“

	Aleně nezbývalo nic jiného než pokračovat: „Myslela jsem, že by své umění mohl všem předvést loutkář Julius Klingenthal.“

	„Cože? Loutkář v mém domě? Vy žertujete!“

	Avšak Alena už nápad vyslovila, tak jej také obhajovala: „Promiňte, madame, ale Julius Klingenthal není obyčejný loutkář. Je zároveň mistr břichomluvectví. Má sedm loutek v životní velikosti, jedna z nich se navlas podobá králi Fridrichovi. Nedávno byl v zámku Sanssouci a svým uměním dokázal vodit za nos celou společnost u stolu.“

	„Ach, toho myslíte?“

	Madame údivem pootevřela ústa. „O tom jsem už také slyšela.“ V hlase jí zazněl obdiv, který možná souvisel i s tím, že se už často a pokaždé marně snažila dostat pozvání do Sanssouci. Král vždycky byl a pořád je nepřítel žen. „Vyprávějte mi víc o tom Juliu… no jak se jmenuje dál?“

	„Julius Klingenthal, madame.“ Alena se nenechala dvakrát prosit a dopodrobna líčila úžasné schopnosti svého milého. „Jestli chcete, ráda se ho zeptám, zda by tady vystoupil. Ani bych to neměla daleko, protože Göttsche byl tak laskavý a dovolil mu postavit káru do remízy, protože někam ji odstavit musí.“

	„Ano, ano,“ madame už přemýšlela, jak uspořádat večer s Klingenthalem. Mluvila o něm polovina města, když hostoval u krále, možná bude polovina města mluvit i o ní, když tady uspořádá představení. Fantastické představení! Možná bude ten loutkář dokonce vytouženým spojením ke králi a vysoké šlechtě? „Mistr Klingenthal je teď snad v remíze?“

	„Předpokládám, že ano, madame. Jestli si přejete, seběhnu dolů a zeptám se ho, jestli s tím souhlasí.“

	„Ne, na to se ho zeptám osobně. Jen mu, prosím, vyřiďte, aby byl tak laskav a obtěžoval se ke mně nahoru. Ostatní se uvidí.“

	„Ano, madame.“

	Alena spěchala po schodech dolů a cestou ji přepadaly pochybnosti. Jestli se Klingenthal za ty dva roky nezměnil – a vše nasvědčuje tomu, že ne – pak by se klidně mohlo stát, že dá madame košem, prostě jen proto, že si to nevymyslel on. Anebo proto, že se necítí na to hrát před ták vznešenou společností. Bylo by to možné? Nesmysl, odporovala si. Hrál už před úplně jinými lidmi a není člověka, jehož by se svými loutkami nerozesmál. Snad ho zastihne na káře.

	S takovými myšlenkami vyšla postranními dveřmi z domu. Vedly na tichou, spoře osvětlenou ulici, která však byla dnes večer nezvykle rušná, protože kočí pánů z Collegia sem odstavili kočáry. Teď už tady stál jenom jeden, přímo před remízou. Alena prošla kolem něj a chtěla zavolat Klingenthala, když z kočáru uslyšela chroptění a supění, podivné a hrozivé zvuky. Náhle se kočár ještě rozhoupal, jako by v něm někdo zápasil.

	Alena se zastavila a kolísala mezi strachem a zvědavostí. Potom s tlukoucím srdcem nahlédla dovnitř. Skutečně se tam odehrával boj.

	Zápas se smrtí.

	Potlačila výkřik. Podle všeho, co viděla, byl uvnitř jeden muž statné postavy, jenž se svíjel mezi sedadly. V kalném světle kočárové lampy poznala jeho uniformu, skvostný kabátec se zlatými knoflíky a epoletami. A poznala, že je to Katuzov, kníže Katuzov, jenž prohrává svůj poslední boj. Paže se mu nekontrolovatelně cukaly, ruce se svíraly v pěst, jako kdyby chtěly chytit a zadržet unikající život.

	Aleně vířily hlavou myšlenky. Okamžitě musí něco udělat. „Kníže Katuzove, přivedu pomoc!“ chtěla zavolat, ale nestačila se ani nadechnout a zezadu se objevila silná ruka a přitiskla jí dlaň na ústa a nos. Tlačila tak silně, že jí docházel dech. Zároveň se druhá ruka snažila zakrýt jí oči a odtáhnout ji pryč. Alenu zachvátila panika. Bránila se, lokty tloukla dozadu a zároveň se zachytila kliky Katuzovova kočáru. Kopala kolem sebe a vyrážela výkřiky tlumené dlaní. Nedokázala už ani lapat po dechu, z posledních sil bojovala dál a zaplavoval ji smrtelný strach. Náhle uslyšela podivné plácnutí, pak ještě jedno a sevření povolilo. Vzduch! Konečně se zase mohla nadechnout!

	„Tak to bylo o fous,“ uslyšela Klingenthala.

	„Díkybohu, že jsi tady.“ Alena stále ještě těžce oddychovala. Vrhla se mu do náruče a rozplakala se jako dítě.

	„Stalo se ti něco? Ublížil ti?“

	„Ne, to ne,“ vzlykala.

	„Neplač, už je to všechno za tebou.“ Kolébal ji v loktech a utěšoval jako malou holčičku.

	„Ten chlap mi usiloval o život!“ Alena se už natolik vzpamatovala, že promluvila rozčileně: „Proč jsi ho hned nepronásledoval?“

	„Ty jsi pro mě byla důležitější. Praštil jsem ho a pak už jsem jen viděl tmavý stín utíkat k vojenskému sirotčinci.“

	„Děkuju ti, jsi strašně hodný.“ Přitiskla se k němu.

	Chvilku tak stáli, pak si Alena dodala odvahy, protože mu musela něco svěřit. „Myslím, že v kočáře je kníže Katuzov a je mrtvý.“

	„Kdo je mrtvý?“

	„Kníže Katuzov. Dneska byl hostem večera Collegia Artis.“

	Klingenthal překvapeně pustil Alenu a nahlédl okénkem do kočáru. Údivem zahvízdl. V kočáře skutečně ležel statný muž. Voják v Klingenthalovi napovídal, že je to nepochybně vysoký důstojník. Otevřel dvířka, zatřásl tělem a položil prsty na mužův krk, aby zjistil, zda ještě ucítí tep Za okamžik prohlásil: „Máš pravdu. Kníže je mrtvý.“

	„To je strašné!“ Alena se musela velmi ovládat, aby se nerozplakala. „Na co asi umřel?“

	„To nevím. Celé mi to připadá hrozně zvláštní.“ Klingenthal sňal kočárovou lucernu z háku a posvítil dovnitř. „Musíme zavolat policii,“ usoudil. „Nejlepší bude, když se tady už ničeho nedotkneme a necháme…“ Odmlčel se.

	„Co je?“

	Klingenthal se narovnal a najednou vypadal jako úplně jiný člověk.

	„Co je ti?“ všimla si Alena jeho popelavě bledého obličeje.

	„Nezavoláme policii. Pojď, musíme co nejrychleji zmizet!“

	„Ale proč?“

	„Mrtvý má na rukou rukavice.“

	„No a co?“

	„Takové rukavice jsem už jednou viděl.“

	
Tam bude pláč a skřípění zubů…

	Milý mistře Klingenthale, je skvělé, že už příští týden jste ochoten pobavit svým uměním Collegium Artis.“ Madame de Chattemont toho večera plného zážitků seděla v jednom z mnoha svých soukromých pokojů a zářivě se na Julia usmívala. „Musíte si na to se mnou připít vínem! Na šťastnou okolnost, že jsme se setkali.“

	„Ne, děkuji mnohokrát, je to od vás velmi laskavé.“

	„Ale pročpak ne?“ usmála se koketně madame. „Nevypadáte na člověka, který rád odmítá.“

	Klingenthal se nuceně pousmál. „Ale někdy tomu tak je.“

	„Pak si se mnou musí aspoň Alena dát sklenku. Vy se přece se mnou napijete, že?“

	„Obávám se, že i já vás musím zklamat, madame.“

	Alena měla v hlavě jiné věci než pomyšlení na víno. Neustále musela myslet na to, jak se s Juliem kradli od Katuzovova kočáru ve strachu, že by je někdo mohl vidět. Obešli pak dům velkým obloukem a po chvíli došli do Široké ulice jako úplně obyčejná dvojice. Konečně se odvážili vejít hlavním vchodem do paláce. „Necítím se moc dobře. Dneska byl dlouhý den.“

	„Ano, to byl. Ale něco si vezmu, třebaže mi nebudete dělat společnost. Asi se spokojím se svými osvědčenými Rappovými kapkami na uklidnění, po nich se mi bude dobře usínat.“ Madame si vzala své kapky, na okamžik stáhla hezký obličej, protože jako každý dobrý lék nebyly kapky moc chutné, a pokračovala: „Collegium Artis sestává ze čtyřiatřiceti pánů, pokud se dostaví všichni. A velmi doufám, že všichni opravdu přijdou, protože vy, pane Klingenthale, jistě uspořádáte vynikající představení. Co budete hrát?“

	„Nu, v každém mém představení hrají největší roli loutky.“ Klingenthalova tvář se stále ještě nerozjasnila. Měl pocit, že na něj madame nepříjemně dotírá, a nejraději by představení odřekl, ale věděl, že Alena u madame žije a dostává od ní plat, a k tomu bylo nutné přihlédnout.

	„Jakou roli tentokrát budou loutky hrát si musím dobře rozmyslet. Předpokládám, že členové vaší společnosti jsou velmi nároční.“

	„To vskutku ano!“ Madame se naklonila dopředu, vzala si z misky bonbon a umožnila zároveň hluboký náhled do velkorysého výstřihu. Pozvedla pamlsek k třešňově rudým rtům a kousla do něj. „Pánové dovedou velmi vysoce ocenit zajímavou přednášku, na druhou stranu jsou, jako všichni muži, stále ještě děti, které rády vykřikují při produkci a občas si drsně zažertují. K takovým patří, důvěrně mezi námi, kníže Katuzov. Na něj si musíte dát obzvlášť pozor.“

	Loutkář se musel velmi ovládat, aby na sobě nedal nic znát, když uslyšel jméno Katuzov. Před očima měl ještě velmi jasně obraz mrtvého Rusa.

	Ležel v kočáře mezi sedadly potaženými rudým sametem ve zcela nepřirozené poloze, jako kdyby ho tam vtlačila obrovská pěst. Jeho obličej připomínal hlavu žabáka: široká ústa měl pootevřená a v nich napůl vyplazený jazyk, oči vypoulené, obrácené v sloup. Klingenthal měl pocit, jako by na něj mrtvý vyčítavě zíral. Nejhůř však na něj zapůsobily jeho rukavice. Barvou i střihem se přesně podobaly těm, které viděl před rokem na mrtvém v postupimském zámku – a stejně jako tehdy se ani nyní nehodily k oblečení mrtvého. „Kníže Katuzov?“ opakoval Julius a snažil se o lhostejný výraz. „Neviděl jsem ho v té stolní společnosti?“

	„Jistě viděl, kníže je plukovník gardového pluku Jejího Veličenstva Kateřiny Veliké,“ odpověděla madame de Chattemont a sáhla po druhém bonbonu. Předstírala, že si nevšimla Klingenthalova pohledu, a půvabně se usmívala. „Odpusťte, že při našem rozhovoru jím, ale rozrušením jsem za celý večer nepozřela ani sousto. Nechcete také ochutnat nějakou sladkost?“

	„Ne, děkuji.“ Julius se podíval ke dveřím, v nichž se objevil Ludolf.

	„Copak je, Ludolfe?“ zeptala se lehce podrážděně madame, neboť výslovně přikázala, aby je nikdo nerušil.

	Ludolf si rozpačitě mnul ruce a působil rozrušeně, což se u něj stávalo velmi zřídka. „Milostivá paní, dole je někdo, kdo… promiňte, nevím, jestli o tom můžu tady a teď…“

	„Tak už pověz, o co jde! Tajemství, které mi chceš sdělit, jistě není tak velké.“

	„Jak si přejete, milostivá paní. Tedy dole stojí policejní úředník a tvrdí, že kníže Katuzov byl nalezen mrtvý ve svém kočáře. V bezprostřední blízkosti vašeho paláce. Chce vám položit několik otázek.“

	„Co to mluvíš? Kníže Katuzov že je mrtvý?“ Madame si přiložila ruku k hrudi. „To nemůže být pravda! Vždyť před půl hodinou byl ještě zdravý a čilý!“

	Ludolf povytáhl obočí. „Opakuji jenom to, co mi ten úředník oznámil.“

	„Ať jde nahoru!“

	Krátce poté vešel policista, mladý muž v uniformě připomínající vojenského kaprála. Pod levou paží svíral třírohý klobouk a rozpačitě pozdravil, zjevně nebyl zvyklý pohybovat se ve vyšších kruzích. „Milostivá paní, jmenuji se Gunther Tieck a prosím promiňte, že ruším, ale dole leží v kočáře mrtvý muž. Podle erbu na dvířkách lze usuzovat, že je to kníže Katuzov. Kolemjdoucí se domnívali, že ho nejspíš budete znát?“

	„Samozřejmě znám knížete Katuzova! Dneska večer byl hostem setkání Collegia Artis.“

	„Jakého Collegia… hm, jak jste to říkala?“

	Záhy se ukázalo, že Tieck je nejen mladý, ale i dost těžkopádný. Madame mu musela mnohé vysvětlovat, podle jejího vkusu až příliš moc, což mu také dala najevo. Tieck ztrácel jistotu, přesto se pokoušel zachovat si tvář. „Prosím o prominutí, madame, že jsem se musel tolik ptát, ale myslím, že nyní vím všechno: Kníže Katuzov jako jeden z prvních opustil Collegium Artis, ostatní pánové ho více či méně vzápětí následovali. Odehrálo se to kolem desáté hodiny dnes večer. Kolem půl jedenácté byl chodcům podezřelý kočár stojící osamoceně na ulici a objevili v něm mrtvolu. To znamená, že kníže Katuzov musel zemřít mezi desátou a půl jedenáctou. Jak, to zatím není zjištěno, ale tělo mrtvého bude jistě vyšetřeno. S vaším dovolením bych ještě rád vyslechl váš personál, potom případ ohlásím představenému, aby bylo možné zařídit vše potřebné.“

	„Ano, učiňte to. Chtěla bych mít s celou záležitostí společného tak málo, jak jen je to možné. Můžete se poroučet, je už po půlnoci.“ Madame si vzala třetí bonbon, ovšem tentokrát pohled do dekoltu neposkytla, a vsunula si pamlsek do úst. Ještě kousala, když si Tieck dovolil poslední otázku: „Milostivá paní, smím předpokládat, že jste svůj palác mezi desátou a půl jedenáctou neopustila?“

	„Samozřejmě. Co tou otázkou sledujete?“

	Tieck zrudl. „Nu nic. Jen konám svou povinnost.“ Očima sklouzl na Alenu a Klingenthala. „Ehm, a co ostatní panstvo?“

	Než Julius a Alena stačili odpovědět, madame de Chattemont prohlásila: „Myslíte-li ostatním panstvem moji secrétaire Alenu a Julia Klingenthala, mistra loutkáře, pak oba byli po celou dobu se mnou. Hovořili jsme o příští schůzce Collegia Artis.“

	„Děkuji, milostiva pani.“ Tieck po vojensku srazil paty a se zjevným ulehčením odešel.

	Klingenthal a Alena na sebe pohlédli.

	I jim se velmi ulevilo.

	„Nechci jít rovnou do remízy,“ svěřil loutkář Aleně, když se rozloučili s madame de Chattemont a poděkovali jí za poskytnuté alibi.

	„No já nevím, jestli tě smím vzít k sobě do pokoje. Služebnictvo v domě je velmi zvědavé, někdy mám dojem, že i dlažba na nádvoří má uši.“

	Klingenthal se tiše zasmál a políbil ji. „Je od tebe milé, že tě napadl tvůj pokoj, ale tak jsem to nemyslel. Chtěl jsem navštívit komoru kočího.“:

	„Göttschovu komoru? A proč?“

	Opět se usmál. „Hlavou se mi honí taková domněnka. Totiž kde je jeden kočí, je i druhý a třetí. Ti chlapi spolu drží jak přikovaní, je to rasa sama o sobě.“

	„Ty myslíš…?“

	„Ano, myslím. Katuzov se dal k paláci madame odvézt svým kočárem – musel tedy mít kočího. Kde je ten muž? A proč neseděl na kozlíku, když Katuzov po setkání Collegia chtěl jet domů? Na tohle a pár dalších věcí bych se ho chtěl zeptat.“

	„Pojď,“ vyzvala ho Alena, „vím, kde Göttsche bydlí.“

	„Göttsche, spíš už?“ zeptala se o několik minut později Alena. Zaklepala na dveře a otevřela. Klingenthal ji následoval do temného pokoje, jehož jediným zařízením byl stůl a židle. Na posteli seděl Göttsche a v ruce měl láhev vína se zbytkem moku. Za ním ležela postava a hlasitě chrápala.

	„Dobrý večer, Göttsche,“ pozdravila Alena. „Mistr Klingenthal by ti rád položil pár otázek.“

	Kočí odříhl. „Co? Ten taky? Vždyť před chvíli tady už byl takovej mládeneček.“

	„Aha. Kdo?“ nastražil uši Klingenthal.

	„Od policie. Jmenoval se Tieck nebo tak nějak. Vyptával se mě do úmoru, ale já nic nevím a Igor taky ne.“

	„Igor? Kdo je Igor?“

	„Tady ten,“ jednoslabičně a ztěžklým jazykem odpověděl Göttsche a ukázal na postavu na posteli. „Je zlitej jako kozák. Ten do rána ani nebude vědět, že to má jeho pán za sebou.“

	„Tieck ti tedy pověděl, že kníže Katuzov byl nalezen mrtvý ve svém kočáře?“

	„Jo a pak se mě do úmoru vyptával. Ale já nic nevím.“

	„Něco přece vědět musíš.“

	„Vím jenom, že jsem pořád Igorovi opakoval, aby tolik nechlastal.“

	„Aha. A co on?“

	„No von když jednou začne, tak neví kdy přestat. Stejně jako jeho pán Katuzov.“

	„Ostatní kočí taky pili? Měli jste tady nějakou pitku?“

	„Pitku? Haha!“ Ta myšlenka Göttscheho zjevně rozveselila. „Pokaždý, když je Collegium, sejdeme se tady u mě a trochu popijeme, ale ostatní to s chlastem umějí líp, vědí, kdy přestat, a nenasávej jako díra v zemi.“

	„Znamená to tedy, že Igor byl celý večer tady?“

	„Jo, tady a chlastal. Jenže neukočíruje pití jako já, mě alkohol nevodrovná, mě ne.“ Göttsche přiložil láhev ke rtům a dopil zbytek vína.

	„Na zdraví,“ poznamenal Klingenthal a přistoupil k posteli. „Göttsche, jseš si jistý, že tvému kolegovi jinak nic není?“

	„Nic mu není, jenom je vožralej.“

	Julius se sklonil ke spícímu, ale rychle uhnul hlavou, protože mu do nosu stoupal kyselý dech s alkoholovými výpary. Otevřel mu oko, štípl ho do tváře, a když po těchto akcích nenásledovala žádná reakce, prohlásil: „Máš pravdu, Göttsche, Igorovi nic nechybí, jenom je opilej jak slíva.“

	„No vždyť to povídám.“ Kočí ukázal na tři prázdné lahve na podlaze. „Tyhle vypil on sám. A já už teď chci taky spát.“

	„Tak ti v tom nebudeme bránit. Dobrou noc,“ rozloučil se Klingenthal, vzal Alenu za ruku a odváděl ji z komory.

	Venku se ho zeptala: „Julie, mám dojem, jako bys chtěl v té záležitosti Katuzova pátrat, mám pravdu?“

	„Možná,“ objal ji kolem pasu a přitáhl k sobě.

	„Teď ne, počkej, ptám se vážně. Jistě, Katuzov zemřel za záhadných okolností, ale nám do toho nic není. Přenechej vyšetřování policii. A vzpomeň si, že tě před dvěma lety ve Steinfurthu, kde ti taky zvědavost nedopřála klidu, málem kvůli tomu zabili. Julie, prosím tě ještě jednou, nepleť se do toho.“

	Pevně ji k sobě přitiskl. „Obávám se, že na to je už pozdě. Musím se do toho vložit.“

	Alena se mu vymkla. „Proč? To nechápu.“

	„Protože tě někdo přepadl, když jsi nakukovala do kočáru a uvidělas umírajícího Katuzova. Chlap, který to udělal, jistě nebyl pouhý náhodný chodec, protože v tom případě by nevěděl, co v Katuzovově kočáře uvidíš. On to ale věděl. Má tedy s jeho smrtí něco společného. Možná je to dokonce vrah.“

	„Ale co s tím mám já společného?“

	„Ať se ten chlap dopustil čehokoli, obává se, žes ho přitom pozorovala. To je jediné logické vysvětlení. Chtěl tě zneškodnit, pravděpodobně dokonce zabít, protože musí zajistit, abys ho později nepoznala.“

	„Proboha, ty myslíš, že jsem ho už někdy viděla?“

	„Nejspíš ano. A není vyloučeno, že se tě znovu pokusí zbavit. Teď víš, proč se do toho musím zaplést.“

	Alena přemýšlela. Potom přikývla. „Souhlasím. Ale nesmíš dělat nic jiného než ochraňovat mě. To mi musíš slíbit.“

	„Slibuju,“ usmál se Klingenthal. „A hned s tím začnu. Na káře v remíze.“

	Byla neděle a v neděli profesor doktor Selle jako všichni křesťané nepracoval. A už vůbec ne tak časně před úsvitem. Dneska však musel učinit výjimku, neboť po něm byla poptávka jakožto po lékaři. Důvod teď ležel nahý na jeho vyšetřovacím stole v malé ordinaci v západním křídle zámku Sanssouci: byl to kníže Katuzov.

	Rus ležel na zádech a nahé tělo nevypadalo moc šlechticky. Smrt zkrátka nedělá rozdíly mezi lidmi. Postarala se o to, že Katuzov už nepůsobil jako plukovník gardového pluku, nýbrž z něj zůstalo jenom tlusté tělo připomínající kytovce, který uvízl na břehu.

	Selle prohlížel Katuzova a divil se, že má mrtvého před sebou už dnes časně ráno, když zemřel teprve včera v noci. Ale když král osobně něco rozkáže, dokonce i postupimský úřední šiml přestane řehtat a všichni úředníci vyvinou netušenou rychlost.

	„Selle, musíte Katuzovovo tělo prozkoumat!“ přikázal panovník před hodinou svému osobnímu lékaři a dodal: „Chci, abyste ambiciózně zjistil, na co zemřel.“

	„Ano, sire,“ odpověděl Selle a doufal, že Rus zemřel přirozenou smrtí. Cokoli jiného by jen vyvolalo další komplikace, a ty profesor nenáviděl.

	Přistoupil k mrtvému a důkladně si ho prohlédl od hlavy k patě, protože chtěl zjistit, zda na kůži neobjeví něco neobvyklého. Ale nenašel nic. Žádné zranění, žádná stopa po bodnutí ani otvor po střele – jen pár starých jizev pocházejících zřejmě z mládí nebo z té či oné bitvy.

	S tím se však Selle nespokojil. Vzal si na pomoc lupu a důkladně si prohlížel pihy, stařecké bradavice a mateřská znaménka s myšlenkou, že by mohla zakrývat nějaké drobnější poranění. Ale když nezjistil nic ani tentokrát, zamířil zvětšovací sklo na obličej. Katuzov měl silné vousy, to bylo patrné na jeho kníru, jehož jednotlivé štětiny připomínaly drátky. Některé z nich byly šedivé, což nebylo divu, neboť Katuzov už nebyl žádný mladík.

	Tváře mu pokrývaly sítě popraskaných žilek svědčící o nadměrném požívání alkoholu. Nos měl masitý a trudovitý – nebyl na něj moc hezký pohled, usoudil Selle. Bylo to ovšem úplně normální, kožní póry se ucpávaly vystupujícími tukovými výměšky – nikoli tedy jak někteří jeho kolegové ještě tvrdí, že to jsou bílí červíčci, kteří člověku užírají z potravy.

	Posunul lupu dál. S trochou námahy odsunul stranou povystrčený jazyk a nahlédl do ústní dutiny. Posvítil si svíčkou. Katuzov měl špatné zuby. Měl jich málo a byly zkažené. Kromě toho neodhalil nic nápadného, jazyk nebyl namodralý ani se neukázaly jiné změny. Selle se teď soustředil na krk, ale neodhalil žádné stopy po škrcení nebo boji. Katuzov se zjevně neudusil.

	Doktor pokračoval. Prohlédl ušní a nosní otvory a kromě zanedbaných, přerostlých chlupů ani tady nespatřil nic nápadného. Také ruce vypadaly úplně normálně, možná byly jen prsty trochu zarudlé, než v posmrtné strnulosti zbledly, ale to nemuselo nic znamenat. Katuzovova hlava s řídkými vlasy byla za jeho života jistě také červenější. Za prvé kvůli alkoholu, který konzumoval ve velkém množství, za druhé vzhledem k vysokému krevnímu tlaku, pod jakým mu proudila krev v žilách.

	Selle se zhluboka nadechl a začal s ohledáváním hmatem. Jak se dalo očekávat, oblast jater byla výrazně zvětšená, což neklamně svědčilo o jejich přetučnění. Vyloučil tak cirhózu, kromě toho Katuzov neměl typický příznak tzv. lakovaných rtů. Selle si zhluboka povzdychl. Jeho poznatky jsou sice zajímavé a dobré, ale mrtvému teď už nepomohou. „Hepar, moje milá játra,“ zamumlal, protože měl ve zvyku při prohlídkách oslovovat svoje orgány, „buďte ráda, že s vámi zacházím lépe a netopím vás v alkoholu!“

	Trochu níže objevil kýlu, ovšem zatím jen lehkou. Pravděpodobně s ní Katuzov dokázal docela dobře žít, když nosil kýlní pás. Další prohmatávání nepřineslo nic podstatně nového, jen několik křečových žil na vnitřní straně stehen, ale ty byly patrné i pouhým okem.

	Teď přišly na řadu nepříjemnější ohledávací metody. Selle povolal pomocníka a poručil mu, aby Katuzovovi roztáhl nohy, což se s určitou námahou podařilo. Profesor teď prohlížel úd, varlata a nahlédl i do konečníku. Ani zde nebylo kromě silného ochlupení nic nápadného, leda štiplavý zápach nemytého těla.

	Nebylo zbytí, musí začít s posledním opatřením. Za podpory pomocníka obrátil těžké tělo na bok a ohnul jednu nohu. Teď důkladně prozkoumal anus pod zvětšovacím sklem. Jak očekával, zakončení střeva bylo obrostlé výstupky, které se v poslední době označují jako hemeroidy. U mužů, kteří často jezdí na koni, to není nic neobvyklého. Jinak nic. Ani stopy po použití násilí, ani stopa po použití nějakého nástroje, žádný zánět. Nic.

	„Můžeš mrtvého zase obléknout!“ nařídil teď doktor pomocníkovi.

	Potom se vypravil ke králi, aby mu podal zprávu.

	„Sire, prohlídka neukázala nic neobvyklého, vůbec nic,“ hlásil o chvíli později.

	Fridrich seděl za psacím stolem ve své pracovně a prohlížel žádosti a prosebné dopisy od svého lidu. Byl sám, jen u nohou mu leželi jeho dva oblíbení chrti. „Takže nic?“ pozvedl oči „A na co Katuzov zemřel?“

	„To se mohu jen domnívat, sire.“

	„Tak se domnívejte.“

	Selle se napřímil. „Myslím, že ho trefil šlak, srdce mu přestalo pracovat. My lékaři to nazýváme infirmitas cordi. Byl pijan a u pijanů tato smrt nezřídka nastane.“

	„Takže šlak, hm,“ opakoval zamyšleně Fridrich. „Musíme tomu všichni věřit. Jak jistá je vaše diagnóza?“

	Selle zaváhal. „Tak jistá, jak jen může být, pokud neotevřeme lebku nebo tělo.“

	„Ale to v žádném případě nepřichází v úvahu.“ Fridrich vzal šňupec tabáku, vdechl a s přimhouřenýma očima očekával úlevné kýchnutí. Dostavilo se a Selle bezděčně o krok ustoupil. „Hm,“ pokýval hlavou Fridrich, ještě jednou kýchl a pokračoval: „To by se ruští lékaři v jeho pluku dozvěděli, co jste s ním provedl. Ale ani oni Katuzova nerozříznou. Proč taky. Nebyl nejmladší a hodně pil. To pak člověk náhle a rychle umře.“

	„Ano, sire.“

	„Ovšem je to už druhý za poslední rok, kdo bez zjevného důvodu zemřel, jen si vzpomeňte na svého asistenta, jak se honem jmenoval?“

	„Hans von Reckwitz, sire.“

	„Správně. Jakožto váš asistent patřil k okruhu lidí, s nimiž se víc stýkám. Totéž platilo o Katuzovovi. Považujete za možné, že ta úmrtí spolu souvisejí?“

	Doktor překvapeně vzhlédl. „Ne, sire, to považuji za vyloučené. Smrt Hanse von Reckwitz je z lékařského hlediska nevysvětlitelná – aspoň podle současného stavu vědy – ale ročně zemřou tisíce mladých mužů z příčin, které my lékaři dosud neznáme. Katuzov naopak zesnul, protože ho trefil šlak – to jsou dva naprosto rozdílné případy, jak bych rád zdůraznil.“

	„Très bien.“ Fridrich znovu sáhl po šňupavém tabáku, ale potom pohlédl na svého osobního lékaře, jenž ho stále znovu varoval, že časté kýchání ničí sliznice, odložil šňupec a pokračoval: „Děkuji, Selle, můžete jít.“

	„Bylo mi potěšením, sire.“ Profesor se hluboko poklonil a chtěl se vzdálit.

	„Počkejte!“ Fridricha napadlo ještě něco. „Dohlédněte na to, aby byl Katuzov rychle a nepozorovaně opět uložen do svého kočáru a zmizel odtud.“

	„Ano, sire, samozřejmě.“

	„Jeho kočí se dostane do značných problémů. Nechtěl bych být v jeho kůži.“

	„To já také ne, sire. Spolehněte se na mě.“

	„Très bien, au revoir, Selle. Teď už můžete světit neděli.“

	Osobní lékař odešel a Fridrich se zamyslel. Byl přesvědčený, že ho Katuzov špehoval – rozhovor ve stolní společnosti, jehož se zúčastnil i břichomluvec Klingenthal, odstranil jeho poslední pochybnosti. Proto si chtěl být úplně jistý, že smrt knížete nebude spojována s pruským dvorem. Díky Selleově ohledání tomu tak nebude. Není třeba, aby se do případu zapojovala tajná policie. Nu tak tedy dobrá.

	Jeden z chrtů vstal, protáhl se a otřel se mu o kolena.

	Fridrich ho pohladil a tiše se zachichotal. „Spící psy není radno budit, viď, kamaráde!“

	Selle spěchal zpátky do své ordinace, protože se těšil na volný den a čekala na něj rodina v Berlíně. Ale než se vydá domů, chtěl, jak slíbil, zajistit, aby byly odtud odvezeny Katuzovovy ostatky. Vešel do vedlejší místnosti, kde pomocník nejprve svlékl mrtvého a po prohlídce ho opět oblékl, a zjistil, že si s tím dál nemusí dělat starosti. Katuzov ani jeho oblečení tady už nebyli, což znamená, že v této chvíli už opět leží ve svém kočáře a Tieck nebo některý jiný policejní úředník ho veze zpátky před palác té de Chattemont – jako kdyby se kočár odtamtud vůbec nevzdálil. Plán se zřejmě zdařil.

	Co asi dělá Katuzovovův kočí? Král poznamenal, že by nechtěl být v jeho kůži. To je tedy pravda! Podle Tieckova líčení se ten chlapík v době zasedání Collegia Artis podíval na dno mnoha skleniček a dneska ráno bude dost vyděšený, až v kočáře objeví svého pána mrtvého. Nu to ale není Selleho starost.

	Naposledy se rozhlédl a zarazil se. Na podlaze u stěny ležely dvě rukavice, které neznal. Byly kožené, tuhé a žluté. Vypadaly jako nové. Pomocník je tu musel zapomenout při odnášení mrtvého. Je to možné? Ne, odporoval si Selle, to určitě ne, jsou příliš jednoduché, je vyloučeno, že by patřily ke Katuzovově garderobě.

	Přemýšlel a dospěl k závěru, že tomu tak přesto musí být, protože pomocník nikdy rukavice nenosí – a jeho také nejsou.

	Zatracená záležitost!

	Sporná byla i otázka, zda by chybějící rukavice mohly nějak prozradit noční ohledání mrtvoly, ale uklidnil se. Kdo by tváří v tvář Katuzovovu překvapivému úmrtí myslel na rukavice? Nikdo. Může je tedy zahodit. Nebo ne?

	Selle přesně nevěděl proč, ale bylo mu to silně proti mysli, snad proto, že nikdy nic nevyhazoval. Zvedl tedy žluté kožené rukavice špičkami prstů a položil je na polici. Tam ať zatím zůstanou.

	Zaslechl, jak mu kručí v břiše. To nebylo dobré znamení. Žaludek ho rychle trestal za prázdnotu a nečinnost mdlobnou slabostí. „Ano, ano, můj milý stromachus se hlásí, slyším tě,“ zašeptal. „Hned jedeme domů.“

	Snídaně teď byla důležitější než všechny rukavice na světě.

	Následujícího rána si madame vyjela s Göttschem na projížďku. Neprozradila cíl, avšak Alena si pomyslela, že jí její zaměstnavatelka nedluží žádné vysvětlování. Škoda jen, že tu není ani Klingenthal. Omluvně se usmíval a sdělil jí, že musí na jeden den do Berlína. Musí tam splnit jeden slib.

	„Jaký slib?“ zeptala se ho.

	Jenom se zasmál. „Žárlíš snad na mě?“

	„Proč bych měla žárlit? Znamená to, že jedeš navštívit nějakou ženu?“

	„To opravdu jedu!“ odpověděl a uličnicky se zašklebil.

	„Můžeš si dělat, co chceš. Koneckonců nejsme manželé.“

	Pořád ještě se šklebil a vysvětloval: „Ta žena je manželka hostinského od Bílé labutě v Berlíně. Víš přece, to je ten hostinec, kde jsem směl pár dní bydlet na dluh, než mi král vyměnil mé norimberské pacy. Hostinská je zapálená obdivovatelka mého umění. Když jsem vloni odjížděl z Berlína, musel jsem jí slíbit, že zase přijedu a uspořádám u nich v šenku aspoň jedno představení.“

	„Aha,“ přikývla Alena.

	„Hostinské je nejméně padesát let.“

	„Opravdu?“

	„Opravdu. Možná dokonce šedesát.“

	„Ale přece jsi mě chtěl ochraňovat?“

	„To taky chci!“ Rozesmál se. „Ale jenom když vyjdeš z paláce. Uvnitř se ti nemůže nic stát.“

	„Nutíš mě, abych zůstala celý den doma?“;*

	„Ale jdi,“ políbil ji. „Slíbil jsem to té šenkýřce, a co člověk slíbí, musí také splnit. Na mém místě bys nejednala jinak.“

	To musela přiznat.

	A teď byl pryč, bylo pondělí a hodiny se vlekly jako šnek. Alena procházela domem a nevěděla, co má dělat. Poštu, kterou měla zpracovat, už vyřídila a před ní byl stále ještě dlouhý den.

	Kolem poledne zašla do kuchyně, kde ji vlídně, ale zdrženlivě pozdravili. Služebnictvo to nemyslelo špatně, ale cítilo, že stojí stupínek nad nimi, a podle toho se chovalo. Jenom Anni k ní byla srdečná jako vždycky.

	Potom Alena dál bloumala domem po schodech nahoru a dolů a připadala si úplně zbytečná. Konečně ji něco napadlo. To je ono! Poté co Klingenthal přislíbil, že příští neděli uspořádá představení pro Collegium Artis, madame mu přidělila komoru v přízemí. To znamená, že by si teď mohla místnost prohlédnout a případně v ní něco upravit, aby se tam cítil dobře.

	Zamířila ke komoře, otevřela a zjistila, že je malá, ale čistá. Chyběla tady jenom toilette à l’anglais s vodním splachováním. Místo ní byla v rohu dřevěná noční stolice. Kromě toho tu ještě nebylo nic z Klingenthalových osobních věcí.

	Alena přemýšlela, zda má povolat nějakou děvečku a pověřit ji tím úkolem, potom se však rozhodla, že věc vezme do ruky sama. Měla dost času, na rozdíl od služebnictva, které pravidelně mělo dost práce a na její vykonání dohlížela madame osobně nebo Ludolf.

	Seběhla po schodech, vyklouzla postranními dveřmi z paláce a zamířila k remíze na druhé straně ulice. Pokud si dobře pamatovala, tak tam stojí Klingenthalova bedna s potřebami na mytí, s potravinami a několika rekvizitami jako oblečení pro loutky, pomůcky ke kouzlení a další drobnosti. Určitě bude mít radost, když tyto věci po jeho návratu už nebudou ve vlhkém dřevěném přístavku, nýbrž v teple a čistotě v nové komoře.

	Vyšla do uličky, černé šaty si pozvedla do výše kolen, protože pršelo a všude byly louže a bláto. Dopřeje si dost času na přestěhování jeho majetku a krásně to zvládne. Jenom ta bedna je trochu velká. Nebude snadné ji odnést, ale něco už vymyslí. V nejhorším by jí mohl pomod Ludolf. Nebo Anni. Ano, Anni jí jistě ráda pomůže. Od té doby, co jí věnovala figurku andělíčka strážníčka, je k ní obzvlášť milá.

	Byla už skoro na druhé straně, když uslyšela pronikavé zařehtání. Rychle se ohlédla a spatřila, jak se přímo na ni velkou rychlostí žene koňské spřežení! Chtěla vykřiknout, ale už ze sebe nestihla vypravit ani hlásek. Všechno se najednou odehrálo překotně. Uskočila na stranu, ale nebyla dostatečně rychlá. Jedna z kočárových luceren ji udeřila do ramene. Prudkost nárazu ji srazila na zem, obličejem do velké louže. Studená, špinavá voda jí brala dech, ale zároveň jí nedovolila omdlít. Pomalu zvedla hlavu a zadívala se za kočárem. Byl černý a ujížděl pryč stejným tryskem, jako přijel. Kdo ho řídil, musel být šílený. Byl to opravdu šílenec? Pravděpodobně ano, přesvědčovala se.

	Vzápětí se jí v hlavě zrodila myšlenka, jež jí do hloubi duše otřásla. Co když ten kočí nebyl blázen, ale s plným vědomím a záměrně…

	To snad není možné. Nebo ano…

	NĚKDO JI CHTĚL ZABÍT!

	Se strnulým výrazem v obličeji vstávala. Ještě nikdy se neocitla v takové situaci. Někdo ji chce zabít. Vzpomněla si na přepadem u Katuzovova kočáru. Co jí tehdy Julius řekl.

	Ten chlap tě chtěl zneškodnit, pravděpodobně dokonce zabít, abys ho později nepoznala.

	Proboha, ty myslíš, že už jsem ho někdy viděla? zeptala se.

	Nejspíš ano. A není vyloučeno, že se o to pokusí znovu.

	A přesně to se teď stalo.

	Alena se napřímila. Zaplavily ji bolest a vztek. Bolest jí pronikavě hlodala v levém rameni, ale domnívala se, že nemá nic zlomené.

	Pomyšlení, že jí o život usiluje někdo, komu v životě neublížila, v ní zuřivost neutlumilo. Naopak. To je neslýchané. A ještě ke všemu si uvědomila, jak teď vypadá. Od hlavy k patě je mokrá a špinavá, šaty má zničené, účes rozcuchaný. Copak nikdo neviděl, co se tady stalo? Rozhlédla se. Ulice byla liduprázdná. Jako kdyby tady nikdy nikdo na nikoho nezaútočil.

	Rychle se vrátila do paláce.

	Spěchala do svého pokoje a díkybohu nikoho nepotkala. Nechtěla, aby ji někdo viděl v tomto stavu. V komoře si nejprve svlékla šaty a pověsila je na ramínko. Potom se posadila na postel a přiložila na rameno šátek namočený do studené vody. Neslýchané! Někdo ji chtěl zabít! Až se Klingenthal vrátí, musí mu všechno hned povědět. Klingenthal… Zaplavil ji vřelý pocit důvěry a bezpečí. Je dobře, že se opět setkali. Když se nad tím zamyslí, opravdu jí v uplynulých dvou letech hodně chyběl. Bez něj byl život chudší. A co on? Cítí to taky tak? Rozhodně se vydal do Postupimi okamžitě, jakmile zjistil, že se zdržuje ve Fridrichově sídelním městě. To už něco znamená! Jestlipak ji opravdu miluje?

	Ponořila šátek do mísy se studenou vodou, vyždímala ho a znovu přiložila na rameno. Proč vlastně sedím, pomyslela si. Klidně si můžu lehnout!

	Ulehla a její myšlenky se vrátily ke Klingenthalovi. Ve Steinfurthu před dvěma lety byli pár, ale špatně to dopadlo. Nepřály tomu okolnosti a také to, že Julius své loutky příliš polidšťoval. Zvlášť děvečku. Měl ji moc rád – a ona jeho taky. Aspoň měla Alena ten dojem a žárlila na ni. Ve vzpomínkách to teď považovala za hloupost, vždyť loutky sestávaly jen z látky, kůže, vosku a dalšího materiálu, byly to jen neživé věci, neměly duši a mluvily jen propůjčeným hlasem.

	Přesto Klingenthal opakovaně tvrdil, že žijí. Každá svým životem. Každá je svébytný tvor.

	Alena si uvědomila, jak se jí opět zmocňuje žárlivost, ale potlačila ji a znovu si ochladila rameno. Bylo oteklé a tvořila se na něm modrá podlitina. Musí ji Juliovi ukázat, hned jak se vrátí. Určitě bude mít ve své bedýnce hojivou mast.

	Jakmile pomyslela na bedýnku, vzpomněla si na svůj plán přestěhovat jeho věci z remízy do komory, ale z toho teď nic nebude. Rameno ji příliš bolí.

	Ach Klingenthal! Copak teď asi v Berlíně dělá? Až se vrátí, bude vědět, co by měla Alena udělat. Vlastně věděl vždycky všechno. Zkrátka to je studovaný muž, přestože jako ostatní kejklíři táhne zemí a žije z ruky do huby. Byl by takový život něco pro ni?

	Alena bezděčně přikývla. Proč ne, přemítala. Ty jako plačka přece taky táhneš zemí. Proč bys nemohla jít stejnou cestou s ním? Společně jsou lidé silnější. Jako muž a žena…

	Zapomeň na děvečku. Jejím vzorem byla stará Dánka s velkými prsy, a i když máš podezření, že to byla mladá Dánka s velkými prsy, zřejmě je pravda, že ji Julius poznal jako dítě v domě svých rodičů.

	Ach Klingenthal! Vybavila si jeho tvář. Hnědé oči, které se umějí tak přemýšlivě dívat, výrazný, lehce zahnutý nos a zvláštní ústa, která dovedou mluvit tolika hlasy. K tomu pleť ošlehaná větrem při nekonečně dlouhých cestách po zemských silnicích, prošedivělé vlasy a hluboké vrásky od smíchu kolem očí. Celkem vzato žádný velký krasavec, ale svérázná hlava s vlastní vůlí.

	Není pomalu načase, aby se vrátil? Je-li pravda, že jenom chtěl uspořádat představení v hostinci u Bílé labutě, pak by musel být každou chvíli zpátky. Kolik je asi hodin? Určitě už tři pryč.

	Alena si opět vyměnila obklad. Cítila, jak bolest ustupuje a zmáhá ji lehká únava. Možná by nebylo od věci si chvíli zdřímnout. Až se probudí, bude už Klingenthal určitě tady…

	Když se Alena probudila, obklopovala ji tma. Bylo pozdě večer. Jak dlouho asi spala? Posadila se a rázem pocítila bolest v rameni. Zároveň se jí vrátila vzpomínka na události dne. Vstala a s námahou zapálila svíčku. Šaty na ramínku byly skoro suché, ale tak špinavé, že si je nemohla obléknout. Otevřela truhlu a vyňala náhradní. Oblékla se do nich a dbala, aby naražené rameno zůstalo volné. Něco na těch šatech jí připadalo cizí, nevěděla však co. Pravděpodobně to bylo tím, že je neměla dlouho na sobě.

	Opět usedla na postel a ochlazovala si rameno. Znovu se ponořila do myšlenek. Vlastně si to zavinila sama. Klingenthal ji nabádal, aby nevycházela z domu, aby se jí něco nestalo. Ale neposlechla ho. Kdo však, pro všechno na světě, mohl tušit, že se zrovna tou dobou uličkou prožene nějaký šílený kočí…

	Ne, žádný šílenec!

	Darebák, který ji chtěl chladnokrevně zabít.

	Lump, jenž to zkusí znovu, má-li Klingenthal pravdu.

	I teď?

	Tady?

	Alena se zachvěla. Pomyšlení, že dokonce ani ve svém pokoji si nemůže být jistá, jí rozbušilo srdce. Podívala se z okna vedoucího na dvůr. Do tmy. Tam, kam jen zřídka někdo přijde a kde někdo, kdo chystá zločin, snadno…

	No tak, neblázni a nestraš se!

	Všimla si, že jí strachy cvakají zuby. Co jen může udělat, aby skoncovala s tímhle nedůstojným strachem? Přece je dospělá žena a leccos zažila! Aniž si to uvědomila, začala zpívat. Druhou sloku svého žalozpěvu:

	 

	„Nakonec stojíme tu tiše 
před jeho velkou silou; 
to mocná vůle Páně z výše 
vždy bdí nad duší zbloudilou…“

	Verše ji jako vždycky zázračně uklidňovaly. Opět dokázala jasně uvažovat. Co má udělat? Nehodlá trčet v téhle místnosti, musí se podívat po Klingenthalovi. Nejlépe teď hned. On už bude vědět, co dál. Upravila si šaty, krátce pohlédla do zrcadla a zhasla svíčku. Potom rychle seběhla po hlavním schodišti a v přízemí zaklepala na dveře jeho komory. „Julie?“ Zaklepala znovu a silněji. „Julie, jsi tam?“

	Žádná odpověď.

	Po krátkém zaváhání stiskla kliku a nahlédla do komory. Nic. Místnost vypadala úplně neobydlená. Klingenthal se ještě nenastěhoval. Pořád je v Berlíně. Co je s ním?

	Skousla si rty. K vlastnímu strachu teď přibyla starost o něj. Časy jsou nejisté. Co když ho na cestě někdo přepadl?

	Jisté je, že tu ještě není. A pak je ještě jisté, že se nechce vrátit do svého pokoje. Potřebuje někoho, s kým by si mohla promluvit.

	Anni.

	Ano, je milá a dovede naslouchat. Alena spěšně zamířila ke komoře pro děvečky a šeptala modlitbičku, aby tam Anni byla.

	Byla tam.

	Alena vešla a s úlevou viděla, že je Anni sama. Ostatní děvečky zřejmě měly vycházku. Díkybohu! „Můžu se posadit?“ zeptala se.

	„Samozřejmě,“ přikývla dívka háčkující chňapku na hrnce.

	„Je mi mizerně, potřebovala bych se někomu vypovídat. Vyslechneš mě?“

	„Ráda, slečno Aleno.“

	Začala tedy vyprávět: o kočáru, který ji málem přejel, vykládala podrobně a zeširoka a přitom jí bylo stále víc jasné, že musí vynechat vraždu Katuzova a všechno, co s ní souvisí. Proto celkem rychle skončila a zeptala se: „Slyšela jsi něco o Klingenthalovi?“

	Anni zavrtěla hlavou. „Pokud vím, ještě se nevrátil.“

	„Dělám si o něj hrozné starosti.“

	„Nemusíte, slečno Aleno. Něco tu mám.“ Anni se usmála a vytáhla z kapsy zástěry figurku andělíčka. „Pořád ho nosím u sebe. Znáte ho ještě?“

	„Samozřejmě.“

	„Je moc šikovný a myslím, že když pomáhá mně, pomůže i vám. Jenom mu musíte věřit.“

	„To také chci,“ odpověděla Alena.

	V tutéž dobu seděl Fridrich Veliký v pracovně ve východním křídle Sanssouci a vyřizoval písemná podání a prosebné dopisy. Nebylo to nic neobvyklého, dělal to skoro každý den. Považoval za svou povinnost ve všech záležitostech učinit konečné rozhodnutí. Pětiramenný svícen na stole mu poskytoval dostatek světla, přesto ho pálily oči, a to mu ještě zhoršilo náladu, která vzhledem k často směšným přáním poddaných beztak nebyla nejlepší.

	Sáhl po dalším dopise a zamračeně četl. Byla to žádost jakéhosi hraběte, aby mu udělil privilegium, že ho při vyjížďkách kočárem smí provázet postilion s poštovním rohem, aby jeho příjezd byl stavovsky přiměřeně ohlašován. Fridrich zamumlal něco nesrozumitelného a skřípajícím perem napsal na okraj listu: Dovoluji Vám nosit rohy všeho druhu s výjimkou poštovního!

	V dalším dopise ho prosil velitel hasičské stříkačky o stipendium pro syna. Fridrich odpověděl: Co chce studovat syn velitele hasičské stříkačky? Ať se učí od otce hasit požár.

	Následoval dokument o případu, kdy ovčák z náboženských důvodů zabil svého syna a byl odsouzen k smrti. Fridrich zamumlal něco o bláznech a šílenství a napsal: Šibenice a lámání v kole takového blázna nenapraví. Odvezte ho do blázince, ať ho tam lidsky a rozumně léčí.

	V dalším listu žádal starý, vysloužilý zvěrolékař, aby mu byl propůjčen titul dvorního rady. Fridrich přikázal: Dvorní rada? Je to zvěrolékař, tak ať mu propůjčí titul zvěrorada!

	Následující žádost došla od vojenského kapitána. Žádal o povolení poslat svůj odborný spis o povaze moře londýnské Akademii věd. Fridrich rozhodl: Povoluje se. Ale na jaře přijedu na revizi Vaší roty, a když Vás vynatrefím s myšlenkami na moře, a ne na zem, kde jste doma, budete mít co dělat se mnou, ne s londýnskou Akademií.

	Následovala žádost dvou úřednických manželek, aby Jeho Veličenstvo rozhodlo, která z nich má vyšší společenské postavení. Fridrich pokrčil nos, protože dopis čpěl příšerným parfémem, zaklel a pak napsal: Přednost má ta bláznivější!

	Potom se začetl do podání dalšího kapitána, jenž úlisně a s přehnanou zdvořilostí prosil, aby byl povýšen na majora.

	Fridrich to komentoval: Umí-li s mečem zacházet tak obratně jako s perem, tak budiž. Ale to já nezažiju.

	Uslyšel lehké odkašlání. Vzhlédl. Před ním stál Dantal, jako vždy oblečený v černém. „Promiňte, sire, že vás vyrušuji, jenom jsem se chtěl zeptat, jestli snad nepotřebujete společnost.“

	Fridrich mávl rukou. „Jsem zavalený všemi možnými suplikanty a žadateli! Všichni se mi jenom chtějí vlichotit! Samé prosby, žádosti a podání! Ale mohl byste mi poradit co odpovědět na tohle. Jeden major chce, aby byl jeho bohatému zeti, velkostatkáři, propůjčen šlechtický titul.“

	„Velkostatkáři?“ Dantala otázka zaskočila. Rychle přemýšlel a domníval se, že ho napadla správná odpověď. „Dalo by se o tom uvažovat, pokud je jeho smýšlení ušlechtilé a šlechtické.“

	„Možná ano, možná ne. Vím jenom to, že je bohatý.“ Fridrich smočil pero v inkoustu a napsal: Šlechticem jsou jmenovaní pouze ti, kteří se něčím vyznamenali, ale ne ti, co jsou jenom bohatí.

	„Ano, sire,“ přikývl Dantal, když si přečetl královu odpověď.

	„To jsem rád, že jsme stejného názoru,“ lehce kousavě poznamenal Fridrich. „Pak tedy také budeme zajedno v tom, že jste mi na stůl položil tuhle knihu?“ ukázal na svazek Dějiny římského starověku od Charlese Rollina.

	„Hm, tedy, sire…“

	„Na tom v podstatě není nic špatného. Jak víte, cením si Rollina a právě tento pátý díl mi chybí do sbírky. Jediné, co mi na tom vadí, je věnování uvnitř. Napsala je jistá madame de Chattemont, bohatá, naparáděná ženská, která se už častěji pokusila získat pozvání k mému dvoru. Nedal jste té dámě náhodou tip a nepoložil mi knihu na stůl?“

	„Nu, sire, já…“

	„Přiznejte se, musel jste to být vy, jak by jinak ta dáma věděla, jaký svazek Rollinova díla mi ještě chybí?“

	Dantal se napřímil. „Ano, sire, dal jsem jí ten tip. Jen jsem váhal s odpovědí, protože vím, jak málo si madame de Chattemont považujete. A na druhou stranu jsem také věděl, jak moc si vážíte Rollina.“

	„Dantale, vy jste pohotový řečník. Někdy na můj vkus až moc pohotový. Ale je pravda, že jsem si ten pátý díl už dlouho přál.“

	Dantal si vskrytu oddychl, vzápětí se však ukázalo, že to bylo předčasné.

	„Kde jste byl minulou sobotu po večeři? Kolem osmé hodiny jsem pro vás poslal a nebyl jste ve svém pokoji. Kde jste byl?“

	„Jak víte, byl jsem odpoledne v Postupimi, abych si tam něco vyřídil.“ Dantal horečně hledal nějakou výmluvu, kterou by králi předložil, protože poté, co tak nemilostivě zareagoval na dárek od madame, samozřejmě nepřicházelo v úvahu přiznat účast na schůzce Collegia Artis. „Já, no, chtěl jsem se hned vrátit zpátky na zámek, ale hrozně mě rozbolelo břicho. Zašel jsem tedy za lékařem, protože mi bylo opravdu zle. A když jsem tam došel, dlouho jsem se vůbec nemohl zvednout z pověstné stolice. Proto jsem se vrátil do zámku až kolem desáté hodiny večerní.“

	„Pche, tak bolest břicha!“ Fridrich ta slova vyplivl jak rozžvýkaný tabák. „Co je nějaký směšný průjem proti mému utrpení. Podagra v končetinách mě div nezkroutí, mám astma, že lapám po dechu, trpím vodnatelností, horečkou, kolikami, mám oteklé nohy a kameny ve žlučníku a měchýři. Přesto jsem tady, kdykoli mě někdo potřebuje.“

	„Ano, sire.“ Dantal vycítil, že každé další slovo jen vyvolá výbuch sopky. „Ano.“

	„Když vás rozbolí břicho, užívejte španělskou mouchu, ta pomůže proti všemu.“

	„Ano, sire.“

	„Tak a pro dnešek dost. Odneste tu knihu a přineste Diderotovu Kroniku světa. Budete mi z ní předčítat.“

	„Hned, sire.“ Dantal učinil, jak mu bylo přikázáno, a předčítal králi z Diderota.

	Toho večera ne moc dobře.

	
Tam bude pláč a skřípění zubů. 
Neboť…

	Druhý den večer Alena ležela v Klingenthalově náručí a byla nesmírně ráda, že se mu nic nestalo, přešťastná, že je u ní tak blízko. Předchozího dne se mu u káry polámalo kolo, což bylo k vzteku, ale naštěstí nic nebezpečného. Byl však nucen najít koláře a strávit noc venku.

	„Kdybych měl poštovního holuba, bylo by snadné poslat ti zprávu, ale zrovna jsem žádného neměl,“ žertoval a políbil ji na tvář. „Bylo od tebe milé, že jsi zařídila, aby mi odstěhovali věci sem do komory.“

	Přitiskla se k němu. „Hlavně že ses vrátil živý a zdravý. Kde jsi přenocoval?“

	„V kolářově stáji. Jmenuje se Hinrich Knautz, má dílnu nedaleko Kleinmachnowa. Byl velmi ochotný. Myslím hlavně proto, že se zvěst o tom setkání stolní společnosti u Fridricha už roznesla po polovině Braniborska. Znovu a znovu jsem mu musel vyprávět, jak jsem napodoboval Starého Fritze a jeho hosty vodil za nos.“

	„Tak u toho bych také ráda byla.“

	„Totéž říkal i Knautz. Přitom nebyl můj výkon až tak velký. Koneckonců byl to králův nápad. Když mi ho vysvětloval, nejprve se mi do toho nechtělo. Ale když pán poručí, poddaný nemůže odmítnout. Tak jsem to udělal – a jistě si tak získal pár nepřátel.“

	„Katuzov ti už nemůže ublížit.“

	„Ten ne, ale Dantal a Lucchesini ano. Myslím, že mě v lásce nemají. A samozřejmě Søderborg. Povídám ti, že kdyby pohled mohl zabíjet, tak bych tu teď vedle tebe neležel.“

	„Ale ležíš.“ Trochu se zvedla, nedbala na bolest v rameni a políbila ho. „Vůbec jsem netušila, jak moc je možné někoho postrádat.“

	Neodpověděl, nýbrž upíral oči na strop, odkud na něj shlížely bohaté štukované ornamenty. „Už jsem se ti zmínil o tom, že král považuje Søderborga za špiona, a kdyby ses mě zeptala, tak já si to myslím taky. Bylo hodně nápadné, jak zavedl řeč zpátky na Spolek německých knížat.“

	„Jaký Spolek německých knížat?“

	„Nic přesnějšího o tom nevím. Je to nějaký spolek, který prý má Fridrich v plánu založit, aby posílil Prusko a oslabil ostatní mocnosti.“

	Alena mlčela a znovu ho políbila. Tentokrát nikoli na tvář, ale na ušní lalůček.

	„Samozřejmě je otázka, zda Katuzovova smrt má něco společného s jeho špiclovskou činností.“

	„Když myslíš,“ lehce ho kousla do lalůčku.

	„Mám dojem, že mě vůbec neposloucháš.“

	„Ale ano. A ten kolář má dceru?“

	„Knautz? Pokud vím, tak ne. Jak jsi na to přišla?“

	„Jen tak, protože jsi přece spal u něj ve stáji.“

	„No poslyš, co si o mně myslíš?“ Klingenthal byl upřímně rozhořčený. „Byl jsem věrný jako pes. A když už jsme u toho: Ty taky?“

	„Já? Myslíš si snad, že bych tě podvedla?“

	„Ne, to si nemyslím. Stejně jako ty si to nemyslíš o mně, nebo snad ano?“

	Alena se rozesmála, aby překlenula to malé nedorozumění. „Tak jsem to nemyslela. Spala jsem u Anni, protože jsem měla o tebe starost. Nevěděla jsem, co si počít, neměla jsem tušení, na koho bych se mohla obrátit. Madame de Chattemont nebyla doma, a tak jsem zašla za Anni. Byla moc milá.“

	„Tak to je dobře.“ Klingenthal se prve v rozčilení posadil a teď znovu pomalu uléhal. Přitom mu pohled sklouzl na Alenino rameno. „Co se ti stalo?“

	„Ale nic.“

	„Tomu říkáš nic? Teprve teď jsem si toho všiml. To je pořádná podlitina. Bolí tě to?“

	„Trochu. Včera to bylo horší.“

	„Můžeš tou paží pohybovat?“

	Alena to předvedla a snažila se tvářit lhostejně, přestože ji pohyb velmi bolel.

	Klingenthala to však trochu uklidnilo a znovu se zeptal: „Jak jsi k tomu přišla?“

	Alena se chvilku vytáčela, ale pak musela s pravdou ven. „Včera, když jsi tady nebyl, jsem ti to chtěla hned povědět, ale dneska jsem si to rozmyslela, protože jsi mi nařídil, abych neopouštěla palác. Ale musela jsem, když jsem chtěla přestěhovat tvé věci z remízy sem. A přitom se to stalo.“

	„Co se stalo? Tak mluv a nenechej se prosit.“

	Alena tedy vyprávěla o příhodě s černým kočárem.

	„A to všechno se dozvídám až teď?“ zvolal Klingenthal vyčítavě, když domluvila. „Vždyť se ti mohlo stát ještě něco horšího. Jak ten kočár vypadal? Měl nějaký erb?“

	„Ne, myslím, že ne. Všechno se odehrálo strašně rychle.“

	„Nerozeznala jsi za okénkem žádný obličej, nezahlédlas kočího na kozlíku nebo nějakého lokaje vzadu na stupátku?“

	„Ne, to určitě ne.“

	„Byli tam aspoň nějací svědci? Viděl to snad někdo ze služebnictva?“

	„Ne, ulice byla liduprázdná. Ale byla jsem docela ráda. Musela jsem vypadat strašně, když jsem spadla do té louže.“

	„Vy ženy myslíte pořád jenom na svůj zevnějšek.“ Julius opatrně objal Alenu kolem ramen, jako by ji dodatečně chtěl ochránit před srážkou. „Možná to nebylo přepadení,“ uvažoval nahlas. „Je dost bláznů, kteří z vyjížďky kočárem po Postupimi chtějí udělat závod vozatajů ve starém Římě. Možná to byl jeden z těch, co rád své koně švihá bičem.“

	„Opravdu si to myslíš?“

	„Nevím. V každém případě teď můžeš vyjít z paláce jenom v mém doprovodu. To myslím vážně.“

	„Připadám si jako tvoje vězeňkyně.“

	„Je to jenom opatření z opatrnosti, jednou se všechno vysvětlí.“

	„A potom?“

	„Potom uvidíme, co dál.“ Klingenthal vstal a nahý, jak byl, zamířil ke své bedně. Vedle ní seděl rychtář, vedle něj lodník a pak žoldnéř. Ostatní loutky byly rozsazeny v komoře. Opíraly se zády o stěny a mlčely.

	Rychtář se zeptal: „Je Alenino zranění vážné?“

	„Ne,“ odpověděl Julius. „Vypadá horší, než ve skutečnosti je.“

	„Vypadá děsivě,“ opravila ho hradní slečna.

	„Ale nezanechá po sobě žádné stopy,“ utěšovala ji hned děvečka.

	„Ani jizvu?“ zeptal se lodník. V hlase mu zaznělo lehké zklamání.

	„Jizvy jsou příznaky cti,“ dodal žoldnéř.

	„Mužské žvásty,“ rozčilovala se hradní slečna.

	„Ticho! Buďte zticha!“ ozval se znovu rychtář. „Nechte Klingenthala, ať udělá, co je zapotřebí, a nerozptylujte ho od práce.“

	Julius si odkašlal. „Velmi správně. Jenom mě rozptylujete. Ostatně mám dojem, že jsme se domluvily na tom, že dneska večer budete držet pusu. Chceme si s Alenou nerušeně promluvit.“

	„Však jsme celou dobu mlčely,“ uraženě se hájila hradní slečna.

	„I když to pro nás bylo těžké,“ dodal lodník.

	„Pssst,“ sykl rychtář.

	Loutky zmlkly.

	Alena se zasmála. „Ty jsi nenapravitelný,“ obrátila se na Julia.

	„Moje loutky jsou nenapravitelné.“ Vyňal z bedny mast a obvaz. „Nejlepší by bylo, kdybys ruku nosila zavěšenou ve smyčce.“

	„Ne!“

	„Myslel jsem si, že nebudeš chtít. Možná je to tak dobře. Smyčka by jen v domě vyvolala zbytečné otázky. Ostatně vyprávělas Anni o tom, jak tě porazil kočár?“

	„Ano, ale nic víc. O té záležitosti s Katuzovem jsem raději pomlčela.“

	„To bylo dobře. Doufejme, že to Anni nikde nevyslepičí.“

	„Ne, ona taková není.“

	„Dobře. Čím méně se bude o všem mluvit, tím lépe, Teď ti na rameno přiložím obklad s mastí z arniky a kostivalu. Bolest brzy poleví.“

	Loutka Fridrich vykřikla: „Pche, raději jí dej šňupec a bolest si zkrátka vykýchá!“

	„Ty buď tiše!“ napomenul ho Julius. „Zákaz mluvení platí i pro krále.“

	„No jo, no jo,“ zabrumlal Fridrich, ale pak už mlčel.

	Když Klingenthal Alenu ošetřil, vyzvala ho: „Pojď a lehni si zase vedle mě a mluvme trochu tišeji.“

	„Proč tišeji?“

	„Kvůli madame. Jistě tuší, že se dobře známe, ale nemusí nutně vědět, že máš dámskou návštěvu a že je u tebe její secrétaire. Dovede být velmi počestná.“

	„Když myslíš.“

	„A ještě něco ti musím povědět.“

	Julius opět oba přikryl dekou. „Copak?“

	Přitiskla se k němu. „Dneska v poledne jsem znovu zašla za Göttschem, protože jsem úplně zapomněla poděkovat mu za to, že mi ráno pomohl se stěhováním tvých věcí. Ludolf a Anni neměli čas.“

	„Ano a dál?“

	„Vešla jsem k němu do komory a pozdravila. Trhl sebou, jako by na něj sáhl sám rohatý. Zrovna leštil své oblíbené vysoké holínky a leknutím mu jedna upadla na zem. Měla jsem špatné svědomí, přestože jsem nemohla tušit, že je nahluchlý. No v každém případě jsme si chvíli povídali a ukázalo se, že Göttsche zná kde koho, dokonce i Johanna Georga Pfunda, králova kočího. Často si spolu povykládají. Na Pfunda prý dá i král, proto je Göttsche tak hrdý na známost s ním.“

	„Král zřejmě opravdu dá na Pfunda,“ přisvědčil Klingenthal a vzpomněl si na setkání s Fridrichem a jeho kočím na Starém trhu.

	„Göttsche mi vyprávěl, že Pfund je králova pravá ruka. On prý také vloni v městském zámku našel toho mrtvého. Nejprve jsem nevěděla, koho myslí, ale pak mi bylo jasné, že to musí být ten muž, co ti zemřel v náručí. Hned jsem se zaháčkovala a zeptala se, jak to s tím mrtvým bylo, ale Göttsche se kousl do rtů. Vypadal, že ho mrzí, že o tom vůbec začal.“

	„Ale proč by tomu tak bylo?“

	„Nevím. Mumlal něco o tom, že někomu dal slovo, že o tom nebude nikdy mluvit. Podařilo se mi jenom vytáhnout z něj ještě jméno toho mrtvého: Jmenoval se Hans von Reckwitz a byl asistentem doktora Selleho, králova osobního lékaře.“

	„No nepovídej! Profesor Selle je pro mě pojem. Přece jsem ti vyprávěl, že byl při té stolní společnosti.“ Julius si zamyšleně mnul bradu. „Podívejme, podívejme. Tak ten muž měl asistenta. A ten se jmenoval Hans von Reckwitz?

	To jméno mi nic neříká. Ale bylo by zajímavé vědět, jestli tenhle Hans von Reckwitz, který měl na rukou stejné rukavice jako Katuzov, byl také špion.“

	„Možné by to bylo.“

	„A ještě důležitější by bylo vědět, zda i profesor Selle je špion.“

	„Králův osobní lékař? Tomu nevěřím.“

	„Já také moc ne. Zato věřím něčemu jinému.“

	„A čemu?“

	„Dovedu si představit, že spolu oba případy nějak souvisejí a že pokaždé udeřil stejný vrah.“

	Fridrich Veliký stál ve své knihovně před vitrínou z cedrového dřeva, v níž byly uloženy jeho nejcennější dózy a skleničky na šňupavý tabák, zapalovače s křesadlovým zámkem a zlaté tabatěrky. S obdivem vzal do ruky jeden obzvlášť pěkný kousek, který do sbírky přibyl teprve nedávno: dózičku na šňupavý tabák z manufaktury lakovaných předmětů v Braunschweigu. Firma patřila Johannu Heinrichu Stobwasserovi, byla založena roku 1781 a dózička byla vyrobena z módního materiálu papírmaše. Víčko zdobil obrázek bohyně Lučiny, ochránkyně rodícího se života, a kalendář k vypočítání dne slehnutí. „Très bien,“ zašeptal Fridrich, „magnifique!“

	Vedle něj stál marchese Lucchesini a tiše se uchichtl.

	„Co je tady k smíchu?“ obrátil se k němu Fridrich poněkud nevrle, protože ho to vyrušilo v prohlížení. „I vy, mon cher, jste byl jednou zrozen a možná by vaše matka tehdy byla vděčná za takový kalendář.“

	„Sire, pardon, nesmál jsem se bohyni Lučině a jejímu kalendáři – a už vůbec ne vám. Jenom jsem si při pohledu na tu dózičku na šňupavý tabák vzpomněl na pány Katuzova a Søderborga.“

	„Proč?“ zeptal se udiveně Fridrich.

	„No, minule po tom setkání stolní společnosti oba vypadali velmi – našňupnutě!“

	Trvalo jen okamžik a Fridrich se rovněž usmál. „Toť pravda. Ale mrtvým se člověk nemá smát, a Katuzov je mrtvý.“

	„Samozřejmě, sire, máte pravdu. Mír jeho ruské duši. Zato Søderborg je stále čilejší. Prý byl obzvlášť rozzlobený. Doslechl jsem se, že navzdory své obvyklé povznesenosti vzteky pěnil.“

	„Søderborg? To si těžko dovedu představit. Ale možná se cítil kompromitovaný, když jsem společnost tak rychle rozpustil. Mohl jen vytušit, že vím o jeho špionážní činnosti. Možná mu to dělá starosti. Non-sens! Všichni vysoce postavení pánové jsou u mého dvora špiony svých zemí, stejně jaké já mám své špiony u jiných evropských dvorů.“

	Lucchesini si dovolil zasmát se. „I ve Florencii, sire? Nebo v mé milované Lucce?“

	„To byste rád věděl, co?“ Fridrich postavil dózičkou s bohyní Lučinou na její místo a místo ní sáhl po skvostné tabatěrce ozdobené diamanty.

	„Buďte si jistý, že všude tam, kde je to nutné, mám své lidi. V Itálii méně, protože, protože Itálie v zápase o evropskou moc zaujímá jen okrajové postavení.“

	„Děkuji vám za otevřenost, sire.“

	„Jste můj nejdůvěrnější společník, Girolamo, před vámi nemám žádná tajemství.“

	„Děkuji, sire, nesmírně jste mě potěšil.“

	„Švédsko v Evropě také sehrává málo významnou úlohu, ale ví Bůh, že vždycky tomu tak nebylo. Proto se divím, proč chce Søderborg zjistit, jak daleko pokročily mé snahy o Spolek německých knížat.“ Fridrich podal nádhernou tabatěrku Lucchesinimu, aby si ji prohlédl. „Nemám Søderborga rád na rozdíl od Katuzova. Ten měl vždycky co na srdci, to na jazyku, nu ano, možná se mu právě to stalo osudným. Ostatně jak se vám líbí ta nádherná jablečná zeleň dózičky? Takhle zelený je jenom čistý chryzopras.“

	Lucchesini mnohoslovně obdivoval dílko, potom opatrně pokračoval: „Abych se vrátil k Søderborgovi, sire. Ozývají se hlasy, že to není Švéd, nýbrž Němec.“

	„Co to povídáte? Němec? Co to znamená?“

	„Nu, přesněji řečeno je poddaným Svaté říše římské národa německého, ještě přesněji: Je to Rakušan.“

	„Tak teď jsem pochopil! A jak to, že ten muž mluví tak perfektně švédsky?“

	„Sire, pardon, ale co je na tom tak neobvyklého? Jsou také Prusové, kteří mluví perfektně francouzsky. Třeba vy.“

	„Hm, hm.“ Fridrich se rozhodl, že dá informaci přezkoumat svou tajnou službou, ale zatím myšlenku odsunul stranou. Člověk nemusí hned o všem mluvit – ani se svým důvěrníkem Lucchesinim.

	Ital nemusí vědět ani to, že jednání o vytvoření Spolku německých knížat pod vedením Pruska potěšitelně pokročila, zvlášť s Hannoverem a Saskem.

	Škoda jen, že mnoho dalších německých zemí, jež by přicházely v úvahu, ještě váhá. Ale co není, může být. Nejdůležitější je udělat Josefu II. čáru přes rozpočet. Nenáviděný Habsburk měl v úmyslu získáním Bavorska rozšířit své mocenské území. Sledoval tento záměr nesmírně zatvrzele a léta se již uchází o přízeň kurfiřta Karla Theodora Falckého, jenž Bavorsko zdědil. Nabídl mu výměnou za Bavorsko Rakouské Nizozemsko – směšný návrh. Musí se tomu zabránit. O to se postará Spolek německých knížat a nejlepší bude, když členem se stane i Karel Theodor.

	Fridrich vzal do ruky další dózu na šňupavý tabák a zeptal se: „Opakoval byste na mém místě ještě jednou stolní společnost, mon cher? Katuzov se samozřejmě už nezúčastní, ale Søderborg ano.“ Fridrich se odmlčel a škodolibě se usmál: „A samozřejmě moje maličkost také – místo loutky. Mohl bych tomu, hm, Rakušanovi trochu sáhnout na zoubek.“

	Luechesini svraštil čelo. „Tedy, když se mě ptáte, sire…“

	„Ptám se vás.“

	„Upřímně řečeno já bych to nechal být. Søderborg je dost chytrý, aby věděl, že nejpozději od poslední stolní společnosti na něj upíráte pozornost. Při dalším setkání se bude hodně držet zpátky.“

	„Ti Rakušané, tyhle lišky podšité, darebáci jedni,“ mumlal Fridrich, „jsou všude a do všeho se pletou.“ Mrzelo ho, že nemůže podruhé uspořádat zasedání stolní společnosti s Klingenthalem, ale skutečně to nepřipadalo v úvahu. Lucchesini má pravdu. Je to opravdu k zlosti. Ten loutkář Klingenthal byl skvělý chlapík, navíc zasloužilý voják a mistr svého oboru.

	Úplně něco jiného než ten břichomluvec Stein, který před třemi lety vylekal synovce, korunního prince Fridricha Wilhelma. Ten chlap byl šarlatán a „Tlustému Willimu“, jak je princ všude nazýván, předváděl nějaké nadpřirozené kejkle. Nestydatě ke svému prospěchu využil jeho slabost pro strašidelné jevy – a s ním i ti, co stáli v pozadí: Johann Christoph Wöllner, lstivý, intrikánský farář a neprůhledný generál Johann Rudolf von Bischoffswerde.

	Oba poručili Tlustému Willimu, aby poklekl před oltář složený z lidských kostí, kde se musel napít lidské krve a sníst pokrm z magických kořenů. Po tomto přijímacím rituálu byl prohlášen „bratrem Ormesem, rytířem Řádu rosekruciánů“.

	Později Wöllner a Bischofswerder, kteří se nazývali bratr Helioconus a bratr Farferus, uspořádali směšnou maškarádu v zahradním paláci zámku Charlottenburg, na které se břichomluvec Stein opět nechvalně podílel. Tlustému Willimu se s pomocí vydutých zrcadel, zaříkávačích formulí a sférické hudby vyluzované skleněnou harfou zjevily různé historické osobnosti, mezi nimi římský císař Markus Aurelius, univerzální učenec Leibniz a Velký kurfiřt. Korunnímu princi bylo výslovně dovoleno pokládat zemřelým otázky, nebyl však s to vypravit přes roztřesené rty ani hlásku. Zato osobnosti z minulosti slovy nešetřily, takže Tlustý Willi se ocitl doslova v ohňostroji napomenutí, doporučení a pokárání, až nakonec přidušeně zavolal přátele, bratry Heliocona a Farfera, aby ho zprostili toho strachu.

	Fridrich pohrdavě odfoukl. Tenhle korunní princ, co je to za onuci, šaška a blouznivce! Prusko však jiného nemá a Fridrich ho chtě nechtě musel stanovit svým nástupcem.

	„Sire, tváříte se, jako bych se dopustil vlastizrady, přitom jsem vám jen poradil, abyste nepořádal druhé sezení stolní společnosti,“ připomněl se ustaraně Lucchesini.

	„To nic, jen jsem byl myšlenkami někde jinde,“ uklidnil ho Fridrich. Sáhl do kapsy kabátce, kde měl volně šňupavý tabák, špetku vzal mezi prsty a vetřel si ji do nosu.

	„Sire, smím-li si dovolit poznámku: Při pohledu na tyto nádherné vystavené kousky nerozumím tak úplně tomu, jak tabák nosíte u sebe.“

	„Stačí mi ty dózičky a nádobky vlastnit a dívat se na ně, ale nepoužívám je.“ Fridrich zvrátil hlavu a čekal na osvobozující úlevu. Přišla s hromovým kýchnutím.

	„A už je to zase dobré,“ poznamenal a sáhl do druhé kapsy, z níž vytáhl dózičku na šňupavý tabák. Rád takové rozdával lidem, kteří mu byli blízcí. „Za vaši věrnost a péči, kterou mi už více než čtyři roky prokazujete, bych vám chtěl projevit uznání. Je to celkem jednoduchá dózička, ale její hodnotu zvyšuje přátelství.“

	„Ach sire, to je pro mě velká čest!“ V Lucchesiniho hlase zazněly rozpaky. Zadíval se na jednoduchý, ale pěkně tvarovaný kousek, na jehož kovovém víčku byla vyrytá králova poslední věta ve francouzštině: Vamitié augmente le prix.

	„Merci sire, merci bien,“ poděkoval.

	O den později, v pátek, začal Klingenthal připravovat své vystoupení v Collegiu Artis. Dělal s tím velké tajnosti, což Alenu trochu překvapovalo.

	„Proč kolem toho tropíš takové divadlo?“ zeptala se. „Vždyť i služebnictvo v paláci a členové Collegia vědí, že jsi břichomluvec a propůjčuješ hlas svým loutkám. Co je na tom ke skrývání?“

	„Tentokrát se mé loutky budou pohybovat,“ vysvětlil stručně.

	„No ne?“ zasmála se Alena. „Snad k nim nechceš připevnit šňůrky a udělat z nich marionety?“

	„Ne, to nechci.“

	Loutka Fridrich se vmísila: „Když se chlapi nehýbají, musí se jim udělat nohy. Potom je to pohyb!“

	Alena se nenechala rozptýlit. „Řekni mi, co chystáš.“

	„Vlastně jsem o tom nechtěl s nikým mluvit, ani s tebou, ale příprava na zítřejší vystoupeni vyžaduje určitou sílu a šikovnost. Proto mi smíš pomáhat, stejně jako Ludolf, jehož jsem už poprosil o podporu.“

	„Ludolfa?“

	„Ano, Ludolfa. Madame de Chattemont byla tak laskavá, že mi ho půjčila.“

	Žoldnéř vykřikl: „Pomoz si sám, pak ti pomůže Bůh! Tak se to říká. My žádného Ludolfa nepotřebujeme.“

	„Takový potrat zemské krysy,“ přizvukoval lodník. „Impertinent, jak jste zase ordinérní!“ rozčilovala se hradní slečna.

	„Jen klid, jen klid,“ zasáhl rychtář. „Klingenthal nejspíš má své důvody, proč požádal o pomoc.“

	Loutkář si odkašlal. „Přesně tak to je. Nejtěžší bude snížit strop v Zeleném salonu. Myslel jsem, že to uděláme s pomocí širokých pruhů látky, které napneme napříč místnosti. Madame mi tu látku již dala k dispozici. Musím přiznat, že byla velmi velkorysá.“

	„Ale proč potřebuješ snížit strop v salonu?“ vyptávala se Alena.

	„Prostě mi pomoz a nejpozději zítra se to dozvíš.“

	„Tak dobře, Julie.“

	Madame de Chattemont vtiskla Søderborgovi do ruky svícen a s půvabným úsměvem dodala: „Dny jsou již tak krátké, milý hrabě, že v půl páté odpoledne je nutné rozžít světlo. Prosím, následujte mě do mého ateliéru, je nejvyšší čas, abyste si jej také prohlédl. Už jste byl bezmála tucetkrát hostem v salonu, ale tady nahoře ještě nikdy.“

	„Ano, jistě, jistě,“ zdvořile souhlasil Søderborg a přemítal, čemu vděčí za soukromé pozvání.

	„Tudy, prosím, tudy a pak dveřmi vlevo. Nu, co tomu říkáte?“

	Søderborg neříkal nic, protože nic neviděl.

	Madame se nervózně zasmála. „Jak byste také mohl, když vás obklopuje tma. Počkejte, hned rozsvítím světlo.“

	„Proč nezavoláte služebnou?“ zeptal se hrabě, jehož by nikdy ani nenapadlo sáhnout na tak podřadnou práci.

	„Ve svém ateliéru si všechno dělám sama.“ Vzala fidibus, přidržela ho u plamene přinesené svíčky a pak začala rozsvěcovat svíce rozestavené v místnosti. „Není tady moc zdrojů světla, protože obvykle pracuji za dne,“ poznamenala. Šelmovsky na něj zamrkala. „A večer nejsem připravená na tak vzácnou návštěvu.“

	Søderborg přejel očima po místnosti. Třebaže několik svíček hořelo, ještě pořád toho moc neviděl. „Moc pěkné,“ pochválil.

	Nikdo neodpověděl, a tak opakoval: „Moc pěkné.“ Chvilku mu trvalo, než pochopil, že madame z místnosti odešla. Náhle se však vrátila a neměla už na sobě nadýchané šaty jako prve, nýbrž halenu a kalhoty jako muž.

	„To je moje sochařské oblečení,“ vysvětlovala a usmívala se. „Pojďte, provedu vás místností.“ šla před ním a vysvětlovala. Nejprve ukázala na řadu byst, z nichž některé byly podle jejích slov zhotovené z pískovce, jiné z mramoru. „Smím vás představit? Caesar, Augustus, Tiberius, Claudius a Caligula. Pocházejí z mého císařského období, jak tu dobu nazývám.“

	Søderborg sochařství příliš nerozuměl, ale i on viděl, že bysty nestvořila nadaná ruka umělcova. „Aha, moc pěkné.“

	„Tamhle naproti uvidíte ještě další hlavy. To jsou mí miláčci, obzvlášť se mi povedli: Valdštejn a Alexandr Veliký. A samozřejmě Jindřich VIII.!“

	Søderborg měl pocit, že by měl vyslovit i něco jiného než moc pěkné, proto se odhodlal k větě. „Jindřich VIII.? Myslíte toho anglického krále, co dával popravovat své manželky?“

	Madame se usmála. „Ano, toho. Byl to velmi působivý vládce, silný, rytířský, vzdělaný. Ostatně když mluvím o takových vlastnostech: Co byste řekl tomu, kdybych vytvořila i vaši bystu? Koneckonců nejste žádný bezvýznamný současník.“

	„Cože, to myslíte sochu mé hlavy?“ Søderborg to odmítal. Byl ješitný, ale tak moc zase ne. „Hm, ne, myslím, že nechci. Proboha, přece mě nelze srovnávat s Jindřichem VIII., třebaže ctnosti, které jste zmiňovala, v sobě do jisté míry mám.“

	„Jste příliš skromný, milý hrabě!“ Madame se dál tématem nezabývala a pokročila dál. Ukazovala mu další své práce, potom materiály, nástroje a různé sádrové otisky. „Víte, co je teď mým největším projektem?“

	„Ach ne, má drahá.“

	„Michelangelův David. Pro jeho vytvoření jsem si zvlášť dala přivézt blok nádherného pískovce z Pirny. Vidíte, tady v té bedně mi balvan dovezli.“

	„Velmi pěkné,“ přikývl Saderborg. „Ale nevypadá trochu jako rakev?“

	Madame se rozesmála. „Je to přepravní bedna, třebaže je vyložená fialovým atlasem. Počkejte, ukážu vám, jak v ní byl ten blok uložený.“ Madame odumřel úsměv na rtech a rysy v tváři jí ztuhly. Pomalými pohyby připomínajícími náměsíčníka vstoupila do bedny, ulehla a zavřela oči.

	Søderborg sledoval její zvláštní počínání. Přistihl se, že chtěl opět vyslovit velmi pěkné, pak s úžasem sledoval, jak si madame zkřížila paže na prsou a setrvala v té poloze.

	„Velmi… hm, působivé.“

	Zdálo se, že usnula, ale za okamžik opět otevřela od a paže, prve zkřížené, položila vedle sebe. Jakoby náhodou se jí rozevřela halena na hrudi a ve světle svíček se odhalily lákavé prsy s růžovými bradavkami.

	Søderborg polkl. Obličej s obvykle neotřesitelně povzneseným výrazem teď připomínal tele, jež poprvé vidí úplněk. Veškerá arogance z něj opadla. Teď byl jenom muž. Sakrblé, ať se na místě propadnu, jestli dokážu zachovat zdrženlivost. To jsou nejkrásnější prsa, jaká mě kdy vyzývala. Proti nim mají holky v Plögerově dvoře povadlý vaky.

	Madame se usmála jako sfinga. „Líbí se ti?“ zeptala se.

	Søderborg opět polkl. „Ano,“ zachraptěl.

	„Pojď,“ vybídla ho. „Pánbůh je udělal pro tebe. Sáhni si. Ale opatrně, nejsou z pískovce, ale z masa a krve.“

	Hrabě nevěděl, co se s ním děje, nějaká síla ho přitahovala k bedně podobné rakvi, a než se nadál, napůl už ležel na madame.

	„No tak,“ povzbudila ho, „jsou přece tvoje.“

	Pomalu se vzpamatovával a lehce ji hladil po ňadrech, pod prsty cítil hebkou pleť, poupata pod se pod jeho doteky rozvíjela, vdechoval jemnou vůni levandulové kolínské.

	„Tak je to dobře,“ zašeptala. 

	O chvilku později do ní vnikl, a kdyby mu v tom okamžiku někdo pohrozil věčným očistcem, rád by to se smíchem přijal. Byl jako opojený.

	„Jaké to bylo při stolní společnosti u krále?“ zeptala se náhle.

	Søderborg měl pocit, že jí dobře nerozuměl. „Stolní společnosti?“ opakoval, a ještě své pohyby zrychlil.

	Vzepjala se mu vstříc. „Mluvili jste o Spolku německých knížat, ty, Katuzov a loutka představující krále.“

	Zarazil se. Tak odtud vítr vane. Madame se chce něco dozvědět o Spolku německých knížat. Při podrobnějším zamyšlení ho to nepřekvapuje. Jen moment, který si pro svou otázku vybrala, je poněkud neobvyklý. Katuzov měl pravdu: je to špionka, ale i on to už celou dobu předpokládal, takže to teď pro něj nebylo žádné překvapení. Od něj nechce nic, chce ho jenom vyzpovídat, a to je všechno, no dobře, i kdyby, možná se při té příležitosti i on může něco dozvědět o ní – ta prostopášná zábava přece kvůli tomu nemusí skončit v nejlepším. Pomalu a s požitkem do ní narážel. „Proč to chceš vědět?“

	Opět se k němu vzepjala, jako kdyby sama chtěla převzít iniciativu. „Protože je to pro mě důležité, to ti musí stačit.“

	Přiražení.

	Vzepnutí.

	„No dobře. Fridrich chce příští rok založit Spolek německých knížat proti Rakousku.“

	„To prozradila ta loutka?“

	„Ne, ale cvrlikají si o tom vrabci na střechách.“

	Madame zachovávala rytmus. To, co jí Søderborg svěřil, věděla také. Přesto bylo zajímavé slyšet to z jeho úst. Samozřejmě mu musí být jasné, že je špionka, ví však také, že jsou jí známé jeho rakouské kořeny a že prohlédla jeho švédskou masku?

	„Kdo má do toho spolku vstoupit?“

	„Ty to nevíš?“

	„Leccos se domnívám.“

	„Kdo?“

	Madame mu zatnula prsty do zad. „Proslýchá se, že Hannover. A co jsi slyšel ty?“

	„Sasko. Víš ještě o jiných zemích?“

	„Možná Anhaltsko.“

	Přiražení.

	Vzepnutí.

	„Ještě vím o Bádensku.“

	Vzepnutí. „A já o Braunschweigu.“

	„Gotha.“

	„Hesensko-Kasselsko.“

	„Mohučské kurfiřtství.“

	„Mecklenburg.“

	„O nikom dalším nevím.“ To nebyla pravda, ale Søderborg nechtěl prozradit všechny své vědomosti.

	„Já bohužel také ne.“

	Přiražení.

	Vzepnutí.

	„Napadá mě ještě Osnabrück, ten by také přicházel v úvahu.“

	„Možná i Výmar.“

	Aha, pomyslel si Søderborg, možná ví opravdu trochu víc než já. „Je mi líto, musím to vzdát.“

	„Já taky.“

	„Opravdu?“

	„Opravdu.“

	„Málem jsem zapomněla na Dvojmostí.“

	„A já na Münster, ale tím si nejsem jistý.“

	Mlčeli. Oba se vyčerpali, v každém ohledu. Milovali se, presto v sobě cítili obrovskou prázdnotu, protože se nedostali dál. Ani o píď.

	Povolání špiona je ubohé.

	V té době Klingenthal dokončil přípravy na své zítřejší vystoupení. Byla to obtížná práce, ale s Ludolfovou a Aleninou pomocí byla vykonána k jeho spokojenosti. „Přemýšlím, jestli bych ještě jednou neměl zajít na zámek Sanssouci,“ svěřil se Aleně, když Ludolf odešel, aby se opět věnoval svým úkolům.

	„Cože? Teď? Vždy venku je už tma.“

	„Chtěl bych se pokusit promluvit s Hartmutem von der Eich a s Wilhelmem von Karst. Možná by nás to posunulo dál.“

	„Mluvíš v hádankách. Kdo jsou ti dva?“ zeptala se Alena. Po práci chtěla jít do svého pokoje a doufala, že ji Klingenthal doprovodí. U ní jsou spolu opravdu sami a neobtěžují je poznámky loutek.

	„Také se zúčastnili stolní společnosti. Jsou to mladší komorníci u dvora, kteří krále občas zabavují. Už jsem se o nich zmiňoval.“

	„Aha, ano,“ posmutněly Aleně od. „Jen jsem myslela, že bychom si u mě udělali pár příjemných chvil. O čem tak hrozně důležitém musíš ještě dneska mluvit s těmi komorníky?“

	„Ještě to přesně nevím. Spíš mám pocit, že by se to mohlo vyplatit.“

	„Dobře, tak půjdu s tebou.“

	„Ne, jdu sám.“

	Alena se rozčílila. „Nepřichází v úvahu! Když už celý den nesmím vyjít z domu, tak chci aspoň teď. Sám jsi nařídil, že můžu z paláce jen ve tvém doprovodu. Tak prosím!“

	Klingenthal ji objal. „Prosím tě, pochop, když půjdu sám, půjde to rychleji a také budu dřív zpátky. A kdyby mě někdo přepadl, můžu se lépe bránit.“

	„Proboha, ty si myslíš, že tě někdo přepadne?“

	„Rozhodně to nemůžu vyloučit. A teď už mě pusť, neboj, nic se mi nestane.“

	Alena ho jen s těžkým srdce uvolnila. „Dávej na sebe pozor, Julie. Já… miluju tě.“

	„Já tebe taky.“

	Spěchal pryč. Alena se za ním dívala a pomalu si uvědomovala, co jí právě řekl. Poprvé přiznal, že ji miluje. Poprvé.

	Ovšem byl už na odchodu a poznamenal to jen tak mimochodem, ale přece jen.

	Klingenthal nespěchal hned z domu, jak se Alena domnívala, ale nejprve zašel k sobě do komory. Zvedl loutku Fridricha a oslovil ji: „Ty půjdeš se mnou, kdoví, k čemu to může být dobré.“ Vzal několik kusů provazu a přivázal ji k sobě, takže to vypadalo, že stojí vedle něj. „Tak jdeme.“

	Podařilo se mu nepozorovaně se dostat z paláce do postranní uličky. Zamířil k severozápadu a volným krokem procházel slabě osvětlenými ulicemi. Pro zběžného pozorovatele to vypadalo, jako že vedle něj jde druhý muž, důstojník v uniformě a třírohém klobouku s bílými generálskými pery. Klingenthala to uklidňovalo, protože si byl jistý, že kdyby někdo chtěl někoho oloupit, moc by si rozmyslel dát se do křížku se dvěma muži.

	Na kraji města procházel kolem krčmy. Skoro ji už minul, když se otevřely dveře a z šenku se vypotácelo pár opilců. Chlapi zavrávorali a padli jim před nohy. Strašlivě kleli a hledali někoho, na kom by si mohli zchladit žáhu. Dva chodci jim přišli právě vhod. Jeden z nich zařval: „Hej, vy dva, navalte ňáký prachy, nebo bude nakládačka.“ Chtěl ještě něco dodat, ale vykulil oči a poklesla mu brada. Poznal krále a začal něco koktat.

	„Co vy dva chcete?“ osopil se na ně Fridrich. „Chlastaj po hospodách, místo aby seděli doma u manželky!“

	„A… ano, Veličenstvo.“ Opilci náhle vystřízlivěli a pokoušeli se postavit do pozoru.

	„Sloužili jste?“

	„Ano!“ Takovému jazyku ti dva rozuměli. Byli teď jako beránci.

	„Aspoň něco. Koukejte zmizet, vy erclumpové, a ne abyste ještě jednou obtěžovali svého krále. Nebo vás pošlu proběhnout pruskou uličkou!“

	Chlapi utíkali, jako by jim za patami hořelo.

	Klingenthal se v duchu zasmál a spolu s loutkou pokračoval v cestě. Stoupali po svahu Bornstedtského návrší, na němž stojí zámek Sanssouci, a zamířili k západnímu křídlu, kde je umístěná zámecká kuchyně. Obešli křídlo a dostali se na severní stranu, k nádvoří cti. Tady se Klingenthal zastavil. Nevěděl, kudy dál. Bylo mu známo, že Starý Fritz obývá ve východním křídle pět komnat, a také věděl, kde jsou ubytovaní tajemníci, zahradníci a další služebnictvo, jen mu nebylo jasné, kde by mohl zastihnout dva mladší komorníky. Koneckonců jsou šlechtického původu, což vylučuje, aby bydleli pohromadě se služebnictvem. Pomohla mu však náhoda. Obtloustlý vojenský sluha s podnosem nakrájeného bílého chleba vyběhl z kuchyně a spěchal přímo proti němu.

	Loutka Fridrich se na něj obořila: „Nemůže koukat, kam se žene? Málem mě porazil!“

	Husťoch rozrušením přešlapoval z nohy na nohu.

	„Nemůže stát chvíli v klidu?“

	„A… ano, Veličenstvo!“

	„Čelem vzad a zpátky do zámku. Pošle mi sem mladší komorníky Eicha a Karsta. Ale sofort!“

	„Ano, Veličenstvo, hned, Veličenstvo!“ Tlusťoch vyrazil tak rychle, že mu chleba padal na zem.

	Loutka Fridrich se Julia zeptala: „O čem chceš s těmi mladíky mluvit, až se tu objeví?“

	„Upřímně řečeno to ještě pořádně nevím,“ přiznal Klingenthal. „Důvěřuju své pohotovosti.“

	„No tak to ti přeju hodně štěstí.“

	Ale tolik ho Klingenthal ani nepotřeboval, protože jakmile se Hartmut von der Eich a Wilhelm von Karst objevili na nádvoří, ukázalo se, že mají lepší od než tlustý sluha, protože hned poznali loutkáře a jeho Fridricha.

	„Vy jste mi veselá dvojka,“ zasmál se von der Eich.

	„Jdete ke králi?“ otázal se von Karst.

	„Ne, přišel jsem za vámi, pánové.“

	„Za námi?“ podivil se von Karst a opřel se o jeden ze sloupů lemujících nádvoří. „To nám budete muset blíž vysvětlit.“;

	„Nu…,“ Julius vycítil, že teď je důležité vymyslet historku, která bude znít přijatelně důvěryhodně. „Byl jsem před třemi dny v Berlíně, abych uspořádal představení v hostinci u Bílé labutě. Poprosila mě o to hostinská a já nemohl odmítnout, protože jsem jí z minulosti dlužil jednu laskavost…“

	Loutka Fridrich ho přerušila: „Co tak chodí kolem horké kaše? Ať trochu akceleruje!“

	Komorníci se rozesmáli.

	„Ano, sire, promiňte sire,“ omlouval se zkroušeně Klingnethal a pokračoval s větším spádem: „Po představení jsem se dal do hovoru s hostinským, chtěl do všech podrobností vědět, jak to bylo při té stolní společnosti.“

	„To si dovedu představit!“ zvolal von der Eich pobaveně a zamnul si ruce. „Kdybych u toho osobně nebyl, taky bych si to od vás chtěl nechat vyprávět.“

	„To já taky,“ přidal se kolega.

	Klingenthal spřádal svou nit dál: „Hostinský je dobrosrdečný chlap, jak vím z vlastní zkušenosti, jen jedno nenávidí stejně jako všichni z jeho cechu, když někdo nezaplatí účet. A přesně to u něj někdo ze zámku vloni udělal.“

	„Někdo ze zámku?“ podivil se von Karst.

	„Kdopak to byl?“ otázal se von der Eich.

	„No nevím, jestli to není pomluva,“ projevil Julius pochybnosti, „ale hostinský mi prozradil jméno a poprosil mě jestli bych se příležitostně nemohl poptat, jak by to vypadalo se zaplacením. Když prý teď u dvora znám dost lidí.“

	„Tak proč se ho nezeptáte?“ chtěl věděl von der Eich.

	„To mě také napadlo nejdřív, ale potom jsem tu myšlenku hned zavrhl. Žádný člověk dobrovolně cizímu nepřizná, že dluží zaplacení v hospodě.“

	„To je pravda,“ souhlasil von Karst.

	„Vidíte, pánové, proto jsem se rozhodl, že se obrátím na vás s prosbou o pomoc.“

	„Proč zrovna na nás?“

	„Protože ten muž je přibližně ve vašem věku.“

	„Aha, a jak se ten hříšník jmenuje?“

	„Hans von Reckwitz.“ Klingenthal nepozorovaně zatajil dech. Teď se hned ukáže, zda jeho historka stojí na hliněných nohách nebo ne. Jestli byl von Reckwitz puntičkář, jenž vždycky a všude zaplatil hned a do posledního feniku, bude jeho příběh působit velmi nevěrohodně. Na druhou stranu byl von Reckwitz mladý muž a který mladík to občas nepřežene.

	„Podívejme se na Reckwitze,“ zašklebil se von Karst. „Nu ale hostinský od Labutě od něj už těžko peníze uvidí. Moc těžko!“

	„Proč?“ zeptal se Klingenthal a tvářil se nechápavě.

	„Protože je mrtvý. Zemřel vloni za nevysvětlitelných okolností. Prý pro něj hodně děvčat plakalo, ale také se prý hodně dlužníků smálo, protože von Reckwitz měl dost značné dluhy, které po jeho smrti za něj zaplatila rodina.“

	„Hm, tak to hostinský tedy promeškal,“ povzdychl si Klingenthal.

	„Vypadá to tak,“ potvrdil von der Eich. „Měl by si příště dávat pozor na lidi, co mají průvan v měšci. S tím, co mu za jeho pomoc platil profesor Selle, nikdy nevyšel.“

	„Ach, on asistoval profesoru Sellemu?“

	„No podle toho, co se rozumí asistováním,“ poznamenal von Karst. „Někteří zlí jazykové tvrdí, že profesor nebyl moc zdrcený, když se dozvěděl o smrti svého adlata.“

	Loutka Fridrich zaskřehotala: „Reckwitz? Ten nikdy nebyl destinován lékařem, neměl šikovné ruce, jeho ruce jenom vyhazovaly peníze oknem!“

	Von der Eich se zasmál. „Přitom ten pán nosil nos pěkně nahoru, pohyboval se jen v nejvyšších kruzích, dokonce byl členem Collegia Artis madame de Chattemont.“

	„Ale ne. To je ta dáma, co v Široké ulici pořádá sedánky v Zeleném salonu?“

	„Přesně ta,“ potvrdil von Karst. „Krasavice, do které byl pořádně zahleděný.“

	„Aha. No obávám se, že to hostinskému od Labutě moc nepomůže.“ Klingenthal musel nejprve novinku zpracovat. Hans von Reckwitz v okamžiku své smrti nejenže měl na rukou kožené rukavice, ale byl i členem Collegia Artis! Totéž platilo o Katuzovovi. Je to další kamínek do mozaiky, který svědčí o tom, že obě vraždy spolu souvisejí? A že je provedl jeden vrah? V každém případě je Collegium zřejmě žhavá půda a další vražda – pokud k nějaké dojde – bude mít opět oběť z jeho řad.

	Klingenthala vytrhl ze zamyšlení von der Eich: „Můžete nám Bílou labuť doporučit? Našinec vždycky rád pozná nějakou novou příjemnou hospůdku.“

	„To jistě,“ přisvědčil kolega.

	Klingenthal bleskově přemýšlel. „Spíš ne,“ odpověděl, protože návštěva komorníků u Bílé labutě by rychle odhalila jeho vylhanou historku. „Hostinští jsou sice příjemní lidé, ale jídlo a pití tam má do kvality dost daleko.“

	„Tak to raději zůstaneme věrní Plögerovu dvoru, tam jsou i půvabné dámy.“

	Von Karst s úsměvem doplnil: „A také půvabní pánové.“

	Loutka Fridrich se skřehotavě vmísila: „Kde? Co? V Plögerově dvoře jsou půvabní pánové? Tak tam chci jít taky. Teď hned!“

	Komorníci se skvěle bavili a Klingenthal využil příležitosti, aby se rozloučil. Předstíral lítost a omlouval se: „Slyšíte sami, pánové, král trvá na návštěvě jistého podniku. To mu nemohu a nechci odepřít. Doprovodím ho tam. Protože Plögerův dvůr je velmi, ehm, delikátní adresa, smím vás poprosit o diskrétnost? Král a já jsme tady nikdy nebyli, souhlasíte?“

	„Souhlasíme!“ Mladíci se ještě pořád smáli.

	Klingenthal rychle odcházel.

	
Tam bude pláč a skřípění zubů. 
Neboť mnozí…

	Pánové z Collegia se nedostavili v plném počtu. Mělo by jich být třiatřicet poté, co je opustil Katuzov, avšak do Široké ulice číslo 11 jich přišlo pouze šestadvacet. Důvodem byla velmi krátká doba přípravy setkání. Ale nijak to nepokazilo natěšenou náladu. Madame na pozvánkách, které napsala a rozeslala Alena, slibovala něco velkolepého a jedinečného, ostatně jako vždycky, tentokrát však přednášejícím byl Julius Klingenthal, břichomluvec, jenž byl u krále a svým uměním ho velmi pobavil. To už bylo něco opravdu zvláštního.

	Dokonce i Søderborg, který si na Klingenthala opravdu nepotrpěl, se dostavil. S obvyklým povýšeným výrazem absolvoval obvyklé obřady, s našpulenými rty okusil kuřecí a telecí frikasé, upíjel ze sklenky riesling, a pak se s ostatními pány vydal nahoru do Zeleného salonu. Už při vstupu dovnitř si všiml, že něco je tuto sobotu jiné. Ano, bohatě štukovaný a zdobený strop sálu je zakrytý, a místnost tak působí menší a útulnější. Kromě toho před první řadou židlí byla spuštěna divadelní opona.

	Søderborg si odkašlal a zamířil ke svému obvyklému místu, na které se usadil a pečlivě rozestřel šosy kabátce. Vedle něj bylo Dantalovo místo, ale ten dnes z nějakých důvodů chyběl. Nu ano, co dělá předčitatel ve svém volném čase, do toho nikomu nic není. Jinak Dantal patřil k několika málo lidem, s nimiž Søderborg udržoval jakés takés přátelství. Několikrát se sešli, byli si navzájem docela sympatičtí, a Søderborg opatrně oťukával, zda by byl Dantal případně ochoten prozradit mu občas nějakou informaci o králi. První reakce byla povzbudivá, protože Dantal hned pobouřeně neodmítl.

	Kde jenom je? Søderborg pociťoval určité napětí, což nebylo způsobeno pouze předčitatelovou nepřítomností, nýbrž i přítomností madame, s níž se od milostného aktu v bedně podobné rakvi neviděl – pouze prve při přivítání, kdy mu rozzářeně podávala ruku k políbení a jinak se chovala, jako by mezi nimi nikdy nic nebylo.

	Po tom podivném pohlavním spojení se Søderborg několikrát zamýšlel, zda mu v zápalu boje přece jen nesplynula ze rtů nějaká informace navíc, avšak na druhou stranu mohla madame přemítat o tomtéž. V každém případě měl dojem, že jí nesvěřil nic, co by už nevěděla. Možná toho ví stejně jako on. Možná ale ne.

	Pro koho vlastně vyzvídá? Šušká se, že pro Rakousko. Je-li tomu tak, potom mají stejného chlebodárce. A stejného nejvyššího pána: císaře Josefa II. Zbývá pak otázka, proč nepracují společně, proč nespojí své síly. Ale ne, to není možné, špion je vždycky osamělý bojovník; spojovaní s někým dalším bylo nežádoucí, už kvůli rivalitě, jaká by mezi nimi vznikla.

	Søderborg si předsevzal, že při nejbližší příležitosti ještě všechno důkladně promyslí a bude se rozpomínat na každou podrobnost toho bizarního rozhovoru. Koneckonců nejde o nic menšího než bohaté kurfiřtství Bavorsko – jež by bylo ideálním doplněním rakouských zemí, ve zvycích a lidových obyčejích jsou země skoro totožné a jeho začlenění by se skvěle hodilo k tomu, konečně Prusku a Starému Fritzovi přistřihnout křidélka.

	„Bon soir, messieurs!“

	Søderborg se polekaně vytrhl z myšlenek. Madame už předstoupila před řady a pronášela svou krátkou úvodní řeč. S úsměvem pozvedla paže. „Opět jednou se Collegium Artis sešlo, bohužel dnes nikoli v obvyklém počtu, protože někteří pánové bohužel neměli čas.“ Odmlčela se a úsměv jí odumřel na rtech. „Bohužel, jak všichni víte, jeden z nepřítomných nás opustil navždy. Mluvím o Michailu Fjodoroviči Katuzovovi. Byl plukovníkem slavného gardového pluku Jejího Veličenstva ruské carevny, statečný, čestný muž a v neposlední řadě přítel a souputník nás všech. Smutný osud ho od nás odtrhl, proto vás všechny prosím, abyste povstali a drželi za něj minutu ticha.“

	„De murtuis nil nisi bene,“ zamumlal Søderborg, „o mrtvých jen dobře.“ Ale i on vstal a pokusil se povýšený výraz nahradit smutečním.

	Minuta uplynula a madame se vrátil úsměv na rty. „Posaďte se, milí pánové, a vyslechněte si ještě omluvu našeho šarmantního předčitatele Jeho Veličenstva, neboť monsieur Dantal bude dnes také chybět. Ovšem naše společnost je stále velmi pestrá. Opět jsme jednou pospolu, my postupimští milovníci umění a kultury, abychom viděli nevídané, zažili něco úplně zvláštního a obdivovali se neuvěřitelnému. Já vím, já vím,“ zasmála se, „tohle říkám pokaždé, ale jsem si jistá, že dnes obzvlášť právem, neboť dneska je naším hostem pan Julius Klingenthal, mistr ventriloquista, který před nedávnem zazářil před Fridrichem Velikým, naším velectěným vládcem. Pro dnešní představení zvolil Julius Klingenthal motto Qualis vir, talis oratio, což znamená, jak jste se mohli dočíst už na pozvánce: Jaký muž, taková jeho řeč. Přeji vám všem příjemnou zábavu.“

	Madame se půvabně uklonila do všech stran, krátce zamávala a odešla ze sálu, protože si už dříve navykla nebýt při některých představeních přítomná. Pánové ať zůstanou mezi sebou, protože tak je to baví nejvíc.

	Za závěsem Klingenthal shromáždil všech sedm loutek Seděly stejně jako diváci na židlích, přičemž v první řadě byly tři židle a v druhé čtyři. Vpředu seděli lodník a žoldnéř, mezi nimi Starý Fritz, za ním děvečka, hradní slečna, sedlák a rychtář.

	Klingenthal neseděl. Ještě jednou se sklonil nad podlahu a kontroloval ocelovou desku pokrytou kusem látky. Desku před představením připevnil k podlaze dvěma skrytými páčkami. Ty páčky byly obzvlášť důležité, musí fungovat po celé představení a v žádném případě nesmějí selhat.

	Ano, všechno je v pořádku. Teď bude záležet již jen na jeho nápaditosti a pohotovosti. Dal Ludolfovi znamení, ten vytáhl oponu a ukázaly se obličeje pánů s výrazem napjatého očekávání.

	Odkašlali si, vysmrkali se a naposledy si upravili šosy kabátců. Vyčkávali, co přijde. Kromě toho natahovali krky, protože na jevišti postrádali Klingenthala.

	Loutkář se v duchu usmíval. Stál skrytý v jednom záhybu opony, publikum ho nevidělo, on však měl dobrý výhled na všechny pány. Teď sebou všichni prudce cukli, protože všech sedm loutek náhle začalo tleskat. Bylo slyšet potlesk a volání Bravo. Pánové překvapeně zírali. Začátek vystoupení si představovali jinak.

	Potlesk slábl a umlkl.

	Loutka Fridrich zvolala: „Mon Dieu, tak tohle mají být ty slavné loutky mistra Klingenthala. Představoval jsem si je zábavnější, ne tak nudné. A ne tak jednotvárně oblečené, jako v uniformě. Vidím jenom černou a bílou a bílou a černou! Cožpak jsme tady na pohřbu? Kolik těch loutek vlastně je?“

	„Šestadvacet, Veličenstvo,“ hlásil žoldnéř.

	„Šestadvacet nudných suchozemských krys,“ poznamenal lodník.

	„Myslím, že by konečně mohly začít,“ rozčilovala se hradní slečna.

	Několik pánů se zasmálo.

	„Některé loutky se smějí,“ ohlásil žoldnéř.

	„Které?“ zeptala se děvečka.

	„Myslím, že ta velká loutka v poslední řadě,“ odpověděl rychtář. „Ale nejsem si tím jistý.“

	„Myslíš tu, co se tváří tak znuděně a má tělo jako smuteční vrba?“ zeptal se lodník.

	Teď se smáli všichni pánové s výjimkou Harringtona, vysokého obchodníka se suknem.

	„Ano, toho myslím. A pak ještě tu malou loutku vepředu, co pořád pokyvuje hlavou jako vrabec.“

	Opět se smáli všichni pánové, jenom tajný rada von Karius ne.

	„Teď se ale nahlas smáli všichni,“ hlásil žoldnéř.

	„Já tedy ne!“ namítl rozzlobeně von Karius.

	„Bože můj, tak skoro všichni,“ přiznal žoldnéř. „Ta malá loutka trvá na tom, že zůstala vážná.“

	Teď se rozesmál i von Karius.

	„Loutka ve druhé řadě se usmívala jenom povzneseně,“ dodal rychtář.

	„Vím, kterou myslíš!“ vykřikl lodník. „Tahle loutka mi připadá tak blazeovaná, že až se bude chtít zasmát, odejde do sklepa.“

	Zase se všichni bavili, ovšem s výjimkou Søderborga.

	„Ad rem, ad rem!“ nespokojeně se ozval Fridrich. „Kdy už ti chlapíci konečně začnou?“

	Sedlák zívl. „Už se něco dělo? Asi jsem si zdříml. Probuďte mě, až to vypukne.“

	„Ještě jsi nic nezmeškal,“ uklidňoval ho rychtář.

	„Možná byl ten smích předehra k tomu, co přijde?“ uvažovala nahlas děvečka.

	„Nebo je to takový program,“ domníval se rychtář.

	„Nonsense!“ hromoval Fridrich. „Smích přece nemůže být žádný program. To je směšné. Mám pocit, že to dneska jde všechno špatně. Pravděpodobně si panstvo myslí, že jsou publikum a my jsme loutky.“

	„Haha, to by bylo, jako kdyby krajáč s medem letěl za včelou!“ vykřikl žoldnéř.

	„Nebo tráva by žrala krávu,“ doplnil sedlák, jenž se zase probudil a zívl.

	„Jako by loď vyšla na břeh!“ zachechtal se lodník.

	„Nebo se kostel spustil na moře!“ přidala se děvečka.

	„Nebo kůň nasedl na jezdce,“ podotkl rychtář.

	„Nebo žena na muže! To by bylo jako…,“ vykřikoval žoldnéř, ale přerušili ho pánové z Collegia, kteří se z plna hrdla smáli a plácali se do stehen. Hlasitým hahaha a hohoho vyzývali žoldnéře, aby pokračoval, což ani nebylo nutné, protože ten neměl v úmyslu přerušit vodopád svých slov. „Jako kdyby flaška pila z opilce, šňůra visela na prádle a studna si šla pro vodu.“

	„Hahaha! Hohoho!“

	Lodník tomu dal korunu: „Jako by brada naběhla na pěst, ovce hlídala psy a ryba chodila pěšky.“

	„Ano, ano, tak je to. Přesně tak to je!“ rozčilovala se hradní slečna. „Jako by dítě porodilo matku. Dům vedl do dveří a noty hrály na housle.“

	„Hahaha! Hohoho!“

	Fridrich také chtěl přispěchat se svou troškou do mlýna: „Jako by lid vládl králi, černý orel mňoukal a ďábel zpíval alelujá, jako by kupka hnoje krákala na vránu, pluh táhl vola…,“ dál se nedostal, protože pánové se smíchy popadali za břicha. Dneska je to něco jiného než suché vysvětlování proutkaře či učené řečičky o ryboptačím savci jako minule. Nikdy v životě neslyšeli tak bláznivá přirovnání. Skvělá zábava!

	Sedlák zívl. Opět se na chvíli probral a prohlásil: „Ty loutky se jenom smějí – jsou divný, podle mě je to ubohý představení.“

	„Ony určitě věří v obrácený svět,“ předpokládal rychtář.

	Fridrich zaskřehotal: „V mém státě může každý věřit, čemu chce, a být šťastný podle svého vkusu, ale smát se nesmí!“

	„Irmpertinent. To by tak hrálo,“ rozčilovala se hradní slečna.

	V tomto okamžiku Klingenthal vystoupil ze záhybu opony a poprvé se ukázal. Přivítal ho bouřlivý potlesk pánů. Klingenthal si ho nevšímal, nýbrž se poklonil před svými sedmi miláčky. „Dobrý večer, velevážené publikum! Těší mě, že mám dnes příležitost se svými loutkami,“ ukázal za sebe, kde seděli pánové, „vystupovat v tomto krásném salonu.“

	Fridrich mu skočil do řeči se stížností: „Ty loutky se jenom smějí, zdá se, že nic jiného neumějí. Uložím jim daň na smích, ono je to přejde.“

	„To je v pořádku, už je to v pořádku,“ Klingenthal zvedl ruce, aby ho uklidnil. „Smím teď poprosit o klid. Potřebuji opravdu ticho, aby bylo každou mou loutku dobře slyšet.“

	Skutečně se pánové i loutky ztišili. Klingenthal se soustředil, neměl moc času, aby si při příchodu hostů zapamatoval jejich hlasy a způsob mluvení. Zadíval se na tajného radu Karia v první řadě a jeho hlasem promluvil: „Blázna poznáš podle toho, že se hodně směje.“

	Von Karius se zatvářil překvapeně, byl přesvědčen, že mlčel. Teď se na něj zaměřily všechny pohledy a měl pocit, že musí pány ujistit: „Já jsem nic neřekl.“

	Lodník houkl: „To je ale divná loutka, nejdřív něco řekne, pak tvrdí, že neřekla nic. V čem má být vtip?“

	„Ale já jsem opravdu nic neřekl,“ bránil se von Karius a rozrušeně pokyvoval hlavou. Ještě pořád mu nebylo jasné, jakou hru s ním Klingenthal hraje.

	„Ale samozřejmě že jsem řekl,“ promluvil loutkář jeho hlasem.

	„Ne, opravdu jsem nic neřekl!“

	„Ale samozřejmě jsem něco řekl!“

	„Hergot, vážně jsem nic neřekl!“

	V tom okamžiku Klingenthal přestal, protože na rozdíl od tajného rady, jenž pořád ještě nerozuměl tomu, co se s ním děje, ostatní pánové Klingenthala prohlédli a rozesmáli se. Škodolibost je jak známo největší libost, a ani velectěné Collegium Artis madame de Chattemont nebylo výjimkou.

	Pánově se však radovali příliš brzy, protože náhle promluvil Harrington s anglickým přízvukem: „Mám pocit, že jsme publikum už dostatečně dlouho napínali. Začněme.“ A ke svému překvapení zanotoval anglickou národní hymnu:

	 

	„Happy and glorious, 
long to reign over us, 
God save the King…“

	„Děkuji,“ zaskřehotal Fridrich. „Konečně dostaveníčko jenom pro mě! Ty loutky mě baví, na konci představení každé dám dózičku na šňupavý tabák. Ale ten si musí koupit samy.“

	Jeden po druhém mluvili a zpívali všichni pánové nějaký text, který si dobíral jejich vlastní chyby, slabosti, oblečení nébo vzhled. Kupodivu někteří důstojní hosté se dokázali smát i sami sobě. Gerard Adam, příbuzný zemřelého sochaře Lamberta-Sigisberta Adama, však k nim nepatřil. Možná i proto, že slova, jež mu Klingenthal vložil do úst, byla moc drsná. „Já mám v hlavě jenom pískovec,“ prohlásil a všichni kolem s tím souhlasili.

	Ani Søderborg se moc nezasmál. Stejně jako na Starém trhu vypustil nahlas větry a komentoval fauxpas, když na něj všichni vyčítavě pohlédli, slovy: „Směšné, to jsem nebyl já.“

	„Ofcourse, you did it!“ zvolal Harrington.

	„Co má ten nesmysl znamenat? To vůbec není legrace!“ pánové z Collegia však byli úplně jiného názoru, zvlášť když se ozval další burácivý pšouk.

	„Uf, ten chlap vyplaší všechny slavíky!“ vykřikl jeden z pánů.

	„Odcházím,“ prohlásil Søderborg, opravdu vstal a za smíchu ostatních pánů vyšel z místnosti.

	Když byl pryč a ostatní se uklidnili, von Karius vlastním hlasem promluvil: „Jak že znělo motto dnešního večera? Jaký muž, taková jeho řeč. Všichni jsme slyšeli, co nám chtěl Søderborg sdělit. Hoho! Toho není škoda, stejně má nos nahoru, milý mistře!“ A protože se mu líbila role, kterou Klingenthal přisoudil Collegiu, šelmovsky dokončil: „Co pro vás my loutky ještě můžeme udělat?“

	Lodník hlasitě odpověděl na jeho otázku: „Ty by sis mohl zahrát na skřeta, loutečko.“

	Von Karius se zasmál. „Co bych musel dělat?“

	„Létat.“

	„Létat?“

	„Slyšel jsi dobře. Všichni skřeti umějí létat a ty to umíš taky, bude-li mistr chtít.“ Von Karius zvážněl. Nevěděl, co by na něj čekalo, když už se ukázalo, že dnešního večera je toho tolik možné. Situace mu připadala poněkud tajuplná. „Ale víte co, milý mistře, já to vzdám,“ prohlásil a snažil se o veselý tón. „Jsou tu i jiné loutky, které by mohly hrát skřeta, možná generálmajor von Abraham?“

	Dříve než stačil zasloužilý voják Abraham hromovým hlasem odmítnout, Klingenthal se postaral o to, aby si von Karius odporoval. „Já chci létat!“ zvolal. „Chci létat!“

	„Ne, já se toho vzdám,“ zděšeně vykřikl tajný rada.

	„Já chci létat!“

	„Ne, já nechci!“

	Lodník zařval: „Tak tohle jsme tady už jednou měli! Ta loutka neví, co chce. Když má strach z létání, tak to rovnou může jít domů.“

	Fridrich se rozčiloval: „Nejdřív hot, potom čehý! Co ten chlap vlastně chce? Bude propuštěn bez poct! Nebo ho pošlu k pěšákům. Když nechce létat, tak ať se plazí blátem. Buď se na místě omluví, nebo ať mu po zádech zatancuje tamborova palička!“

	Klingenthal vstoupil do hádky. „Nedopustím, aby někdo mým loutkám vyhrožoval!“ napomenul přísně Fridricha. „Ani když je král. Ta malá loutka bude samozřejmě létat.“ Přistoupil ke Kariovi a vzal ho za ruku. Potom mu naznačil, aby si lehl na záda na kus látky, který pokrýval kovovou desku. Tiše, aby to ostatní pánové neslyšeli, mu zašeptal: „Nedělejte si starosti, pane tajný rado, není v tom nic nekalého. A nezkřiví se vám ani vlásek na hlavě.“

	„Za chvilku poletím!“ slyšel vzápětí von Karius svůj hlas. Pánové na židlích se naklonili dopředu, aby lépe viděli na kolegu ležícího na zemi. Neviděli však, že Klingenthal nenápadně nohou posunul páčku stranou. Přitom mluvil na tajného radu, dodával mu odvahu, sliboval, že bude prvním člověkem na světě, který se pozvedne do vzduchu, a zdánlivě starostlivě se nad něj naklonil. Tak, aby ho ostříží zrak diváků neviděl, uvolnil druhou páčku a k jeho velké úlevě zamýšlený efekt nastal. Kovová deska, na které von Karius ležel, se odpoutala od země a vynesla ho nahoru. Klingenthal mu položil dlaň na hrudník a lehce tlačil dolů. Přihlížející měli naopak dojem, že jeho ruka táhne malého muže vzhůru.

	Ve skutečnosti byla kovová deska přitahována silným magnetem připevněným na zakrytém stropě. Otázka, zda magnet dokáže desku přitáhnout i s mužovým tělem, byla uspokojivě zodpovězena. Klingenthalovi spadl kámen ze srdce. Volba drobného tajného rady jako objektu pokusu byla zjevně správná. Možná by v úvahu přicházel i Harrington, který byl sice vysoký, ale hubený jako tyčka, nebo některý jiný ze štíhlejších pánů, ovšem vrabčák von Karius byl ideální.

	„Letím! Letím!“ zvolal za něj Klingenthal. „Cítím se jako pírko!“

	Pak se Klingenthal odmlčel a nechal výjev na pány působit. K jeho velkému překvapení teď von Karius osobně zvolal: „Cítím se jako pírko! Umím létat!“

	Collegium jen tiše zíralo. Něco takového pánové ještě nikdy neviděli. Protože neviděli kovovou desku pod Kariovým tělem, na vlastní oči sledovali, jak se jejich kolega vznáší jako na létajícím koberci. Žádný stůl ani podstavec ho zdola neopíraly, to dokazovalo už to, že za ním byly jasně vidět Klingenthalovy nohy.

	Lodník houkl: „Tak co, skřítku, dobrý? A teď se ty postaráš, abychom my všichni měli pod hmoždířem vždycky na dlaň vzduchu!“

	„Ano!“ připojil se žoldnéř. „A plné kapsy peněz, štěstí u žen a zdraví navěky.“

	„Taky hluboký a nerušený spánek!“ ozval se zívající sedlák.

	„Ano, ano, zařídím!“ křičel skutečný von Karius ve skvělé náladě. „Já jsem skřítek, zázračný skřítek!“

	Klingenthal se domníval, že tento nadšený pokřik by mohl být dobrý konec, přitiskl mužíka na desce k podlaze a nenápadně zafixoval páčky. Pomohl Kariovi, jenž se stále ještě vznášel v oblacích nadšení, na nohy a uklonil se – tentokrát ne loutkám, nýbrž pánům, kteří spontánně vstali a bouřlivě tleskali.

	„Děkuji vám, vážení pánové, že jste bez protestů přijali tu malou výměnu rolí. Prohlašuji zde oficiálně, že nejste loutky. Celé to byla hra a doufám, že se vám líbila. Ještě jednou vřelý dík.“ Poklonil se a počkal, až potlesk polevil. Mezi pány se teď objevila i madame de Chattemont, která rovněž nadšeně tleskala, a Alena, jíž od hrdě zářily. Dámy nebyly na celém představení, ale když se chýlilo ke konci, nenápadně vešly.

	„Pro pány, kteří by chtěli přijít na kloub předváděné produkci, mám ještě vysvětlení. Viděli jste příklad magnetismu. Na zakrytém stropě je připevněný magnet, který jsem tam před představením uložil. A tady dole na podlaze je rovněž magnet. Jak vidíte, vážení pánové, má tvar desky, aby si na něj mohl člověk lehnout.“ Klingenthal odstranil látku a ukázala se modrošedá deska o rozměrech asi jeden a půl stopy krát pět stop.

	„No ne, slyšte, slyšte. Na pány to učinilo velký dojem.“

	„Jak možná víte,“ přednášel dál Klingenthal, „každý magnet má dvě strany nazvané magnetický severní pól a magnetický jižní pól. Stejné póly se odpuzují, nestejné se přitahují. Samozřejmě jsem magnety nastavil tak, aby se mezi nimi vytvořilo silové pole nestejnojmenných pólů, a tak vznikla přitažlivost.“

	„Ale teď to přece nefunguje,“ namítl von Karius.

	„Protože oba magnety jsou zafixované. Uvolním teď páčky dolní desky. Nejprve vás však prosím, pánové, abyste v zájmu své bezpečnosti nepřistupovali blíž.“ Klingenthal současně uvolnil obě páčky a kovová deska jako blesk vystřelila vzhůru, strhla s sebou látku, kterou byl zakrytý strop, a s hlasitým třesknutím se spojila s kovovým protipólem upevněným na stropě.

	„Teď jste viděli, jakou sílu a prudkost dokáže magnetismus vyvinout,“ dodal Klingenthal.

	Na pány to učinilo mimořádný dojem. Všichni už o magnetismu slyšeli, ale neočekávali, že jeho síla je tak velká. Jeden z nich, vysoký Harrington, to vyslovil: „Well, mistře Klingenthale, je to opravdu rozdíl, zda se pohybuje střelka v kompasu, nebo je ve vzduchu udržován ležící člověk. Netušil jsem, že magnetická síla může být tak ohromná.“

	„Znalosti o magnetických fenoménech vždy znovu upadaly v zapomnění, přitom by pokus, jaký jsme dnes viděli, byl možný už ve starých Athénách. Prostředky k tomu naši předkové měli, byly to technicko-praktické pomůcky zvané mechanemata.“

	„Slyšte, slyšte,“ ozvalo se znovu a nyní se vmísila madame de Chattemont, zasmála se, zatleskala a prohlásila: „Myslím, že to stačí, drazí pánové. Už je pozdě a nechceme mistra dál zatěžovat.“

	Ozvaly se zklamané výkřiky, ale madame zůstala neoblomná. S jemným násilím směrovala pány ke dveřím a krátce poté se s nimi dole v hale loučila.

	„Tak, drahý mistře,“ usmála se půvabně, jakmile se vrátila do Zeleného salonu, „naposledy jste mi dal košem, když jsem vás pozvala na sklenku, vzpomínáte si? Bylo to přesně před týdnem, po setkání Collegia.“ Po tváři jí přelétl stín. „Bylo to onoho večera, kdy tragicky zahynul můj milý Katuzov.“

	Stín se rázem rozplynul. „Ale dneska večer se nic podobného nestane, dneska večer si ještě trochu popovídáme, ano?“

	Klingenthal si zdvořile odkašlal. Byl unavený, napětí z něj opadlo, nejraději by si šel hned lehnout, ale madame měla pravdu: Nemůže jí už zase dát košem. „Ale jen jestli nám smí dělat společnost i slečna Alena.“

	„Naturallement! Alena je přece moje secrétaire, přirostla mi k srdci, někdy přemýšlím, jak jsem se bez ní mohla obejít.“

	„Děkuji, madame,“ usmála se způsobně Alena.

	„Není zač. Jenom jsem přiznala pravdu. Odebereme se do mých soukromých komnat. Milý mistře, své loutky si tady můžete vyzvednout později a o odstranění magnetů se postará Ludolf.“

	„Jak si přejete, madame.“ Klingenthal ji následoval a byl rád, že je provází Alena, protože oslnivá krása madame ho omamovala.

	„Tady, prosím.“ Madame si nenechala upřít roli hostitelky, naplnila z karafy s vínem tři číše, graciézně se posadila na chaiselongue a pokynula Klingenthalovi, aby se posadil vedle ní. Aleně ukázala na bergěre kousek stranou.

	„Drahý mistře, nejprve vám připíjím!“ Madame pozvedla sklenici v ruce s odtaženým malíčkem. „Třebaže jsem neseděla v publiku, slyšela jsem, jaké ovace jste u pánů sklidil. Pijme na vaše umění.“

	„Děkuji vám mnohokrát, madame,“ zamumlal rozpačitě Klingenthal. „Jste velmi laskavá. Prosit.“

	Alena rovněž pozvedla číši k přípitku. Všichni se napili.

	„Celou dobu uvažuji o tom, milý mistře, odkud máte své znalosti,“ zahájila madame rozhovor. „Smím-li se tak vyjádřit, obvykle by člověk u loutkáře něco takového neočekával.“ Odložila sklenici a škádlivě se na něj usmála. „Přece mi něco nezatajujete, že ne?“

	Klingenthal chtěl původně sklenici také postavit na stolek, ale teď ještě jednou pomalu upil. Chtěl získat čas. V rychlosti ho napadlo, že jeho studium medicíny a přednášky z fyziky, na které kdysi chodil, jsou vlastně jeho soukromá věc. „Nu, madame,“ promluvil, „věc je jednoduchá. Mým povoláním je udivovat lidi a rozesmát je, a protože to povolání beru velmi vážně, často se zabývám neobvyklými věcmi.“

	Madame se bavila. „Chcete tím vyjádřit, že v každém zasmání je kus vážnosti?“

	Přikývl. „Tak je to. Zní to poněkud paradoxně, ale je to tak. Bez vážnosti není smích. Bez smůly není štěstí a bez smutku radost. Jedno podmiňuje druhé.“

	Při jeho posledních slovech se madame zamyslela. „Velmi jsem truchlila po tom dobrákovi Katuzovovi,“ přiznala. „A truchlím po něm stále. Byl to takový vejtaha, medvěd bručoun a horká hlava, ale byl také velkorysý, lidský a ochotný pomoci. Moc ho postrádám. Dovolíte?“ Sáhla po svých Rapppových kapkách na uklidnění, odpočítala obvyklé množství a spolkla je.

	„Znala jste Katuzova blíž?“ zeptal se Klingenthal.

	„Tak jako znám všechny pány z Collegia Artis. Byl jedním z prvních, kdo se k našemu kruhu připojil.“

	„Smím se zeptat, jak dlouho už pořádáte svůj salon?“

	„Moc dlouho ne, rozhodně ve srovnání se salony ve Francii.“ Madame opět upila červeného vína a Klingenthal přemítal, zda se vinný mok snáší s kapkami na uklidnění.

	„Moc dlouho ne,“ opakovala. „Když jsem se přistěhovala do Postupimi, byla jsem tady cizí a zdejší manželky mi nebyly příliš příznivě nakloněné. Cítily se vytržené ze svých partií whistu a kroužků háčkování, odpoledních věnečků s kávou a poetických pokusů a zřejmě se bály o své manžely. Směšné! Jako bych měla zapotřebí běhat za nějakým měšťákem. Přesto jsem nedostávala žádná pozvání do společnosti, až mě to jednoho dne rozčílilo a rozhodla jsem se, že sama budu pořádat společenské události. Založila jsem salon, Collegium Artis, a jedním z prvních, kdo se k němu přihlásil, byl kníže Katuzov.“

	Madame se odmlčela a otřela si slzu v koutku oka. Klingenthal se podivil. Nečekal by u ní takový citový výlev. Na druhou stranu proč by nemohla truchlit jenom proto, že je krásná? „Ví se vůbec, na co Katuzov zemřel?“ zeptal se opatrně.

	„Nemám tušení. Jak jsem slyšela, ani profesor Selle nenašel na jeho mrtvém těle nic nápadného.“ Madame opět pozvedla sklenku s vínem. „Ale mluvme o něčem jiném. Dnešní den byl jasný úspěch, všichni byli spokojení a na to musíme vypít ještě jednu číši. Mistře Klingenthale, buďte tak laskav a dopijte, abych vám mohla dolít.“

	Loutkář jen nerad poslechl. Vyměnil si s Alenou pohled, který znamenal, že má nadále mlčet, a zeptal se: „Neobáváte se, madame, že se bude Katuzovova smrt ještě vyšetřovat a že by to mohlo uškodit dobré pověstí Collegia? Doslechl jsem se, že už před rokem zemřel jeden jeho člen, prý se jmenoval Hans von Reckwitz.“

	„Hans von Reckwitz?“ Madame zbystřila pohled. „Co o něm víte?“

	„Nic. Jenom jsem slyšel o jeho smrti.“

	„Mluvím o tom nerada. Mé vzpomínky na Reckwitze jsou rozpolcené. Na jednu stranu byl velmi příjemný a zdvořilý, hezky se s ním povídalo, na druhou stranu si nedokázal ohlídat peníze. Neustále měl dluhy, u mě také. Přesto bylo Collegium velmi dojaté, když se doslechlo o jeho smrti. Já samozřejmě také.“ Madame opět upila vína.

	„Čím si vydělával peníze, které si neuměl ohlídat?“

	„Byl asistentem jmenovaného profesora Selleho. Ten, jak se proslýchá, ho držel velmi zkrátka, ale to samozřejmě zdaleka není důvod tak bezuzdně vyvádět. Pokud si vzpomínám, jeho rodina pochází z Východního Pruska – není moc bohatá, ale velmi loajální.“

	Také Klingenthal se napil. To, co mu madame prozradila, pro něj nebyla novinka, s výjimkou informace, že jí von Reckwitz dlužil peníze. Zpozoroval, že touto cestou se dál nedostane, a pokusil se najít důvod k odchodu. „Obávám se, že mé loutky už musí do postele, dneska byl dlouhý den. Dovolíte, abych se rozloučil?“

	K jeho překvapení madame neprotestovala. Usmála se. „Dovolím. Jsem přesvědčená, že dnes večer vaše loutky překonaly samy sebe.“

	„Děkuji vám ze srdce. Pak se tedy rozloučím. Dobrou noc, madame, dobrou noc, mademoiselle Aleno.“

	Vstal a letmo pohlédl na Alenu. Naznačil jí, jak rád by s ní zůstal pohromadě, ale to samozřejmě nepřicházelo v úvahu.

	Zdání musí zůstat zachováno.

	„To je neodpustitelná nedbalost!“ křičela madame zcela nedámsky druhý den ráno ve své pracovně. Rozčílila se na Ludolfa, který před ní stál jako zmoklá slepice. „Ty jsi viděl, že hrabě Søderborg včera večer předčasně odešel ze zasedání Collegia, a neohlásil jsi mi to!“

	„Promiňte, milostivá paní, nepovažoval jsem to za nijak důležité.“

	„Tak, nepovažoval jste to za důležité?“ Madame sršely z očí jiskry. „Už se stalo, že hrabě Søderborg někdy opustil Collegium předčasně?“

	„Pokud vím, tak ne, milostivá paní.“

	„To tě přece muselo napadnout, že se něco přihodilo! Jak se tvářil?“

	„Nu, tedy…“ Ludolf si mnul ruce. „Možná byl trochu rozzlobený, nevypadal jako jindy, no vždyť víte, jak se jindy tváří.“

	„Tím spíš ti to mělo být nápadné!“

	„Ano, milostivá paní.“ Ludolf přemýšlel, zda má své opomenutí omlouvat spoustou dodatečných úkolů, které musel plnit při Klingnethalově vystoupení, ale pak se rozhodl, že bude držet pusu. Nechtěl madame rozzuřit ještě víc. Ještě dobře, že v místnosti byla i její secrétaire mademoiselle Alena, protože kdoví, co by mu dalšího hodila na hlavu.

	Paní domu se pomalu uklidňovala. „Setkání Collegia patří k nejdůležitějším společenským událostem ve městě. Jejich dobrá pověst je i moje dobrá pověst. Byl-li hrabě Søderborg kvůli něčemu rozzlobený, okamžitě to chci vědět!“ Bubnovala prsty na psací stůl a sáhla po lahvičce s Rappovými kapkami na uklidnění, ale hned je zase odložila.

	„Mohu vám nějak pomoci, madame?“ zeptala se Alena.

	„Hm, možná ano.“ Madame přemýšlela. „Ludolfe, ty jdi po své práci, to je poprvé a naposledy, co nechám takovou chybu nepotrestanou.“

	„Ano, madame,“ poklonil se Ludolf a s úlevou se vzdálil.

	„V každém případě chci vědět, proč se hrabě na představení nezdržel do konce. Otázka je, jak to zjistit. Počkejte, Aleno, už to mám. Napíšu mu dopis, prosím vás, hned si zaznamenávejte obsah.“

	„Ano, madame.“

	Alena psala, co jí madame diktovala do pera:

	 

	Milý hrabě,

	dovolte mi nejprve vyjádřit naději, ze se Vám daří dobře a včera večer jste v pořádku došel domů. Bohužel jste nemohl setrvat do konce představení břichomluvce Klingenthala, což jistě má nějaký důvod. Jestliže tento důvod nějak souvisí s kvalitou vystoupení, prosím neváhejte a po pravdě mi to sdělte. Víte přece, že nic mi na srdci neleží víc než spokojené Collegium/ Svěřte se doručitelce tohoto psaní.

	Mademoiselle Alena je moje secrétaire a má mou plnou důvěru.

	Oddaně Vaše

	 

	Následovalo jméno a datum. Alena posypala inkoust pískem a zapečetila dopis.

	„Děkuji, Aleno. Teď jděte k hraběti a přineste mi od něj zprávu. Nenechejte se odbýt nějakými sluhy, v každém případě si počkejte na odpověď, slyšíte?“

	„A… ano madame.“ Alena si vzpomněla na Klingenthalův zákaz. Z bezpečnostních důvodů neměla opouštět palác, a když, tak pouze v jeho doprovodu. To však nemohla paní domu přiznat. Zbývá jen jedna možnost, a to požádat Klingenthala, aby ji doprovodil. „Hned se vydám na cestu, madame.“

	O chvilku později klepala na Klingenthalovy dveře, ale nic se nehýbalo. Rychle po něm pátrala. Nesmí ztratit moc času hledáním, protože madame čeká na okamžitou odpověď. Nakonec ji pomohla Anni, třebaže její zpráva Alenu zklamala. „Mistr Klingenthal?“ opakovala. „Před půl hodinou odjel s loutkami na Starý trh, vím to jistě, protože lodník křičel: ‚Hola hej, nebuďte jak pošlá treska, na zádi stojí holka hezká!‘“

	Anni zrůžověly tváře. „Myslím, že tou hezkou holkou myslel mě.“

	„Určitě ano,“ přikývla Alena, ale sotva poslouchala. Měla strach jít sama, ale musela. Má poprosit Anni, aby ji provázela?

	„Anni!“ blížil se k nim Ludolf. „Musíš ještě vyleštit příbory a cínové talíře. Pospěš si, nechci, aby se na mě madame rozzlobila!“

	Alena si dovedla živě představit, že Ludolf teď opravdu nechce, aby se na něj madame rozzlobila. Rozhodla se tedy, že půjde sama. Bylo nedělní ráno, kostelní zvony zvonily, slunce svítilo z modrého nebe a nic nenasvědčovalo tomu, že by jí odněkud hrozilo nebezpečí.

	Přehodila si přes ramena černý pléd a vyšla na ulici. K usedlosti hraběte Søderborga to nebylo daleko. Bydlel na kraji Holandské čtvrti v krásném paláci z padesátých let, který postavil architekt Boumann. Do paláce je to nanejvýš deset minut, utěšovala se, jsem tam za chvilku. Kdo by za tak krásného počasí někde na někoho číhal.

	Broukala si písničku a záměrně se vyhnula Starému trhu, protože se nechtěla setkat s Klingenthalem. Postupim je opravdu krásná – a zřejmě není nebezpečná. Vzpomínka na dvě přepadení, která zažila, v ní bledla. Brzy stála bez úhony před domem.

	Podobal se mnoha ostatním, byla to dvoupatrová, hladce omítnutá stavba a v průčelí bylo v řadě vedle sebe pět oken. Nad mohutnou, dvoukřídlou vstupní bránou se skvěl modro-žlutý erb švédského krále. Alena si dodala odvahy, zamířila ke dveřím a rázně zabouchala klepadlem v podobě lví hlavy.

	Po chvíli se dveře pootevřely a vykoukl sluha. Nepříliš zdvořile se zeptal, co tady chce.

	Alena mu ukázala dopis. „Mám zprávu od madame de Chattemont pro hraběte Søderborga. Bydlí přece tady, že?“

	„Ano, a co?“

	„Mám příkaz předat mu psaní osobně.“

	Sluha si ji změřil stejně povýšeným pohledem, jaký měl jeho pán. „Bohužel, to není možné!“ prohlásil a přibouchl dveře.

	Alena si vzpomněla, jak ji madame naléhavě nabádala, že se nemá nechat odbýt nějakým sluhou, a přemýšlela, co dál. Zabouchala znovu, tentokrát silněji. A vzápětí znovu.

	V domě se nic nepohnulo.

	Aleně oči potemněly hněvem. Chtějí ji tady ignorovat jako nějakou podomní obchodnici! Tak to tedy nepřichází v úvahu. Koneckonců není jen tak někdo. Ale co udělat, aby se kamenná fasáda před ní otevřela?

	Obešla dům, který jí teď připadal odmítavý. Na dvoře uviděla dvě ženy, zřejmě děvečky, které pod stromem loupaly ředkve. Obě tiše plakaly. Alena se hned cítila lépe. Kde tečou slzy, tam se vyzná. Samozřejmě k ženám přisedla, vzala nůž a loupala s nimi. Hustší děvečka se vysmrkala a zeptala se: „Ty jsi nová?“

	„Ano,“ přikývla Alena a prosila Pánaboha, aby jí tu lež prominul.

	„Ach jo, to je tak strašné,“ zavzlykala hubenější.

	Aleniny oči se naplnily slzami, ramena se jí otřásala a z hrudi se vydralo zoufalé zanaříkání. „Je to hrozné,“ přisvědčila.

	„Jo, to je,“ s pláčem přikyvovala hubená.

	„Jo, jo,“ stěží ze sebe vypravila tlustá.

	Alena si zakryla dlaněmi obličej, mezi prsty jí stékaly velké slzy a vyrážela ze sebe: „Jejej, děs to je!“

	Po chvíli si tlustší znovu utřela nos. Zřejmě byla praktičtější, protože prohlásila: „Tak dost breku, všechno má svůj čas, Minnie, teď musíme udělat oběd.“ Vstala a kolébala se ke dveřím. Druhá děvečka ji následovala a nesla mísu oloupaných ředkví.

	Alena šla prostě s nimi.

	V domě děvečky zamířily do kuchyně, ale Alena šla dál. Palác byl podobně postavený jako dům madame, proto usoudila, že soukromé komnaty hraběte budou v prvním patře. Vyšla po schodech a rozhlédla se. Pro případ, že by se potkala s nafoukaným sluhou, připravila si pár vět. Tady je to! Dveře byly pootevřené. Alena svírala v ruce dopis od madame, přistoupila k nim a zahlédla konec skvostné sloupkové postele. Vedle ní seděl muž a v ruce držel naslouchátko. S bušícím srdcem vstoupila do místnosti. Možná jí muž s naslouchátkem může povědět, kde najde hraběte.

	Muž se obrátil a hledal cosi v tašce. Byla to lékařská brašna. Vzhlédl k ní. „Mohu vám snad nějak pomoci, mademoiselle?“

	„Nesu dopis pro hraběte Søderborga.“

	„Pro hraběte Søderborga?“ lékař zavrtěl hlavou. „Cožpak nevidíte, že už žádné dopisy nemůže přijímat?“

	Teprve teď Alena spatřila hraběte. Ležel na zádech na posteli – ve stejném oblečení, jaké měl na sobě včera večer. Vypadal přesně jako včera.

	Jenomže už nežil.

	A na rukou měl žluté rukavice.

	Fridrich Veliký seděl v lenošce a dal si od Dantala předčítat, nebyl však soustředěný, přestože Dantal dnes četl bez chyby. Nakonec Fridrich poručil: „Přestaňte, přestaňte!“

	Dantal se polekaně odmlčel. „Udělal jsem něco špatně, sire?“

	„Ne, naopak, dneska večer čtete velmi slušně. I Rollinův text dovede upoutat. Jenom mi nejde z hlavy Søderborgova smrt.“

	„To si dovedu představit, sire. Mluví o tom celý zámek.“

	„Dozvěděl jsem se, že zemřel po návštěvě u té madame de Chattemont. Co na té poletuše je, že všichni muži, kteří s ní přijdou do styku, natáhnou bačkory?“

	Dantal považoval královu poznámku za přehnanou, koneckonců jenom Katuzov a Søderborg zemřeli po návštěvě Collegia, třebaže je nutno přiznat, že za záhadných okolností. „Søderborg prý nebyl příliš oblíbený, sire. Upřímně řečeno, ani já ho neměl rád.“

	„Blazeovaný opičák!“

	„Ano, sire.“

	„Bůh mu buď milostiv. Přece jenom to byl člověk.“ Fridrich popotáhl. Søderborg, jak vyplynulo z pátrání jeho tajné služby, byl nejen blazeovaný opičák, ale ve skutečnosti opravdu Němec. „Kdy jste ho viděl naposledy?“

	Dantal zavřel knihu, ale nezapomněl do ní nejprve vložit záložku. „Sire, to už je pár dní.“

	„To znamená, že jste včera nebyl na tom Collegiu, na němž si ta dáma tolik zakládá?“

	„Ne. Byl jsem odpoledne a večer u rodičů v Berlíně. Mám vám ještě vyřídit od otce nejoddanější pozdravení.“

	Fridrich na to nenavázal. „Nemusíte mi nic vysvětlovat. Dal jsem vám volno a ve svém volném čase si můžete dělat, co chcete – pokud zrovna nekradete stříbrné lžičky.“

	Dantal se povinně zasmál.

	„Tak a teď mě nechejte o samotě. Jsem starý muž a potřebuju svůj klid.“

	„Ano, sire.“ Dantal pružně vstal a uhladil si černý kabátec „Mohu pro vás ještě něco udělat?“

	„Ne. Dobrou noc.“

	„Dobrou noc, sire.“

	Když Dantal odešel, Fridrich zalovil v kapse a vytáhl šňupec tabáku. Hřbetem ruky si ho rozetřel pod zhnědlými nosními dírkami a s požitkem kýchl. „To projasní duši a smysly,“ zamumlal. „Kde je ten Selle?“

	„Pan profesor doktor Selle,“ ohlásil v tom okamžiku sluha návštěvu.

	„No konečně. Ať vejde.“

	Selle vstoupil a hluboce se poklonil.

	„Ne tak formálně, milý Selle. Posaďte se u nás.“

	„Děkuji, sire. Poníženě děkuji.“ Tak vděčný, jak dával najevo, však Selle ve skutečnosti nebyl, protože hodiny ukazovaly bezmála deset a za normálních okolností by v tuto dobu už byl v kruhu své rodiny. Ale okolnosti nebyly normální, ba dokonce byly všechno jiné než normální.

	„Mohl jste Søderborga ohledat? Co bylo příčinou smrti?“

	Selle k sobě přitiskl natažené prsty obou rukou. „Nu, sire, obávám se, že pro vás nemám žádné dobré zprávy. Nemohl jsem mrtvého ohledat.“

	„Jak to že ne, impossible! Co to má znamenat?“

	„Hrabě Søderborg nebyl ve svém domě, mrtvé tělo zmizelo. Samozřejmě jsem se po něm ptal, dokonce jsem prohlásil, že přicházím na králův příkaz…“

	„To jste neměl!“

	„Promiňte, sire, nevěděl jsem, že…“

	„Ale co!“ Fridrich nahněvaně mávl rukou. „Pokračujte.“

	„Jediné, co mi jeho tajemník naznačil, bylo, že tělo hraběte budou ohledávat švédští lékaři.“

	„Kde?“

	„Nevím, sire. Prohlédnutí mrtvého lze teoreticky provést všude.“

	„Aha.“ Fridrich zavřel oči. Vyslání Selleho zřejmě byla chyba. Osobní lékař nemohl ničeho dosáhnout. Když to důkladně zvažuje, tak za to Selle nemůže. Kde asi ta mrtvola je? A proč asi Švédové tak tajnůstkaří kolem mrtvého těla? A proč vlastně Švédové? Cožpak Lucchesini nenaznačil, že Saderborg pracoval pro Rakušany? Nu, lze si představit, že mu Josef II. za jeho činnost zaplatil víc než Stockholm. Ale to jsou jen plané útržky myšlenek. V každém případě byl Søderborg špion.

	Staly se mu jeho poznatky osudné – a pokud ano, co všechno věděl? Zjistil snad o plánech na Spolek německých knížat víc, než se dosud předpokládalo? Znal možná některé tajné dopisy a dokumenty, které byly posílány mezi Pruskem a zemskými knížaty?

	Otázka stíhá otázku a odpovědi na ně si Søderborg zřejmě vzal do hrobu. Fridrich se rozkašlal. Astma ho zase začalo trápit. „Selle, pořád ještě věříte, že smrt vašeho asistenta pána von Reckwitz nemá nic společného se smrtí knížete Katuzova?“

	Osobní lékař nepatrně sklopil hlavu. Věděl, že když s ním Fridrich mluví tímto tónem, musí se mít na pozoru. Král byl ochoten si od něj leccos vyslechnout, dal na něj především v otázkách zdraví, ale v každém okamžiku zároveň také zůstával králem, byl netrpělivý, nevrlý a často zatvrzelý. Selle si všiml, jak se mu rozbušilo srdce. Jen klid, mé milé cor, klid. Když ty zůstaneš klidné, nikdo na mě mou nejistotu nepozná. Zhluboka se nadechl a obezřetně volil slova: „Ano, sire, to považuji stejně jako dřív za pravděpodobné.“

	„I teď, po Søderborgově smrti?“

	„Sire, když dovolíte: podle mého názoru musíme oddělovat pocity a skutečnosti. Samozřejmě může vypadat podivně, že tři osoby z vašeho úzkého okruhu přišly o život z neznámých příčin. Na druhé straně nemáme žádná fakta, sire! Nemáme žádné záchytné body svědčící o souvislosti mezi těmi třemi případy. Může to být zřetězení nešťastných náhod, možná osud, nebo také boží řízení.“

	„Boží řízení? Tak na něco takového nevěřím.“ Fridrich se zamyslel. Søderborg byl muž v nejlepších letech, žil solidně, bez výstřelků, nebyl ničím nápadný, když se pomine jeho arogantní vystupování. Nic nenasvědčuje tomu, že by podlehl nějaké nemoci. Tak tedy vražda?

	Fridrich tu myšlenku setřásl. Vycítil, že se dál nedostane. Zůstala mu jen útěcha, že po Søderborgově smrti je zase méně o jednoho špiona, jenž by mohl škodit Prusku. Ano, tak je možné se na to dívat. Dokonce je nutné se na to tak dívat.

	Sáhl do kapsy, vylovil špetku tabáku – a záměrně si nevšímal Selleho vyčítavého pohledu.

	Dneska večer je to poslední.

	
Tam bude pláč a skřípění zubů. 
Neboť mnozí jsou…

	Fridrich Veliký nebyl sám, kdo toho večera usilovně přemýšlel. O tomtéž uvažovali také Alena a Klingenthal. Leželi v pevném objetí v Alenině posteli a nemuseli se ohlížet na paní domu tak dbalou o svou dobrou pověst – madame se stáhla do svého ateliéru, aby truchlila po Søderborgovi. Nechtěla, aby ji kdokoli nebo cokoli vyrušilo.

	„V osobě Søderborga to opět zasáhlo jednoho z řad Collegia,“ poznamenal Klingenthal.

	„Ano, pomalu z toho jde na člověka hrůza a děs.“ Alena mu položila hlavu na rameno a zavřela oči. „Ale na to teď nechci myslet.“

	Něžně ji pohladil. „Musíme zjistit, kdo nebo co za tím vězí, jinak si už nikdy nebudeš jistá životem.“

	Položila mu ukazováček na rty. „Pst, neříkej takové strašné věci. Dneska ráno jsem pomalu procházela městem k Søderborgovu paláci a nikdo mi ani nezkřivil vlásek.“

	„Přál bych si, abys tam nešla, pak bychom teď o tom všem nevěděli.“

	„Ale to by na věci nic neměnilo.“

	„Máš pravdu.“ Jemně ji k sobě přitiskl. „Mnohem raději bych dělal jiné věci, ale ty vraždy mi nedají pokoj.“

	„Prostě na ně zapomeň. Aspoň na chvíli.“ Napůl se narovnala a políbila ho. Byl to něžný polibek, jako pohyb motýlích křídel, ale tím naléhavější. „Teď jsme úplně nerušení, miláčku. Jsme tu jenom ty a já, nejsou tu ani loutky.“

	„Loutky jsou se mnou pořád, protože žijí v mé hlavě. Ale dneska jsem je poslal pryč.“

	Alena se tiše zasmála a znovu ho políbila. „Pojď ke mně.“

	Opět ji k sobě přitáhl, cítil vůni jejích vlasů, hebkou pokožku a poddajnost jejího uvolněného těla, ale zároveň cítil, jak je rozptýlený. Nebylo to možné. Ulehl na polštář a zklamaně zašeptal: „Ty zatracené vraždy mě úplně ochromují.“

	„Tak zlé to není,“ utěšovaly ho její oči.

	„Všichni tři muži byli členy Collegia,“ opakoval zamyšleně, „všichni tři měli blízko ke dvoru, všichni tři byli pravděpodobně špioni a v okamžiku smrti měli na rukou rukavice stejné barvy a střihu. Navíc nové. Co mají ty rukavice znamenat? Kdo jim je natáhl? Nebo si je oběti navlékly samy? A pokud ano, proč?“

	Alena svraštila čelo. „Další otázka: jak se oběti k těm rukavicím dostaly, kdo jim je dal? Také nevím proč, ale jsem si skoro jistá, že ty žluté rukavice mají něco společného se smrtí těch, kteří si je navlékli.“

	„Myslím, že to je pravda. Víš co? Pokusím se zjistit, kdo ty rukavice vyrábí.“

	„Ne, prosím tě, ne.“

	„Ale ano. Obávám se, že je to nutné.“

	Göttschovi vůbec nebylo vhod, že dnešního pondělí je takovým středem pozornosti. Chtěl jako každé ráno posnídat v čele velkého, doběla vydrhnutého stolu a potom odejít do stáje ke koním. Ale služebnictvo mu udělalo čáru přes rozpočet. Všichni rozzářeně stáli v řadě, kuchařka dirigovala měchačkou a všichni z plna hrdla zpívali:

	 

	„V řadě všichni stojíme a přejeme 
Tobě ke dni zrození. 
V řadě všichni stojíme a neseme 
Ti něco pro potěšení…“

	Vždyť má narozeniny! Na to ani nevzdechl. Göttsche byl samotář, proto mu bylo nejmilejší, když ho všichni nechávali v klidu, hlavně v den narozenin. Služebnictvo si z toho však zjevně ztropilo žert a rozhodlo se den důkladně a halasně oslavovat. Nejhorší bylo, že on ještě musí dávat najevo, že ho to potěšilo.

	Když zpěv konečně zmlkl – znělo mu to spíš jako kočičí mňoukání – oddychl si a zabručel: „No jo, tak vám děkuju. Nedělejte kolem mě takovej cirkus, vždyť jsou to jenom narozeniny.“

	„Ale jaký!“ namítla kuchařka. „Dneska je ti šedesát let a Pánubohu se zlíbilo, abys byl ještě živý a zdravý. To o sobě v tom věku nemůže říct každý.“

	„No jo, no,“ zamumlal kočí. Jako všichni z jeho cechu neměl rád dlouhé povídání. Kdo vyslovil souvisle víc než tři věty, byl už v jeho očích žvanil. „Když mi bylo devětapadesát, taky jste kolem toho tak nevyváděli.“

	„Devětapadesát zkrátka není šedesát!“ namítla kuchařka vesele. „Šedesát je člověku jenom jednou!“

	Göttsche mávl rukou, jako by chtěl zahnat mouchu. „No tak, jo, dobře. A teď mě nechte v klidu nasnídat. Koně čekají, těm je jedno, jestli mám narozeniny nebo ne.“

	 

	„V řadě všichni stojíme a přejeme 
Tobě ke dni zrození…“

	Kuchařka neznala slitování, na její povel služebnictvo zpívalo ještě druhou sloku a po ní třetí. Gottschova nálada se kvapem zhoršovala. Byl nejen samotář, ale patřil k lidem, pro něž je stálý denní program nadevše a něco tak nedůležitého jako narozeniny není důvodem proč narušit zvyklosti. Už se konečně chtěl věnovat své ranní mléčné kaši – jako vždycky v misce naplněné po okraj – ne víc a ne méně – ale kuchařka ho opět vyrušila. Vzala mu misku, a než stačil protestovat, postavila před něj bábovku s hrozinkami. „Dneska bys měl snídat něco lepšího!“ zvolala vesele a ostatní se přidali: „To jo, to bys měl! Je to tak.“

	Göttsche jen stěží potlačoval hněv. Dobře věděl, že mezi služebnictvem není moc oblíbený, proto tu bandu podezíral, že mu schválně ruší ranní zvyky. Ale nemohl nic dělat.

	„Tady je pro tebe dárek.“ Kuchařka mu podávala balíček v hrubém papíru. „To je od nás všech. Tak si to rozbal.“

	Göttsche se na dárek nedůvěřivě zadívali. Co má zase tohle znamenat? Nikdy od nikoho nic nedostává! S nelibostí balíček otevřel a užasle se zadíval na boty uvnitř.

	„To jsou boty pro tebe,“ zbytečně vysvětlovala kuchařka. „Doufejme, že ti budou.“

	„A co mám dělat s botama?“ zeptal se nevrle.

	Místo kuchařky odpověděla Anni: „Máš přece jenom svoje holínky a boty, co nosíš do kostela, a ty jsou moc úzký. Pokaždý, když jsou holínky na podražení u ševče, chodíš do stáje v ponožkách.“

	„Chichi, a to tedy vypadáš. V ponožkách do stáje, hihi-hi!“ zachichotala se Imme.

	Teď se smáli všichni, dokonce i Ludolf. Jenom Göttsche ne. Prohlédl si nové boty a musel uznat, že nejsou špatné. Celé kožené, s měděnou přezkou a navíc zřejmě opravdu ve správné velikosti.

	„Švec si byl jistý, že ti padnou. Tak si je vyzkoušej.“

	„Ne,“ odmítl Göttsche. Dobře věděl, že má děravé ponožky, a nechtěl se proto stát terčem posměchu přítomných.

	Jako by to tušila, vytáhla kuchařka druhý balíček a podávala mu ho. „Tohle je dárek od milostivé paní. Pozdravuje tě a přeje všechno nejlepší. Bohužel dneska ráno nemá čas, aby ti pogratulovala osobně. Tak se hned podívej, co je vevnitř.“

	Po Göttschově tváři přelétl úsměv. Madame de Chattemont si na něj vzpomněla! To mu zalichotilo. Tím spíš, že ji vskrytu oddaně zbožňoval, protože to byla nejkrásnější žena, jakou v životě viděl. Ostatně to nebyl jenom jeho názor, mysleli si to i všichni ostatní kolegové kočí. „Pro mě a za mě,“ zamumlal, rozbalil papír a ke svému překvapení v něm našel pár dlouhých, červených vlněných ponožek.

	„Tak a teď si vyhrň nohavice, natáhni si nové ponožky a vyzkoušej boty!“ rozkázala kuchařka.

	Göttsche, ač nerad, poslechl. Nechtěl, aby milostivé paní někdo napovídal, že si nechtěl její dárek zkusit. Pokud možno nenápadně stáhl staré, děravé ponožky a natáhl si nové. Potom s povzdechem vklouzl do bot.

	„Teď se v nich pár kroků projdi!“ zavelela kuchařka.

	Opět ji poslechl. Přešel podél stolu sem a tam a připadal si jako šašek. Nejraději by odmítl, ale zase si vzpomněl na milostivou. „Ty máš červený nohy jako holub!“ ozval se posměšný výkřik. To byl jeden z pacholků.

	Göttsche se naštval. Jako bojový kohout se vrhl na posměváčka a – madame sem nebo tam – vrazil mu pořádnou facku. Smích rázem zmlkl a kočí se hned cítil lépe.

	„Tak,“ prohlásil, „Teď můžete moje narozeniny slavit po libosti, ale mě nechte v klidu sníst kaši.“

	Téhož rána, na stejném místě jenom o patro výš, seděla madame a živě hovořila s Klingenthalem a Alenou. „Milý mistře!“ zvolala. „Nepochybně bylo vaše představení to nejzábavnější, jaké jsem kdy Collegiu nabídla. Všichni pánové byli nadšení, zvlášť tajný rada von Karius, který mi už včera poslal dotaz, jestli se bude s vámi konat další produkce.“ Šelmovsky zamrkala. „Rozhodně jsem neodpověděla jasným ne.“

	„Vaše slova jsou mi poctou,“ odpověděl Klingenthal trochu škrobeně. „Ale obávám se, že budu muset pana tajného radu zklamat.“

	„Každé představení je jiné a nelze je ve stejné podobě opakovat,“ podpořila ho Alena.

	„Toho jsem se skoro obávala,“ lehce se zamračila madame. „Bohužel však zřejmě představení, navzdory všeobecnému nadšení, mělo nějakou malou vadu na kráse. Mluvím o hraběti Søderborgovi, který, jak jsem se doslechla, představení předčasně opustil. Nevíte náhodou proč, mistře Klingenthale?“

	Loutkář to věděl až moc dobře, ale bude se střežit, aby to madame pověsil na hezký nosík.

	Søderborg odešel ze setkání Collegia a ve svém domě vzápětí zemřel, proto je nutné každé slovo, které se ho týká, odvážit na zlatých vážkách. „Hrabě jistě měl nějakou neodkladnou schůzku,“ odpověděl. „Samozřejmě to nemohl pánům vysvětlovat, aby je nerušil při sledování produkce. Proto prostě vstal a odešel. Ničeho jiného jsem si, bohužel, nevšiml.“

	„Ovšem,“ spokojila se madame s touto odpovědí. „Přesto je to zpropadená situace. Hrabě odejde z mého domu a o chvíli později je nalezen mrtvý doma ve své komnatě. Podobně to bylo s nebohým Katuzovem. Kdybychom všichni nesmýšleli osvíceně, mohla by se šířit domněnka, že má ve hře prsty ďábel.“

	„Máte pravdu,“ souhlasil Klingenthal a pohlédl ke dveřím. Přemítal, co po něm madame vlastně chce.

	„Jistě přemýšlíte, co po vás chci,“ usmála se ve stejném okamžiku. „Tak tedy abych byla stručná: Ta záležitost s hrabětem Søderborgem mi nedopřává klid. Mám pocit, že bych tady měla něco napravit. Proto jsem se rozhodla na příští sobotu opět svolat Collegium Artis.“

	„Už zase?“ uniklo Aleně.

	„Ano, už zase,“ pohlédla na ni madame káravě. „Jsem perfekcionistka, milá Aleno. Když se domnívám, že se stala chyba, jsem první, kdo ji chce napravit. Proto se vás ptám, mistře Klingenthale: Co si myslíte o předvedení pokusů s polokoulemi podle Otta von Giericke?“

	„Nu, tedy,“ poněkud ho to zaskočilo. Několikrát, také v souvislosti se svým přerušeným studiem medicíny, již slyšel o pokusech, které byly poprvé provedeny v minulém století. Na základě těchto vědomostí pochyboval, že takové pokusy jsou dostatečně atraktivní pro představení, ale raději v tomto ohledu nic nenamítal. „Originální pokusy byly prováděny s koňmi,“ připomněl. „Pochybuji, že byste koně strpěla ve svém Zeleném salonu.“

	Madame se pronikavě zasmála a polkla několik kapek. „Dobře řečeno, mistře Klingenthale, dobře řečeno. Ale proč si myslíte, že jsem vám o tom povídala! Prozradím vám to: Někdo, kdo je schopen s pomocí magnetické síly zvednout člověka do vzduchu a nechat ho, aby se tam vznášel, mi jistě dokáže prozradit, jak by bylo možné provádět Gierickeovy pokusy bez koní.“

	Tak odtud vítr vane, pomyslel si Klingenthal a přinutil se k úsměvu. „Přeceňujete mě, madame.“

	„Ne, to určitě ne. Jen si s odpovědí dejte načas, milý mistře.“ Paní domu vyskočila ze židle. „Zatím vám ukážu svůj ateliér. Budete se divit!“ Obrátila se k Aleně. „Nemusíte s námi chodit, má drahá. Zajděte do kuchyně a vyřiďte můj upřímný pozdrav Göttschemu. Myslím, že má dneska narozeniny.“

	„Ano, madame,“ přikývla Alena a cítila se odstrčená. „Jak si přejete.“

	Madame se jako první obvyklým tempem hnala do druhého patra, neustále vyprávěla, ptala se a vše komentovala, takže Klingenthal s ní sotva stačil udržovat krok a musel jí zůstat dlužen všechny odpovědi. Madame však zřejmě odpovědi neočekávala, protože prudce otevřela zaprášené dveře a pohybem ruky ho zvala dovnitř. „Tohle je moje říše! Tady sloužím umění a jenom těm…,“ zaváhala a pak k němu půvabně vzhlédla, „kteří mi obzvlášť leží na srdci, dovolím, aby nahlédli do mého nitra.“

	„Jsem velmi poctěn, madame.“

	„Ale kdež, to nemusíte být,“ zasmála se. Intimní okamžik jako kdyby se rozplynul. Klingenthal si oddychl a rozhlédl se kolem sebe. Ještě nikdy nebyl v sochařském ateliéru, proto mu materiál a všelijaké nářadí a pomůcky tady připadaly velmi neobvyklé a tajemné. Viděl podivně zformované perlíky, koutníky, rozvidlené páčidlo a žlábková dláta, objevil modelovací masu a spatřil voskové modely, obdivoval pomůcky jako modelovací smyčky a proporční měřidla. Jenom bysty císařů mu něco napovídaly.

	Madame šla napřed a výklad začala vysvětlováním různých druhů pískovce. Potom přešla k nástrojům, ukazovala různé práce v různých stadiích rozpracování, horlivě a v odborném žargonu vysvětlovala to a ono, až konečně dospěla ke svému oblíbenému projektu Michelangelova Davida.

	Klingenthal velmi dobře poznal, jak laicky jsou díla paní domu provedena, přesto dával najevo obdiv. V životě pokaždé neplatí jenom výsledek, často se stejně vysoce musí oceňovat vůle vytvořit něco krásného. „Máte zvláštního koníčka,“ poznamenal. „David možná bude vaše mistrovské dílo,“

	„V to doufám.“ Madame ztlumila hlas a usedla na lavičku před bednou vyloženou fialovým atlasem a podobnou rakvi. „Pojďte, posaďte se vedle mě.“ Nečekala na Juliovu odpověď a přitáhla ho k sobě. „Není snadné najít klidné místečko, kde by člověk mohl být s vámi chvíli o samotě.“

	„Ach, hm…“ Klingenthal si připadal trochu bezmocně. Na jednu stranu si vychutnával omamnou blízkost krásné ženy, její nádhernou vůni levandulové kolínské, na druhou stranu tušil že ta žena od něj požaduje víc, než dovolují mravy a slušnost – což samozřejmě nepřipadá v úvahu.

	Madame se zasmála a sáhla po jeho pravé ruce. „Máte krásné, silné ruce, časem si udělám sádrový odlitek.“

	Klingenthal chtěl ruku stáhnout, leč madame ji dost pevně držela. „A pokud to mohu jako umělkyně vyslovit, máte také silné a pěkně formované tělo. Než začnu s Davidem, ráda bych si udělala několik studií vašeho torza v pískovci. Jistě byste neměl nic proti tomu stát mi modelem?“

	Než stačil odpovědět, přitiskla si jeho ruku na svá mocná ňadra. „Myslím, že my dva bychom spolu nádherně ladili. Každou píď vašeho těla bych chtěla proměřit a prozkoumat, každý kousek! Nesmějte se, já to cítím: Vaše tělo a mé umění jsou pro sebe navzájem stvořeny.“

	Klingenthal si odkašlal a chtěl podniknout další pokus vymanit svou ruku, ale něco ho přimělo, aby s tím ještě počkal. Madame se chichotala. „Chtěl jste mi vytrhnout svou ruku, ale nejde to, že? Nebojujte proti tomu, možná ji drží magnetismus, o němž jste tak zajímavě přednášel?“

	Julius něco zahučel. Připadal si, jako když bezmocného vola vedou za kruh v nozdrách.

	„Musíme se stát dobrými přáteli.“ Konečně mu ruku pustila. „Jistě přemýšlíte, co je tohle za bednu, a proč se tak podobá rakvi. Je to přepravní bedna, v níž mi poslali materiál na Davida. Zároveň je to moje postel, lehám si do ní, když mě práce unaví, nebo, jako teď, když jsem tak trochu zadýchaná.“

	Všiml si, že jí na obličeji naskákaly rudé skvrny a chová se trochu uvolněně, zároveň si uvědomoval, jak moc jí to sluší. S úžasem sledoval, jak náhle vstala z lavice a pružným pohybem ulehla do bedny. Široká sukně na obručích zakryla kraje. Zavřela oči a zkřížila paže na hrudi. Co to má znamenat? Nedokázal si to vysvětlit. Udělalo se jí snad nevolno?

	Zmateně se nad ní sklonil a chtěl se jí zeptat, co s ní je a zda nemá přivolat pomoc, nebo co pro ni může udělat, avšak k jeho úžasu si ho rychlým pohybem přitáhla k sobě do bedny a začala ho líbat.

	„Promiňte, madame, že ruším…“

	Klingenthal i madame vyskočili a uviděli Alenu v otevřených dveřích ateliéru s očima rozšířenýma.

	„Ach Aleno!“ Madame zřejmě nebyla ani trochu v rozpacích. „Přišla jste k situaci, kdy byste si mohla leccos myslet, ale mohu vás ujistit, že to není tak, jak se vám to jeví. Jen se mi udělalo trochu nevolno – tím rozrušením posledních dnů, pochopte – na okamžik jsem ztratila vědomí a padla do bedny. Mistr Klingenthal mi právě chtěl pomoci ven.“

	„Samozřejmě, madame, jistě. Nikdy by mě ani nenapadlo, že by to mohlo být jinak.“

	Klingenthal slyšel v Alenině hlase ironii, ale zřejmě to tak připadalo jenom jemu, madame v žádném případě, neboť pokračovala: „Rozhodně jste přišla v pravý čas, Aleno. Prohlídku s mistrem Klingenthalem jsme již dokončili a chtěli jsme právě sejít zase dolů. Měl Göttsche radost z těch ponožek, co jsem mu poslala?“

	„Nevím, madame, pravděpodobně ano.“ Alena nemohla na otázku odpovědět, protože když přišla do kuchyně, Göttsche právě dojedl poslední lžíci mléčné kaše a tvářil se jako bouřková obloha. Ale možná proto, že byl tak podivně vystrojený. Měl na nohou červené ponožky a nové boty a celkově vypadal směšně, což neodpovídalo jeho snaze o důstojnost.

	„No dobrá.“ Madame vstala z bedny. „Zajdu za ním a osobně mu popřeji. A vy si, Aleno, už ořežte pero. Budete psát pozvánky na příští sobotu, osmnáctého.“

	„Ano, madame.“

	Alena měla na čele kolmou vrásku.

	Následující úterý zastihlo loutkáře, jak zdánlivě bezcílně bloudí postupimskými ulicemi, tu se někoho na něco zeptal, tam se na cosi informoval a vypadalo to, že vlastně neví, co chce. Ale nebylo tomu tak, spíš naopak. Jeho bloumání městem mělo zcela určitý důvod. Chtěl najít rukavičkáře, jenž vyrábí ty podivné hrubé, žluté rukavice, které měli na rukou všichni tři mrtví: von Reckwitz, Katuzov a Soderberg.

	Kluk na ulici ho poslal směrem k Nauenské bráně, kde prý v postranní uličce sídlí rukavičkář. Klingenthal si povzdychl, když stál před opršelými dveřmi, na nichž vybledlými, ležatými písmeny stálo:

	 

	Claus-Walter Hofstätt 
Rukavice

	Zřejmě je na správném místě. Znovu si povzdychl. Bude jeho pátrání konečně úspěšné? Zaklepal a zevnitř se ozvalo zamumlání, které si vyložil jako výzvu ke vstupu. Dílna, v níž se ocitl, byla velmi malá. Zdaleka neměla velkorysé prostory sochařského ateliéru madame de Chattemont, nýbrž spíš připomínala králíkárnu.

	Julius zamrkal, protože si nejprve oči musely navyknout na přítmí. „Promiňte, jestli ruším, mluvím s rukavičkářem Hofstättem?“

	„Kdo to chce vědět?“ ozvala se nepřívětivá odpověď staršího muže s ocelově šedivými vlasy, sedícího u pracovního stolu. Ve světle svící na něm Klingenthal rozeznal různé nůžky a druhy kůže, k tomu potřeby na šití, barevné perly, skleněné kamínky, pajetky a různé jiné ozdoby. Na podlaze ležely ústřižky kůže, které tam zřejmě spadly při střihání. „Jmenuji se Klingenthal,“ představil se.

	„No a?“

	Julius se kousl do rtů. Ten muž není zrovna vstřícný, ale nemá smysl mu ostře odpovědět, vždyť od něj koneckonců něco chce. „Vy jste rukavičkářský mistr Hofstätt?“ opakoval.

	„A kdyby tomu tak bylo?“

	„Nezbývalo by mi nic jiného než vám složit poklonu. Nemálo rukavic z vaší dílny je považováno za nejhezčí modely ve městě.“ Klingenthal si připadal trapně se svým podlézavým pokusem o navázání kontaktu, ale měl pocit, že nemá jinou volbu. Nějak musí ten mužův odpor zlomit.

	„Ano, já jsem zmíněný mistr Hofstätt.“ Stařec teď promluvil o poznání vlídněji. Zřejmě nebyl tak úplně obrněný proti lichotkám.

	„Rád bych si od vás koupil pár rukavic.“

	„Takových lidí by bylo víc, ale není to tak jednoduché. Každý pár je speciální exemplář, který zákazníkovi šiju, jak se říká, na ruku. Než začnu, potřebuju nejprve vaše míry.“

	Klingenthal se rozhlížel. Ve skutečnosti nechtěl rukavice na míru, ale takové, jaké měli na rukou Katuzov, Søderborg a von Reckwitz. Otázka je, zda Hofstätt takové rukavice nabízí. „Rád bych jednoduše střižené, žluté rukavice,“ pronesl váhavě. „Šijete takové?“

	Hofstätt mlčel.

	Klingenthal opakoval otázku.

	„Možná ano, možná ne,“ zabrumlal rukavičkář.

	„Ale tamhle takové jsou!“ zvolal loutkař, když v rohu objevil několik párů požadovaného vzhledu. „Jedny bych koupil.“

	„Ty jsou všechny na objednávku,“ odmítl mistr.

	„Smím se zeptat pro koho?“

	Hofstätt zavrtěl hlavou. „Na to, že si jenom chcete koupit rukavice, kladete spoustu otázek.“

	Klingenthal pochopil, že pokud nechce vyvolat ještě větší podezření, musí změnit taktiku.

	„Jenom se divím, že šijete tolik stejných rukavic, obvykle je přece každý pár výrazem individuality, ne?“ poznamenal nezávazně.

	Hofstätt sáhl po střihačských nůžkách a začal z kusu kozinky vystřihovat horní díl rukavice. Dával si s prací na čas a Julius se už obával, že mu vůbec neodpoví. Rukavičkář však náhle promluvil: „Tyhle rukavice jsou obyčejný, běžný model. Nic zvláštního. Jsou na denní potřebu, lidé je rádi nosí.“

	Ano, zvlášť pokud jsou mrtví, pomyslel si Julius, avšak za nic by svou myšlenku nevyslovil nahlas. Pokusil se znovu. „Kdo takové rukavice v poslední době koupil?“

	Hofstátt se zamračil. „Já jsem starý člověk, nepamatuju si to.“

	„Znáte knížete Katuzova nebo hraběte Søderborga?“

	„Nikdy jsem ta jména neslyšel.“ Klingenthal mu nevěřil ani slovo a považoval ho již za krajně podezřelého v případech záhadných úmrtí. Na druhou stranu nemá Hofstätt žádný patrný motiv. Takže slepá ulička? V každém případě by chtěl jeden pár těch rukavic získat. Protože nemínil čekat na ušití pro sebe a z objednaných kousků zřejmě žádný nedostane, nezbývá mu než jedny ukrást. „Jak dlouho potřebujete na ušití takového páru?“ zeptal se, aby rukavičkáře rozptýlil.

	„Jeden až dva týdny do první zkoušky, potom se ještě upravuje pár maličkostí, ale jedno vám říkám rovnou: Před Vánocemi to už nebude, mám tolik práce, že nevím, kde mi hlava stojí. Celý svět chce mít rukavice.“

	„Ale ne,“ Klingenthal šikovně strčil do kapsy pár žlutých rukavic a v duchu se rychle pomodlil: Vznešený, budiž Tvá milost pochválena, odpusť mi, že jsem zhřešil proti sedmému přikázání, ale nezbylo mi nic jiného. Slibuju, že jestli to bude možné, tak ty rukavice vrátím. Nahlas odpověděl: „Máte-li tak málo času, mistře, přijdu po Novém roce zase. Pro dnešek vám děkuju. Přeju vám veselé vánoční svátky a Bůh s vámi.“

	Stařec něco zamumlal a opět se sklonil nad svou práci.

	Klingenthal rychle vyšel z dílny.

	Na cestě zpátky do Široké ulice se mu myšlenky v hlavě převalovaly. Proč byl Hofstätt tak nevlídný, skoro odmítavý? Má co skrývat? A pokud ano, tak co? Znal ty mrtvé? Prodal jim žluté rukavice? Pro koho byly ty rukavice v rohu? Pro lidi, kteří také mají zemřít? Otázka stíhala otázku a Klingenthal ani na jednu neměl odpověď. Kdyby aspoň bylo jasné, na co ti mrtví zemřeli! Škubání, nekontrolovatelné pohyby a dýchací potíže jsou příznaky mnoha nemocí.

	Klingenthal se zamyslel a zastavil. Vzpomněl si, co mu madame vyprávěla o doktoru Selleovi, Fridrichovu osobním lékaři, jenž ohledával mrtvého Katuzova. Co kdyby zašel za profesorem do jeho ordinace a zeptal se ho? Možná se tu ukáže nějaká stopa?

	Rozhodl se, že nápad okamžitě uskuteční, a zamířil k Sanssouci. Alena na něj pravděpodobně čeká, ale na to teď nemůže brát ohled. Alena. Jak rozzuřeně vypadala, když vešla do ateliéru a zastihla ho v těsném objetí s madame! Její reakce byla celkem pochopitelná. Na druhou stranu si on nemusí nic vyčítat, rozhodně madame k takovému nemravnému jednání nepodnítil.

	Pryč s takovými neplodnými úvahami, teď má už na dohled zámek! Opět se soustředil na svůj záměr. Nemohl tvrdit, že by se s profesorem dobře znal, to skutečně ne. Nehledě na vystoupení při stolní společnosti neměl s lékařem nic společného. Přesto se musí pokusit promluvit si s ním. Ale jak mu má vysvětlit, proč chce vědět víc o Katuzovově smrti? No nic, něco ho už napadne na místě.

	Vešel do rozlehlého parku a uviděl zahradnického pomocníka. Zeptal se ho, kde je profesorova ordinace, a mladík mu ochotně odpověděl. O chvilku později stál před jejími dveřmi a ťukal.

	Nic.

	Znovu zaklepal a zbystřil sluch. Nic, žádná reakce. To může znamenat jenom jedno: Selle tady není. Bez dalšího uvažování stiskl kliku a podívejme, dveře se otevřely!

	Po krátkém zaváhání vstoupil dovnitř. Možná tu někde najde záznam o ohledání Katuzova, nějakou zprávu, kterou Selle napsal? Úmrtní list s příčinou úmrtí nebo něco podobného?

	Klingenthal se rozhlížel. Místnost byla zařízená stroze, bylo v ní jen to nejnutnější lékařské vybavení jako dlahy a pásky k jejich připevnění na zlomenou končetinu, miska s kovovými svorkami, aby bylo možné pustit žilou, obvazy, sada vrtáků na otevření lebky, lancety, skalpely, ostré lžičky na vyškrabování a podobné nástroje. Dále tady stály dvě bílé skříně, jedna měla skleněné dveře, a za nimi byl vidět celý sortiment různých sklenic s léčivými bylinami. Není divu, pomyslel si Klingenthal, že Selle je tak poměrně skromně vybavený, vždyť svým uměním slouží v podstatě jenom králi, a ten má přehledný soubor nemocí. Dost těžkých, ale celkem jasných.

	Na stole u stěny leželo několik listů papíru, pod nimi pár útlých knížek. Snad zápisníků? Klingenthal do nich nahlédl a byl zklamaný. Třebaže to byly zápisníky, obsahovaly jen nezajímavé poznámky o experimentování se sasankou jarní, šeřenou plazivou a dýftovými semínky, z čehož vyplývalo, že Selle nebo některý z jeho pacientů má potíže s prostatou. V druhém zápisníku byly básně, zřejmě má Selle i básnickou žílu. Poslední zápisník byl deník, který Selle vedl, když mu služba nedovolila vrátit se večer domů do Berlína. V podstatě nic zajímavého.

	Klingenthal zklamaně odložil zápisníky na jejich místo a vzápětí se lekl. Uslyšel zvuk kroků. A kroky směřují sem!

	V hlavě se mu rozvířil kolotoč myšlenek. Jestli vejde Selle, jak mu vysvětlí svou přítomnost v jeho ordinaci? Co mu má povídat? Že se zajímá o příčinu Katuzovovy smrti? Že si myslí, že Katuzov i oba další mrtví byli zavražděni? Nesmysl. Selle by ho prohlásil za blázna. Tak co tedy?

	Zoufale se rozhlédl kolem sebe. Jediná možnost je druhá bílá skříň, která nemá skleněné dveře. To by mohla být jeho záchrana. Otevřel jedno křídlo dveří a vklouzl dovnitř, aniž dbal na klapnutí, které tím způsobil. Nechal dveře na skulinku pootevřené a doufal, že si toho Selle nevšimne.

	Pokud je to on, kdo sem teď vchází.

	Ano, je to on. Klingenthal uviděl podsaditou postavu, která vkročila do místnosti. Hlavně teď nesmí způsobit žádný hluk! Musí být němý jako ryba. Zadržoval dech a pozoroval doktora, který v klidu přistoupil ke stolu, zapálil svíčku a usedl.

	Ach, Nejvyšší na nebi, Tvá dobrota je nezměrná, nedopusť, aby tu Selle dlouho vysedával!

	Bůh však Klingenthala nevyslyšel, neboť králův osobní lékař si udělal pohodlí, sáhl po peru a inkoustu a zvolna začal psát do zápisníku. Vzdychal, pak se naklonil ke straně a hlasitě pšoukl – vždyť se domníval, že je sám.

	Klingenthal ve skříni by se smál, kdyby situace nebyla tak vážná. A stísněná. Náhle ho začal strašně svědit levý kotník, ještě tohle! Pokusil se svědění ignorovat, ale čím víc se o to snažil, tím silnější bylo přání poškrábat se. Nakonec se mu podvolil. Z nedostatku místa podklesl v kolenou a snažil se na kotník dosáhnout. Odhadl, že mezi rukou a kýženým místem chybí ještě tak tři palce. Už jenom dva. Teď… Ozvalo se hlasité rachocení. Co to bylo?

	K Juliovu bezmeznému zděšení Selle vstal a zamířil přímo k němu. Samozřejmě zvuk slyšel a chtěl zjistit jeho příčinu. Julius si připadal jako milenec, jenž se skrývá, aby nebyl přistižen in flagranti.

	Selle zafuněl a polohlasem promluvil: „Hansi, už ti zase vypadla kost?“

	Hans? Klingenthal nechápal. Věděl jen, že bude každým okamžikem odhalen. Otevřelo se druhé křídlo dveří a objevil se Selleho zrudlý obličej. Julius se přitiskl do šera druhé poloviny skříně. Jeho obava však byla neopodstatněná, protože Selle ho neviděl, ale sklonil se a něco hledal na podlaze skříně. Co asi?

	Julius sklopil oči a uviděl nohy kostlivce. Kostlivec? Užasl. Ještě víc se však podivil, že ho Selle nevidí. To je nepochopitelné. Jak je to možné? Pokud to lze vůbec vysvětlit, tak jenom tím, že co člověk neočekává, to také nevidí. Pravděpodobně je to ten případ.

	Nicméně teď ví, že stojí ve skříni s kostlivcem, který se jmenuje Hans. Ať byl ten muž zaživa kdokoli, jeho ostatky nalezly své poslední místo v Selleho skříni. Horečně přemýšlel. Znal ho Selle? Je možné, že Hans zemřel na lékařské pochybení, na němž se Selle podílel? Nebo zemřel přirozenou smrtí, třeba stářím? Či to byl zločinec, kterého pověsili a jehož kosti byly dány k dispozici lékařské vědě? Klingenthal nevěděl. Pozoruhodná byla jen důvěrnost, s jakou se Selle ke kostlivci choval.

	Na Julia dolehla stísněnost. Za studií viděl mnoho koster, všelijakých výjimečných exemplářů, jejich dvě stě šest kostí držely pohromadě šrouby a svorky, ale nikdy nebyl žádnému kostlivci tak nevyhnutelně nablízku.

	„Hansi, Hansi, co to vyvádíš.“ Selle funěl a prsty tápal po dně skříně. „Aha, copak to tady máme? Os costa, jestli mě všechno neklame. Hansi, měl by sis dávat větší pozor na žebra, jinak z tebe jednou zůstane jenom troska a chtěl bych dodat, že trosky vědě nepomůžou. Tak, milý Hansi, teď tě opustím, měj se tady hezky. Zítra za denního světla tě vyndám a opravím.“

	Selle se s hekáním a vzdycháním narovnal a zavřel skříň/ přičemž polohlasem žehral na arthritis a naraženou patélla. Julius stál ve tme skříně a přemítal, jestli to všechno opravdu prožil. Ale nepochybně ano, protože slyšel, jak Selle pokračuje v samomluvě a mumlá si: „Tak pro dnešek je toho dost. Chci odtud pryč, žena mě čeká.“

	Klingeťhalovi srdce poskočilo radostí. Pokud tomu dobře rozumí, chce Selle odejít – a tak ho vysvobodit z téhle nepříjemné situace.

	A tak se také stalo.

	Klingenthal se pokusil uklidnit svůj zrychlený puls, pomalu počítal do sta a opatrně vyšel ze skříně. Opět se přitom nechtěně dotkl kostlivce. Hans zareagoval dalším zachřestěním kostí, ale tentokrát nic neupadlo. Klingenthal si s úlevou oddychl. Je to vážně zvláštní pojmenovat kostlivce, pomyslel si. Hans… Nějak mu bylo to jméno povědomé. Pak ho to napadlo: Selleho asistent se přece jmenoval Hans.

	Hans von Reckwitz.

	Fridrich Veliký strávil večer onoho dne psaním poznámek na okraj žádostí. Jako vždycky se ta činnost nepříznivě promítla na jeho náladu. Důstojníkovi, jenž žádal o propuštění z armády, ale pak si to rozmyslel a prosil o znovupřijetí, napsal: Armáda není bordel, kam se vejde a zase odejde. Když kvitoval službu, tak nemá žádné ambice a takoví důstojníci jsou pro mě pohroma.

	U další žádosti nadával již při čtení: „Tihle operní zpěváci! Ti mi dovedou hnout žlučí. Už zase žádost o větší support. Ale z toho nic nebude. Můžou si zazpívat i za méně peněz!“ Ponořil pero do inkoustu a rozzlobeně napsal: Operní zpěváci jsou jenom přítěží, už jich mám plné zuby!

	„Sire, operní zpěváci slouží umění,“ pokoušel se ho obměkčit Lucchesini, který stál vedle psacího stolu.

	„A já sloužím svému státu. A prosím snad pořád někoho o něco? Ptám se vás, mon cher: Proč by měl tanečník v opeře dostat víc peněz? Všechno musí mít svou míru a poměr a platy těch, kteří jsou státu k užitku, musí být větší než honoráře lidí, kteří jen vyskakujou do vzduchu.“

	„Ano, sire.“ Lucchesini konečně pochopil, že Fridricha nepřesvědčí.

	„Kdybych dal lidem od opery víc peněz, musel bych je vzít jinde.“

	„Ach, to nebude nutné, sire.“ Důvěrník tušil, kam Fridrich míří.

	„Musel bych uložit novou daň. Možná daň na nošení rukavic.“

	Lucchesini se zamyslel nad tím, proč by se mělo zdanit zrovna nošení rukavic, ale král v minulosti zatížil nějakou accise už úplně jiné věci, a tak ten záměr nebyl zase až tak zvláštní.

	„Sire,“ promluvil Lucchesini, jenž měl jakožto Ital k opeře velmi těsný vztah, „samozřejmě byste mohl zavést daň z nošení rukavic, abyste tak podpořil umění, ale vezměte, prosím, v úvahu, jak rozličným způsobem vy i stát profitujete z výroby a prodeje rukavic.“

	„Non-sense.“ Fridrich mávl rukou a vzal si šňupec tabáku. Jako obvykle mu to trochu zlepšilo náladu, a to dodalo Lucchesinimu odvahu, aby se dál zastával umění a opery a rozmlouval králi daň na nošení rukavic. „Sire,“ pokračoval, „pár rukavic, který stojí asi tři říšské tolary, vynese státní kase nejprve nějakou tu minci od sedláka, který chová kozy a musí z toho zaplatit daně.“

	„Kozy?“ Fridrich ho moc neposlouchal, protože se už zabýval další žádostí.

	„Kozy dodávají kůži na rukavice. Ta se musí prodávat ve městě, a tak přibývají peníze za daně z obchodování a za dopravu po cestách. Rukavičkář musí dát kůži zpracovat koželuhům a zaplatí jim za to hotovými penězi, ti zase platí u pekaře, řezníka, pivovarníka, rybáře, krejčího a ševče a na jejich výrobky jsou také uvaleny daně. S rukavičkářem obchodují i výrobci skleněných perel, krajek a pajetek a to, co vydělají, také zdaní. Barvíř kůží daní zase získání barvy a rukavičkář nakupuje jehly a nitě, nůžky a nože a všechny ostatní nástroje, a to je rovněž zdaněno. Stejně jako jeho pracovní stůl, protože truhlář musel zaplatit daň ze dřeva a klempíř ze železa a oba platí daně z koupených potravin…“

	Lucchesiniho přesvědčovací projev přerušilo hromové kýchnutí. Fridrich si dopřál další šňupeček a usmíval se. „Vím, mon cher, jak velmi si ceníte zpívání a poskakování v opeře, ale já těm darmošlapům stejně nedám víc, než měli dosud.“

	Drobný marchese se napřímil. „Smím-li být upřímný, je to škoda.“

	„Ale mám pro vás útěchu,“ usmíval se pobaveně Fridrich.

	„Ano, sire?“

	„Nezavedu daň na nošení rukavic.“

	Klingenthal stál v ordinaci a nevěděl, co dělat. Všechno mu napovídalo, aby co nejrychleji zmizel, ale přece jen mu v tom cosi bránilo. Jeho zvědavost. Otevřel obě křídla skříňových dveří a prohlížel si kostlivce. Moc toho neviděl, protože Selle při odchodu zhasl svíčku a dovnitř dopadalo jen houstnoucí šero zvenčí.

	Kostra.

	Klingenthal si ji prohlížel od hlavy k patě a přemýšlel, zda kdysi byla součástí muže, jenž mu zemřel v náručí: Hanse von Reckwilz. Vyvolával si v paměti, jak ten muž vypadal, a porovnával to s tvarem kostlivcovy lebky. Zkoumal její velikost a přemýšlel, zda by odpovídala hlavě Selleho asistenta. Marně. Mohla mu patřit – ale nemusela.

	Pokud ano, byl by Selle velmi podezřelý z vraždy svého asistenta. Ale jak by to provedl? Jako lékař má spoustu možností. A proč? Nu, i tady by se našla řada odpovědí. Možná mu von Reckwitz také dlužil peníze a nechtěl je vrátit? Na druhou stranu však kvůli tomu by ho sotva zabil. „Hansi,“ zamumlal Klingenthal, „škoda že neumíš mluvit. Já ještě nevím, jak to provedu, ale určitě profesoru Sellemu položím pár nepříjemných otázek.“

	Odvrátil se a chtěl odejít, ale uviděl vedlejší místnost, které si prve vůbec nevšiml. Má ji rovněž prozkoumat? Najde tam možná další indicie Selleho viny?

	Rychle tam zamířil – a byl zklamaný. Místnůstka byla malá, nezařízená, stěny holé. Jen uprostřed stál pitevní stůl a u stěny jediná police. Nic zajímavého. Nebo přece? Co je to? Leží tam něco žlutého! Přistoupil blíž a nevěřil svým očím. Ležel tam pár rukavic. Navlas stejných, jaké měli na rukou mrtví. Vzal je a důkladně si je prohlížel. Není pochyb, jsou to ty nešťastné rukavice, jejichž význam je mu stále ještě záhadou.

	Kdopak je asi měl na rukou? Kostlivec Hans, jenž možná dříve byl Hans von Reckwitz? Nebo kníže Katuzov, jehož mrtvolu Selle ohledával? Nakonec snad hrabě Søderborg? Selle bude odpověď znát.

	Selle, stále znovu Selle.

	Že na něj nepřišel už dřív. Klingenthal se rozhodl, že rukavice důkladně prozkoumá, možná z toho vyplyne nějaký další poznatek. Zastrčil je do kapsy a na polici položil pár ukradený u Hofstätta. Selle si tak nevšimne, že si rukavice vzal. Nebude tušit, že je mu někdo na stopě.

	Bude si myslet, že je v bezpečí.

	Tím víc bude překvapený, až ho Klingenthal obviní z vražd.

	Ještě téže noci si Klingenthal vzal rukavice do své komory v paláci madame de Chattemont. Byl rád, že nepotkal Alenu, protože tušil, že si od ní ještě leccos vyslechne. Scéna s paní domu v bedně vyložené fialovým atlasem byla opravdu víc než trapná.

	Tím se však nyní nechtěl zabývat.

	„Ahoj, co je to za rukavice?“ přivítal ho lodník.

	„To bych taky rád věděl,“ odpověděl Julius.

	„Na polní práci se rozhodně nehodí,“ poznamenal sedlák, jenž výjimečně nespal.

	„Ani jako ochrana před bodnutím nebo sekem,“ dal k dobru žoldnéř.

	„Nejsou moc elegantní, zato vypadají odolně,“ usoudil rychtář.

	„A jsou nové,“ doplnila děvečka.

	Hradní slečna se rozčilovala: „A co na tom? Ty rukavice jsou absolutně nenositelné, už jenom ta příšerná žlutá – impertinent!“

	„Ty buď zticha, děvko, co ty víš o barvách! I můj Sanssouci je žlutý!“ zařval Fridrich.

	Klingenthal si odkašlal. „Takhle daleko nedojdeme. Musíme probírat jedno po druhém.“

	„Přesně tak,“ souhlasil rychtář. „Nejprve si ty rukavice prohlédni zvenku, možná objevíš něco nápadného.“

	Klingenthal je pozorně zkoumal, neviděl však nic neobvyklého. Jenom na jednom místě měly drobný potisk. Přesně stejný, jaký viděl na dveřích Hofstättovy dílny:

	Claus-Walter Hofstätt

	Rukavice

	Písmena byla modrá a velmi drobná. Klingenthal zatajil dech. Selle, jenž z nějakého nevysvětlitelného důvodu rukavice neukryl, je musí mít od Hofstátta. Lékař a rukavičkář jsou zřejmě ve spojení.

	Klingenthal si předsevzal, že rukavičkářského mistra brzy opět navštíví.

	Co bylo na rukavicích ještě zvláštního? Vlastně už nic. Byly kožené a prstové. Materiál byla zřejmě teletina nebo kozinka. Jedna rukavice byla levá, druhá pravá. Velikost byla trochu nadprůměrná. Klingenthal přemítal, zda by mu byly, a chystal se je navléknout.

	„Jestli patřily Katuzovovi, nenavlékal bych si je,“ varoval rychtář.

	„Proč?“ otázal se Julius.

	„Totéž platí pro případ, že patřily Reckwitzovi nebo hraběti Søderborgovi.“

	„Ale proč?“

	„Jděte do háje se strachy! Od nošení rukavic ještě nikdy nikdo neumřel!“ vmísil se žoldnéř.

	„To by museli být všichni výrobci plachet už dávno potravou pro ryby, protože ti nosí při práci rukavice,“ přidal se k němu lodník.

	„No já nevím,“ zaváhala děvečka.

	„Klingenthale, raději to nedělej,“ zafňukala hradní slečna. Fridrich mlčel, pak zamumlal: „Ženský plky! Neposlouchej tu děvku.“

	„Ty kreaturo zkroucená dnou, ty lakomče a čuchači kávy!“ rozčílila se hradní slečna. „Uvědom si, že mluvíš s dámou! A ty, Klingenthale, odlož ty rukavice, prosím tě.“

	„Nehádejme se,“ vyzval je ke klidu loutkář a usedl na postel. „Domluvme se na kompromisu: jednu rukavici odložím, druhou si natáhnu.“

	Nikdo už nic nenamítal, a tak vklouzl levou rukou do rukavice a vzápětí pocítil vlhkost. To se Katuzov, nebo někdo, kdo ty rukavice mel na rukou, tolik potil? Ne, rukavice by dávno musela vyschnout, na druhou stranu ta vlhkost, kterou pociťoval a… všiml si, že se mu myšlenky v hlavě nějak pletou, tíží ho jako mlýnské kameny. Natáhl se na postel jak dlouhý, tak široký, loutky se mu míhaly před očima, kývaly se, rozplývaly, objevovaly se a mizely, znovu a znovu, srdce se mu rozbušilo, tělem mu procházely záškuby, paže mu ochrnuly. Tahal za rukavici a snažil se jí zbavit. Zoufale, nekontrolovatelně, marně… Nějak se mu nakonec podařilo ji stáhnout a ruku rychle otíral o povlečení. Bylo už na všechno pozdě? Chroptěl, z úst mu tekly sliny, silná nevolnost mu brala dech. Chtěl promluvit, ale vydával ze sebe jenom neartikulované zvuky.

	„Pomoc, pomoc!“ supěl z posledních sil. „Pomoc!“

	Odkudsi se před jeho očima objevila hradní slečna se špičatým kloboukem na hlavě a zmuchlaným kapesníčkem v ruce. Hradní slečna? Ano, zrovna ta uštěpačná a často tmářská hradní slečna promluvila hlasem, který se opakoval tisícerou ozvěnou: „My loutky ti nemůžeme pomoci, Klingenthale, my loutky ti nemůžeme pomoci, Klingenthale, my loutky ti nemůžeme pomoci, Klingenthale… Jsme jenom součást tebe, součást tebe… a jsme jako ty otrávené, otrávené… neměl sis oblékat tu rukavici… tos nikdy neměl dělat. Jediné, co teď můžeš, je, je, je… ulehčit tělu, aby se mohlo lépe bránit… lépe, lépe bránit. Pokus se zvracet, zvracej, zkus zvracet…“

	Klingenthal se snažil, ale nepodařilo se mu to.

	„Tak dělej, zvracej!“

	Nedokáže to. Už se nemohl ani pořádně nadechnout.

	„Tak už konečně blij!“

	A pak z něj konečně proudem vytryskl obsah žaludku.

	Zaplavila ho temnota.

	
Tam bude pláč a skřípění zubů. 
Neboť mnozí jsou pozváni…

	Vypadá to, že ještě nebude třeba zpívat písně za mrtvé. Pacient seskočil hrobníkovi z lopaty, jak se tak pěkně povídá. Ano, ano, všechno má svůj čas a čas tohoto muže ještě nenadešel, třebaže jsem za posledních patnáct let sotva viděl někoho bledšího. Ještě dobře že se vyzvracel. Jídlo je zásadně špatné, to je ten problém, milá Aleno. Pořád to říkám, lidé se ujedí k smrti, protože všechna potrava, kterou tělo přijímá, představuje zatížení, bez ohledu na to, zda je to lehké či těžké jídlo. I to nejzdravější sousto musí být stráveno, fermentováno, rozloženo a nakonec musí projít střevem. To všechno, milá Aleno, stojí sílu. To, co je vyzvraceno, už nezatěžuje. Co jsem vlastně chtěl říct? Ach ano: bez jídla to ale také nejde, člověk by umřel hlady. Ale jak vidíte, tak či onak se musí s jídlem opatrně. Jak jsem řekl: člověk se ují k smrti! To vidíte i na našem všemi ctěném králi Fridrichovi. Vlastně by měl jíst jenom lehkou stravu jako ovoce, zeleninu a podobné pokrmy, možná tu a tam kousek drůbeže. A co dělá? Jí stejně jako dřív vydatně, krátce osmahnuté maso, ostře kořeněné, zapíjí to těžkým červeným vínem. Tohle je žrádlo na dnu! Není divu, že ho podagra trápí rok od roku víc. Nevím, co králi radí Selle, ale v každém případě je to špatně, jinak by se Starý Fritz choval rozumněji. Co jsem vlastně chtěl říct? Aha: Abych předešel vaší otázce, milá Aleno, domnívám se, že náš pacient byl otrávený, ale nemůžu to dokázat, protože jste zvratky uklidila. Zbytky jídla by stálo za to prozkoumat pod mikroskopem. Nu, ať je to jakkoli, pro mou diagnózu svědčí i to, že nemá horečku a nepotřebuje španělskou mouchu. Naopak má velmi nízkou tělesnou teplotu. Až se probere, měla byste mu dát slepičí polévku, ta ho důkladně zahřeje.

	Klingenthal nevěděl, jak dlouho už naslouchá těm chaotickým výkladům, ale pozoroval, že se mu pomalu vrací vědomí. Slova o slepičí polévce zněla lákavě. Polévka by teď opravdu byla to pravé, co ho po hrůze uplynulé noci postaví na nohy. Žije, ale cítí se strašně slabý. Rozhodl se, že ještě nechá od zavřené, a dál naslouchal zpěvavému hlasu.

	„Milá Aleno, jak se tak na vás dívám, připadá mi, že vás k pacientovi poutají ještě jiné než jen přátelské city. Ne, neříkejte nic; jsem starý muž a mám oči v hlavě. Ty oči už za moc nestojí, ale ještě zdaleka nejsou slepé. Ostatně mi do toho nic není, že? V každém případě pacientovi přineste slepičí polévku a dejte mu ještě jednu deku, aby se rychleji zahřál. A co je to tady za rukavice? Hm, co kdybyste mu je také navlékla?“

	„Ne!“ K smrti vyděšený Klingenthal otevřel oči a uviděl stařičkého muže se zprohýbaným skřipcem na nose.

	Mužík se zaradoval a rukou posetou stařeckými skvrnami uhlazoval pokrývku. „Podívejme se, náš pacient se probudil,“ usmál se. Vedle něj stála Alena a zářila radostí.

	„Jsem doktor Korn,“ představil se stařec. „Můžete mi říkat Zrníčko, tak jsem známý v celé čtvrti a nevadí mi to.

	V mém věku člověk už moc respektu neočekává. Buď ho do té doby získal, nebo ne. Co jsem to chtěl říct? Aha: Alena poprosila Anni, aby pro mě došla, protože vás dneska ráno našla ležet na posteli v bezvědomí a všechno kolem bylo pozvracené. Ano, Anni je hodné dítě. Chvilku tady byla a držela nad vámi kamennou figurku andělíčka strážného. Jestli pomohl? Nevím, v každém případě jste na nejlepší cestě k uzdravení, to mi napovídá váš puls. Není ještě úplně pravidelný a v pořádku, ale zlepšuje se to. Poslyšte, máte představu, proč se vám udělalo tak zle?“

	„Ne,“ odpověděl Klingenthal. Slyšel už o Zrníčkoví, starém, velmi oblíbeném lékaři, nechtěl mu však svěřit nic o důvodech svého současného stavu.

	„Hm, nu ano,“ přemýšlel Zrníčko. „V každém případě se vám vedlo hodně mizerně. My lékaři známe lidské tělo ještě příliš málo, než abychom se mohli holedbat, že vždycky víme, proč, kdy a jak reaguje. Tak zkrátka buďme rádi, že se vám teď daří dobře. Třebaže nejste nejmladší, děláte na mě dojem ještě dost statného chlapíka.“

	„Děkuju, pane doktore.“

	Zrníčko se usmál a narovnal si cvikr na nose. „Pro dnešek je tady lékař se svým uměním u konce, o zbytek se musí postarat příroda, hm…,“ obrátil se k Aleně, „a láskyplná péče přítelkyně.“

	Klingenthal si všiml, že lehce zčervenala. Nevěděl proč, ale líbilo se mu to.

	„Tak a já teď půjdu. Doufám, že vaše tělesné šťávy se v budoucnu lépe sladí. Krev, hlen, černá žluč a žlutá žluč usilují o rovnováhu, chtějí eukrazii. Jojo, tak to je.“ Zrníčko zaklapl velkou lékařskou brašnu a drobnými kroky vyšel z komory.

	Když byl pryč, Alena přistoupila k posteli. „Vlastně jsem ti chtěla od plic říct něco, co by sis za klobouk nedal, Julie Klingenthale. Ale schovám si to na dobu, až ti bude lépe.“ V očích se jí temně zablýsklo, což znamenalo, že to myslí vážně.

	Julius se pokusil o úsměv. „Buď ke mně milostivá,“ žádal, „taky nevím, co to do madame de Chattemont vjelo. Nejprve mi ukazovala různé druhy pískovce, pak mě zavedla do nejzazšího kouta svého ateliéru, a když jsem si myslel, že tím prohlídka končí, klesla do té bedny a stáhla mě k sobě. Můžu ti říct, že ta žena má neobyčejnou sílu.“

	„Chtěla tě svést.“

	„Spíš jsem měl dojem, že mě chtěla přepadnout, ale asi máš pravdu.“

	Loutkářova slova Alenu trochu usmířila.

	„Ani si nechci představit, co by se s tebou stalo, kdybych nepřišla.“

	„Ale ty jsi přišla.“

	„Ano. Už je ti trochu lépe? V noci, když jsem nahlédla do tvé komory, myslela jsem si, že jsi mrtvý.“

	Mávl rukou. „Tak rychle neumřu.“

	„Něco takového neříkej, já jsem pověrčivá.“

	„Cože?“ zašklebil se Klingenthal. „Známá plačka, bývalá novicka řádu karmelitánek plně věřící v Boha všemohoucího, tvrdí, že je pověrčivá?“

	„Nesměj se mi. Ty máš všechny důvody být takhle maličký. Raději mi pověz, co je s těmi žlutými rukavicemi. Odkud je máš?“

	„To ti budu vyprávět, až mi přineseš slepičí vývar, který mi naordinoval lékař.“ Znělo to jako škádlení, ale ve skutečnosti měla jeho slova vážný důvod. Stále ještě se cítil velmi slabý, a chtěl tak získat čas, aby sebral všechny síly k vyprávění.

	„Proboha, ano, ta slepičí polévka! Úplně jsem na ni zapomněla!“ Alena vyběhla, aby přinesla požadované jídlo.

	Když byla pryč, Klingenthal se protáhl a pokoušel se posadit. Ale nešlo to. Jakmile se zvedl z polštáře, zmocnila se ho slabost. Přidušeně, leč ostře zaklel a odevzdal se osudu. Pohled mu padl na žluté rukavice, které tak nevinně ležely v nohách postele. Zatraceně! Bylo mu jasné, že jsou uvnitř nasáklé vysoce účinným, smrtícím kontaktním jedem. Jinak nebylo možné si reakci těla vysvětlit.

	Klidně zhluboka oddychoval a přemýšlel, jaký jed by připadal v úvahu. Neměl v tomto ohledu příliš rozsáhlé znalosti, z oblasti minerální znal například jenom arzén, který se mu však jevil příliš slabý v porovnání s účinkem použité látky. Arzén je slabý a nepůsobí tak rychle. Uvažoval dál. Vzpomněl si na jed muchomůrky zeleně, tedy rostlinný jed, avšak ani ten neúčinkuje zdaleka tak rychle. Totéž platí o toxické síle oměje šalamounku, nejjedovatější rostliny, kterou znal. Co by ještě přicházelo v úvahu? Musí to být toxická látka, která zabíjí neslýchaným, dosud neznámým způsobem. Ještě mnohem rychleji než jed kobry nebo černé mamby. Ale co to může být?

	Nahlas si povzdychl, protože nevěděl, jak dál. Ale aspoň je objasněná příčina smrti Reckwitze, Katuzova i Søderborga. Jenom se neví, jak se vrah jmenuje.

	Ještě jednou se pokusil vstát a tentokrát se mu to aspoň částečně povedlo. Sáhl po žlutých rukavicích a vzal do ruky levou. Unaveně sklesl na polštář. To nepatrné úsilí ho připravilo o všechny síly. Dlouho zhluboka dýchal, aby se mu zklidnil puls. Když se to povedlo, zvedl rukavici k nosu a přičichl k ní. Odporem se zašklebil. Páchlo to rozkladem!

	S vypětím vůle potlačil další nápor zvracení. Jak zákeřný je to jed! Jak zákeřný vrah! Juliovi bylo jasné, že za svůj život vděčí pouze tomu, že si natáhl jenom jednu rukavici, a to ještě jen zpola. Kromě toho mohlo sehrát roli i to, že předchozí použití jednoho ze tří mrtvých už sílu jedu oslabilo.

	„Tak, tady je ta slepičí polévka. Přinesla jsem ti i karafu vody, je to Pyrmontský pramen. Zrníčko tvrdil, že je to nejlepší voda pro nemocné. Měl bys jí vypít co nejvíc.“ Alena nesla podnos v obou rukou a nohou za sebou zaklapla dveře.

	„Jsi hodná. Ty rukavice jsem našel v ordinaci doktora Selleho. Teď jsem si jistý, že uvnitř jsou prosycené prudkým kontaktním jedem, který působí v několika málo vteřinách. Kdybych jen věděl…“

	„Nejprve si sněz polévku a vypij sklenici vody. Potom mi to můžeš všechno vyprávět.“ Alena byla rázná a nestrpěla odpor. Juliovi nezbývalo nic jiného než se podřídit. Poslušně se nechal krmit polévkou. „Připadám si jako malé dítě.“

	„To taky v jistém smyslu jsi. Jen když si vzpomenu, jak ses choval v ateliéru madame.“

	„Ještě pořád jsi na to nezapomněla?“

	„Představ si, že by to bylo obráceně a ty bys mě přistihl s nějakým mužem. To bych tě chtěla vidět.“

	Chtěl něco namítnout, ale další lžíce polévky mu v tom zabránila. Když polévku spolkl, pokračoval: „Zkrátka jsem ty rukavice našel u Selleho. Zevnitř jsou potřené silným jedem a ten byl příčinou smrti všech tří zavražděných.“ Odmlčel se a pak pokračoval zdánlivě bez souvislosti: „Selle má kostlivce a nazývá ho Hans. Hans jako Hans von Reckwitz.“

	Alena mu právě donesla k ústům další lžíci a podotkla: „To by znamenalo, že Selle…“

	„Správně. Že Selle, který si přes den hraje na spořádaného osobního lékaře Fridricha Velikého, je sprostý vrah.“

	Alena odložila prázdnou misku. „Jako lékař se jistě v jedech dobře vyzná. Ale než o tom budeme přemýšlet dál, musíš mi povědět, jak to všechno bylo.“

	A Klingenthal vyprávěl. Trochu přerývaně a místy se musel odmlčet, aby překonal slabost, ale mluvil jasně a doplňoval logické komentáře. Když skončil, Alena se ozvala: „Hrozné pomyšlení, že by Selle tak brutálně zavraždil svého asistenta, ale ještě strašnější by bylo, kdyby jeho kostru zneužíval pro výuku a názornou demonstraci. A vůbec nejhorší je, že ji oslovuje Hans. Připadá mi to naprosto nenormální.“

	„Třeba Selle není normální,“ namítl Klingenthal. „Duševně nemocní nepotřebují motiv k tomu, aby zabíjeli prostě to dělají.“

	„Možná máš pravdu. Ale jak to dělají? Myslím, jak Selle přiměl své oběti, aby si natáhly jeho rukavice na ruce?“

	Julius ji chytil za ruku. „Proč vlastně celou dobu stojíš? Sedni si ke mně, bude se nám lépe přemýšlet.“

	Když už Alena seděla na pelesti, začal rozkrývat své domněnky: „Selle si nejprve musel obstarat ty rukavice. To si zařídil u Hořstätta, o němž jsem ti vyprávěl. Potom do nich vpravil smrtící jed.“

	„Ano, ale jak přiměl oběti, aby si rukavice navlékly?“

	„Nemyslím, že by je k tomu vyzval. Spíš věřím, že je někam položil tak, aby je oběť našla.“

	„Vážně si to myslíš?“

	„Aspoň to tak mohlo být. Představ si, že přijdeš domů, jdeš do komory a na stole leží krásný klobouk, který neznáš. Co bys udělala?“

	Alena se do situace vžila. „Asi bych si ho nasadila, abych věděla, jestli mi padne.“

	„No vidíš. Přesně tak mohli reagovat von Reckwitz, Katuzov a Søderborg. Vezmi jako příklad Katuzova. Když skončilo setkání Collegia, nastoupil do svého kočáru a našel v něm pár žlutých rukavic. Podivil se, protože jeho nebyly. Byl ale zvědavý, jestli mu padnou. Tak si je navlékl – a zemřel v krutých mukách.“

	„Možná máš pravdu. Ale kdo ty rukavice položil do Katuzovova kočáru? Selle? Ten přece není členem Collegia. Nenabízí se spíš možnost, že vrah je z řad Collegia?“

	„Ano, jistě.“ Pustil Aleninu ruku a poškrábal se na hlavě. „Tato úvaha a skutečnost, že nemá žádný zjevný motiv, svědčí v jeho prospěch. Na druhou stranu ta záležitost s kostlivcem jménem Hans je víc než záhadná.“

	„Záhadné to je,“ ozval se hlas ode dveří. Madame stála na prahu vyparáděná, jako by teď dopoledne odjížděla na ples. „Slyšela jsem, že vám není dobře, milý mistře, přestože jste včera ještě vypadal zdravý jako rybička. Doufám, že to není nic vážného.“

	S naprostou samozřejmostí přistoupila blíž, posadila se na druhou pelest postele a položila ruku na Klingenthalovo rameno. „Prý byl u vás doktor Korn. Co tomu říkal?“

	„Že už se mu vede lépe,“ odpověděla místo něj Alena.

	Madame si jí nevšímala. „Milý mistře, máte-li sebemenší pochybnost o umění doktora Korna, tak mi to povězte. Korn je už starý a popletený, raději bych poslala pro doktora Questa nebo jiného dobrého lékaře, kdybyste se domníval, že je to nutné.“

	„Ne, děkuji. Já už se z toho vyhrabu.“

	Alena vzala podnos s miskou, vstala a pomyslela si: no snad madame nezajde tak daleko, aby sváděla nemocného. „Musím do kuchyně.“

	Vyšla ze dveří a madame se obrátila ke Klingenthalovi: „To je potěšující, že je vám už lépe, drahý mistře. Můžete vstát?“

	„Obávám se, že to ještě nezvládnu.“

	„Ale do soboty, do příštího zasedání Collegia Artis už budete v pořádku, ne?“

	„Doufám, že ano.“

	„Tak to je hlavní.“ Madame hravě sklouzla rukou z Klingenthalova ramena na jeho hrudník. „Povězte mi, přemýšlel jste ještě o těch pokusech pana von Guerricke? Namítal jste, že je nutné provádět je s koňmi, kteří se pokoušejí polokoule od sebe odtrhnout, a že koně by těžko mohli přijít do Zeleného salonu?“

	„Ano, to je pravda.“ Horečnatě přemýšlel. Samozřejmě dosud na tu věc nepromarnil ani jedinou myšlenku. „Nu když koně nemohou do Zeleného salonu, musí Zelený salon ke koním.“

	„Jak to myslíte?“ vzhlédla k němu madame tázavě.

	„Koně budou přivedeni na prostorné nádvoří vašeho paláce a tam se předvede pokus.“

	„Ano, ale co ten salon?“

	„Mínil jsem tím, že Collegium a jeho členové tentokrát budou při produkci sedět na nádvoří. Všechny židle tam budou rozestaveny jako v salonu, každý z pánů se bude cítit jako doma.“

	„A když bude pršet?“

	„Nad nádvořím by bylo možné natáhnout velké plachty.“

	„Phantastique, to je phantastique!“ Madame nadšeně zatleskala. „Na takové řešení bych v životě nepřišla!“

	Klingenthal se musel usmát temperamentu paní domu. Neočekával, že jeho návrh tak nadšeně uvítá. „Jako loutkář na ulicích a náměstích hodně slyším, proto vím o muži jménem Pilátre de Rozier. Je to Francouz a v návaznosti na pokus s polokoulemi by mohl předvést ještě jiný experiment, ovšem úplně odlišného druhu,“ dodal.

	„Povídejte mi o tom, drahý mistře! To zní velmi slibně.“ Klingenthal jí vysvětloval svůj nápad. Madame přitom lehce vykřikovala nadšením a několikrát sahala do taštičky pro své kapky na uklidnění. Nenašla je, a to ji trochu rozrušilo.

	„Celé představení by se mohlo nazývat Síla ničeho. Co myslíte?“ uzavřel.

	Madame opět zcela u vytržení lehce vykřikla: „Ano, mistře, to uděláme. To je génial, to uděláme!“ Klingenthal se nemohl ubránit pocitu polichocení.

	Fridrich Veliký stál ve své velké pracovně a loučil se s vyslancem Jiřího III., anglického krále, jenž byl zároveň hannoverským kurfiřtem. Mluvil s ním skoro dvě hodiny, což vzhledem k jeho zvyklostem byla velmi dlouhá doba. Oba byli při rozhovoru zcela nerušení a to, o čem hovořili, nikdo nezapisoval do protokolu. Záležitost, o níž jednali byla velmi choulostivá a označená nejvyšším stupněm utajení, proto Fridrich nechtěl k rozhovoru nikoho přizvat. „Děkuji, že jste si udělal čas a přijel za mnou do Sanssouci,“ loučil se král.

	Vyslanec se s důstojným výrazem v tváři poklonil. „Bylo mi potěšením, sire.“

	„Compliment vašemu pánu, ze srdce mu přeji všechno dobré a jsem si jistý, že společně svého cíle dosáhneme.“ Když Fridrich chtěl, dovedl být velmi šarmantní.

	„Velice děkuji za vaše přání, sire,“ odpověděl vyslanec. „S radostí je vyřídím. Nyní dovolte, abych se poroučel.“

	Fridrich přikývl a usmál se. Pak zamířil k psacímu stolu a s povzdechem se posadil. Španělku odložil na desku stolu a poplácal chrta, který se mu otíral o nohy. Vzal si šňupec tabáku, hromově kýchl a ještě jednou přemýšlel o obsahu rozhovoru. Probíhal dobře. Podle očekávání hannoverský kurfiřt – stejně jako jeho saský protějšek – vyjádřil pochybnosti pro případ, že budoucí Spolek německých knížat povede Prusko. To bylo hlavním tématem jednání, a potom samozřejmě peníze, finanční vyrovnání, když se Hannover vzdá určitých privilegií. Ale o to se Fridrich už postará. Výhoda být primus inter pares je drahá – ale ne příliš drahá. To nyní bylo jasné.

	Dopřál si druhý šňupec a pogratuloval si k tomu, že má přirozené sklony ke spořivosti – díky této vlastnosti a důsledné daňové politice bude možné zaplatit tyhle úplatky. A Josef II., ten psí syn, proti sobě bude mít silnou ligu. Navíc: Kdyby se připojily i další méně mocné říšské stavy včetně Karla Theodora Bavorského, o něhož se mnozí ucházejí, konečně by se mohla uskutečnit idea jedné říšské reformy s protestantskou dominancí namířená proti habsburskému Rakousku – v případě nutnosti i ozbrojenou silou!

	Fridrich si právě chtěl vzít třetí šňupec, což u něj bylo neobvyklé, když do místnosti vstoupil hlavní husarský komorník Strützky. „Promiňte, sire, neruším?“

	„Ne, nerušíte, Strützky.“ Vzhledem k úspěšného rozhovoru byl Fridrich velmi milostivě naladěný,

	„Marchese Lucchesini se dává ptát, zda by vám byla jeho společnost příjemná.“

	„Dokonce velmi. Přiveďte ho sem.“ Fridrich se rozhodl že se třetího šňupce zatím vzdá.

	„Nu, mon cher,“ pozdravil o chvilku později drobného marchese. „Přicházíte ve chvíli, kdy se mi dobře daří. Aspoň v hlavě. O tělesných potížích dneska nebudeme mluvit.“

	„Jistě ne, sire.“ Lucchesini s úsměvem uposlechl Fridrichovo gesto, kterým ho vyzýval, aby se posadil naproti němu. „Smím se zeptat, o čem jste právě jednal?“

	„Smíte, ale odpověď na svou otázku nedostanete,“ usmál se Fridrich, ještě stále milostivě naladěný.

	Teď se usmíval i marchese. „Nerad bych, abyste mi špatně porozuměl, sire. Důvodem mé otázky nebyla zvědavost, spíš starost o vás. Smím-li se tak vyjádřit, nemůžete pořád všechno dělat sám. To nemůže natrvalo žádný člověk. Dříve či později každý potřebuje někoho, komu se může svěřit. Pro takový případ se rád nabízím.“

	„To je od vás velice laskavé.“ Fridrich byl stále ještě v dobré náladě, třebaže možná už méně milostivý. „Ale jsou věci, které musím dělat sám, a tahle k nim patří.“

	„Rozumím, sire,“ povolně ustoupil Lucchesini. „Pravděpodobně máte pravdu. Tím důležitější se mi jeví vaše zábava a rozptýlení. A propos: Kde je váš předčitatel, Charles Dantal?“

	„Dal jsem mu volno. Chtěl jet do Berlína za rodiči.“

	„Tak, tak,“ lehce se zamračil Lucchesini.

	Fridrich si toho všiml a zeptal se: „Co je na tom neobvyklého, když dobře vychovaný mladý muž navštěvuje své rodiče?“

	„Nic, sire. Kdyby tomu tak bylo, pak by to bylo zcela v pořádku.“

	Fridrich se zatvářil číhavě. „A v tomto případě tomu tak není, chcete naznačit, že?“

	„Sire, uhodl jste. Jsem dalek toho, abych chtěl Dantala očerňovat, ale proslýchá se, ze ani tak nenavštěvuje rodiče jako spíš madame de Chattemont.“

	„Sapperlot, tak teď mi to dochází! Tomu nevěřím. Když mi ohlásí, že jde k rodičům, tak jde k rodičům.“

	Lucchesini mnohoznačně pokrčil rameny.

	„Když vás tak poslouchám, mohl bych si myslet, že i vy jste špion.“

	„Sire, pokud se musí nazvat špionáží, když někdo u dvora dobře poslouchá ve prospěch krále, pak jsem tedy špion. Věřte mi, moje poznámka o Dantalovi nebyla bezdůvodná a má své pozadí.“

	„Ano, věřím vám,“ s nelibostí přikývl Fridrich. Už vůbec nebyl milostivě naladěný. „Přesto se mi nechce věřit, že by mi ten chlapec do očí lhal. Toho se ještě nikdo neodvážil.“

	„Jistě, jistě.“ Lucchesini považoval za vhodné změnit téma. „Na tohle roční období je vlastně velmi teplo, sire, že?“ začal z jiného konce. „Už několik dní nespadla ani kapka, o sněhu vůbec nemluvím. A to máme brzy Vánoce.“

	„Pche, Vánoce!“ mávl rukou Fridrich. „Svátky toho citového oblbování. Všichni nasadí svatý výraz, nejvíc ze všech kněží, a nejpozději na Nový rok je po conduite. Pak by si zase všichni nejraději šli po krku.“ Pohled mu sklouzl na žádost, kterou mu někdo předložil ke schválení. Nějaký farář prosil o povolení příspěvku na udržování svého koně. Fridrich něco zamumlal a na okraj napsal: Není psáno vyjeďte na koni do světa, nýbrž vyjděte do světa a kažte národům.

	Odložil pero. „Vánoce, ano, mon cher, letos je příliš teplo, cítím to se svou podagrou, hlodá a kroutí mě tak impertinent, že i bez Vánoc slyším zpívat andělíčky. Dneska ráno to zase bylo zvlášť zlé. Tak co tady ještě máme?“

	V druhém psaní žádala obec v Pomořansku, aby k nim byl vyslán nový farář, protože ten úřadující popírá vzkříšení těla. Fridrich se zamračil a napsal: Farář zůstane. Když nebude chtít v den posledního soudu povstat, tak ať klidně zůstane ležet.

	Odmítnutí žádostí, které bylo podle jeho názoru zcela oprávněné, mu vrátilo milostivou náladu. Pokračoval dál: „Odpusťte, mon cher, že při rozhovoru s vámi vyřizuju trochu korespondence, ale nevím, kdy jindy bych to udělal.“

	„Plně vás chápu, sire.“

	Ve třetí žádosti jistý filozof žádal, aby s účelem obnovy svého zdraví směl v nadcházející zimě odjet do Itálie. Fridrich namočil pero do inkoustu: Když chce jet do Itálie, tak ať jede. Ale ještě jsem nikdy neslyšel, že by se v Itálii uzdravil někdo, kdo onemocněl v Německu.

	Posypal řádky pískem a poznamenal: „Pro dnešek dost. Jen si představte, že někdo opravdu chce svoje bolístky vyléčit v Itálii. Kdyby tohle dělali všichni! Já tedy za sebe raději zůstanu ve svém milovaném Sanssouci. Jsem nemocný, už tady asi dlouho nebudu, ale až jednoho dne přijde můj čas, před smrtí strach mít nebudu.“

	„O tom byste neměl mluvit, sire.“

	„Ale ano.“ Fridrich ukázal na malou zlatou dózičku, kterou pořád nosil zavěšenou na krku. „Tady je všechno, co člověk potřebuje, aby s tou tragédií skončil – všechno pro odchod ve vlastní režii. Osmnáct pilulek opia. Každý den je přepočítávám. To množství úplně stačí k tomu, aby muže odvedlo do pochmurných lovišť, odkud není návratu.“

	Lucchesini se zatvářil rozhořčeně. „Sire, opravdu jsem nepřišel, abych s vámi hovořil o tak ponurých věcech.“

	Fridrich mávl rukou. „Ne. Vy jste byl zvědavý, o čem jsem mluvil se svým návštěvníkem, a chtěl jste mě nenápadně informovat, že Dantal často chodí k té děvce de Chattemont do Široké ulice. Pochopil jsem to. Pruský král ještě zdaleka není senilní.“

	„Sire, proboha, nic mi není vzdálenější než…“

	Fridrich opět mávl rukou, ovšem tentokrát tak nemilostivě a důrazně, že to nestrpělo ani slůvka odporu. „Pochopil jsem to a zařídím se podle toho.“

	„Ach ano, sire.“

	„Dobrou noc, mon cher.“

	Mnohdy si náhoda hraje na osud, a tak tomu bylo i následujícího dne, když jezdecká pošta doručila dopis pro krále. Fridrich se právě zdržoval v knihovně, rozlomil pečeť a četl poselství. Bylo napsané úhledným písmem, obsahovalo mnoho pozdravů a také prosbu. Nebyla podle jeho názoru neobvyklá – podobné jsou mu přednášeny téměř denně – neobvyklý byl jen odesilatel.

	„Voila, to se skvěle hodí,“ zamumlal, když si vše promyslel a list opět složil. „Strützky!“

	Husarský komorník vešel rázným krokem a postavil se před pánem do pozoru.

	„Pohov. Právě mě napadlo, že bych měl plaisir z hodinky předčítání. Pošlete pro Dantala.“

	„Sire, s dovolením, Dantal právě obědvá.“

	„Řekl jsem, aby ke mně Dantal okamžitě přišel!“ Fridrichovi naskočila na čele žíla.

	Komorník hleděl, aby byl co nejrychleji z komnaty venku, a za chvilku se vrátil s předčitatelem.

	„Nu, Dantale, tak tady jste,“ oslovil ho Fridrich. „Rád bych teď strávil příjemnou hodinku při předčítání. Posaďte se tamhle na kanapee a začněte. Strützky, vy můžete jít.“

	Dantal zdráhavé usedl. „Promiňte, sire, máte nějaké zvláštní přání?“

	Fridrich zavrtěl hlavou. „Čtěte to, o čem si myslíte, že by mohlo potěšit starého muže.“

	Po krátkém zamyšlení Dantal vstal a vyňal z police svazek v kožené vazbě. „To je Noe od Johana Jakoba Bodmera, sire. Dílo, o němž se v poslední době hodně mluví.“

	„Neznám Bodmera, ale spusťte.“

	Dantal začal číst, ale po chvilce ho Fridrich pohybem ruky zarazil. „Místy se to dá docela poslouchat, ale nezaujalo mě to tak, jak bych očekával, že by poezie zaujmout měla. Čtěte něco jiného.“

	„Snad Diderota, sire?“

	„Dneska ne.“

	„Curtia, nebo třeba Rollina?“

	Fridrich semkl rty, pak odmítl: „Dantale, vy při předčítání předete stále stejnou nit. Popřemýšlejte zase o něčem novém.“

	Mladík tu nespravedlivost spolkl, protože ve skutečnosti král trval na tom, že chce slyšet pořád ty stejné autory. „Nu, sire, hm, já vím, že Wielanda nemáte příliš v lásce, ale mám tady jeden jeho překlad Horacia. Pokud souhlasíte, přečetl bych něco z něj.“

	„Tak do toho.“ Fridrich si nyní vzal prve ušetřený třetí šňupec.

	Dantal počkal, až dozní hromové kýchnutí, a začal číst. Po chvíli Fridrich poznamenal: „Horacius je krásný a dobrý, ale musím říct, že v této podobě se mi moc nezamlouvá. Wieland do něj vnáší příliš mnoho svých manýrů, je příliš upovídaný a bere to zeširoka. Čtěte něco jiného.“

	Dantal poslušně přikývl. Rád by se ještě jednou zeptal, co by králi konvertovalo, ale netroufl si. „A co třeba Gouffier?“ vypravil ze sebe konečně. „Jeho dílo Cesta do Řecka je teď tématem všech rozhovorů.“

	„Dobře, zkusíme to s ním.“

	Dantal chvilku četl.

	„Ne!“ zvedl ruku Fridrich. „Řecko mě nezajímá, aspoň ne v tom smyslu, jak o něm píše Gouffier.“

	„Ano, sire.“

	„Co tam máte ještě?“

	Dantala se zmocňovalo zoufalství, což měl Fridrich v úmyslu. „Tak co tam ještě máte?“ opakoval král.

	„Snad Plutarcha, sire? Mám ho tady ve francouzském překladu.“ Dantal znal Fridrichovu zálibu ve francouzštině a doufal, že konečně vybral správně. Avšak zdání klamalo. Ani Plutarchos nenalezl v králových očích milost.

	Dantal učinil poslední pokus. „Možná byste si chtěl poslechnout úryvek z Odysseje, sire? Je to nesmrtelné dílo ve čtyřiadvaceti zpěvech.“

	„Vím, vím. Nemám sice moc rád hexametry, ale klidně začněte.“

	„Přejete si nějaké určité místo, sire?“

	„Ne, jenom už konečně začněte!“

	„Ano, jistě. Osobně mám velmi rád zpěv dvacátý první o boji lukem. To je místo, sire, kde v eposu začíná Odysseova pomsta a spravedlnost se pomalu prosazuje.“

	„Aha, tak, tak.“

	Dantal začal nejistým hlasem:

	 

	„Zatím Íkariově dceři, moudré Pénelopeii 
Athéné, bohyně plamenných zraků, v duchu poradila, 
by „vydala ženichům veliký luk 
a dvanáct sivých seker. 
Počínal se již zápas a blížil se jejich konec.

	 

	Pénelopeia stoupala zvolna po příkrých schodech 
do horních síní, 
tiskla půvabně zahnutý klíč pevnou a jistou rukou…“1

	„Pche!“ přerušil ho Fridrich. „Takový nabubřelý nesmysl… tiskla půvabně zahnutý klíč pevnou a jistou rukou… Nemám rád, když se německý jazyk tak násilně cpe do hexametru; hexametr vyžaduje řečtinu, pro mě a za mě latinu ale tím to končí. Zkuste nějakou jinou pasáž, možná mě osloví víc.“

	„Ano, sire. Hned.“ Dantal spěšně listoval dál. „Možná z dalšího zpěvu, sire? Dialog mezi Odysseem a Telemachem.“

	Zašeptal rychle synovi svému: 
Z ženských jizeb jim některá služka pomáhá v boji!

	Nebo Melantheus!

	 

	Télemachos však řekl: 
Tím jsem vinen já, otče! Jen já!

	„Počkejte, ta pasáž se mi líbí!“ vpadl Fridrich Dantalovi do čtení. „Na takové místo jsem čekal.“

	„Sire, nerozumím?“

	„Syn zde přiznává svou vinu. Jak jsem řekl, to se mi líbí. Také vy, Dantale, jste syn, jenž by měl svou vinu přiznat.“

	„Nevím, o čem mluvíte, sire.“

	„Tak vaší paměti trochu pomůžu.“

	Fridrich se zle usmál a ukázal psaní, které prve dostal. „Tohle je dopis adresovaný mně a chtěl bych vám ho po částech přečíst. Tak dobře poslouchejte:

	 

	… teď pobýváme s manželkou již tři týdny v Teschendorfu na statku hraběte Rammersbecka, jenž se stal naším dobrým a upřímným přítelem. On mi také dodal odvahu pokorně Vás poprosit o udělení titulu komerční rada, neboť se domnívá, že nadace, které jsem poskytl pro obecné blaho Brandenburska, by mohly stačit, aby Vaše Veličenstvo uvěřilo, že si jej zasloužím…

	 

	A tak dále a tak dále.“ Fridrich ostře pohlédl na pobledlého předčitatele. „Dopis podepsal jistý Dantal, váš otec. Víte, co to znamená?“

	„Já, hm…“

	„To znamená, že jste lhal svému králi! To je zločin proti státu a ve válečném nebo výjimečném stavu bych vás za to měl nechat zastřelit. Minulou neděli jste mi tvrdil, že jste předchozího dne navštívil rodiče v Berlíně. Jak je to možné, když jsou už tři týdny v Teschendorfu?“

	„Sire…“

	„Buďte zticha! Nebyl jste nakonec u té naparáděné de Chattemont?“

	„Ne, sire, já… hm, opravdu jsem byl v Berlíně, vyšel jsem si na delší procházku a udělalo se mi nevolno.“

	„Aha, zase ta žaludeční nevolnost, co?“

	Dantalovi bylo jasné, že nesmí potvrdit posměšně vyřčenou domněnku, pokud na sebe nechce přivolat králův hněv. „Ne, sire, mám nemocné žlučovody v místě mezi játry a žaludkem. Není to nádor, ale ztvrdlé místo, které mi dokáže z každého pohybu udělat muka.“ Skutečně měl již několikrát potíže s bilis a navštívil kvůli tomu jistého doktora Questa. Nebylo to však v onu sobotu, ale to je jiná věc.

	„Žlučovod sem nebo tam, vy jste mi lhal! Za to si zasloužíte citelné potrestání. Mám dvě možnosti: buď vás s ostudou vyženu, nebo vašemu otci neudělím titul. Když udělám to první, nebudu mít předčitatele a uškodím sám sobě. Takže to postihne vašeho otce. Nikdy se nestane komerčním radou.“

	Dantal zbledl jako stěna a shledával slova.

	„Poděkovat za to může svému synovi. A teď mi přineste mého starého dobrého Rollina a čtěte dál.“

	Dantal poslechl a Fridrich vzpomínal na předchozí předčitatele, kteří u něj sloužili. Bylo jich už šest a s každým se rozloučil více či méně neobvyklým způsobem. Možná se v dohledné době rozloučí i s Dantalem.

	To pomyšlení ho naladilo milostivě.

	„Spíš? Jen jsem se rychle chtěla podívat, jak ti je, než budu dál pracovat. Do sobotního setkání Collegia Artis toho musím ještě spoustu vyřídit.“ Alena po špičkách vešla do Klingenthalovy komory.

	„Ne, nespím. Myslím, že jsem na nejlepší cestě se uzdravit.“

	„Tak to jsem ráda!“ Aleně se rozzářily oči. „Počkej, zapálím víc svíček, abychom na sebe při mluvení lépe viděli.“ Vzala svícen a posvítila mu do obličeje. „Ano, opravdu to vypadá, že se ti vrací zdraví.“

	„Postav ten svícen na stůl a sedni si ke mně.“ V Juliově hlase opět zněl zájem.

	Alena poslechla, vzala ho za levou ruku a hladila ji. „To mě udivuje nejvíc,“ poznamenala zamyšleně.

	„Co?“

	„Ze na té ruce není nic vidět. Možná je jen kůže trochu zarudlejší, ale to je všechno. Nic nenaznačuje, že přišla do styku se smrtícím jedem.“

	„Ten jed zkrátka není jen smrtící, ale i zákeřný.“

	„Jakpak se asi jmenuje?“

	„Netuším.“

	Alena mu dál hladila ruku. Klingenthal zavřel oči. „Dneska v poledne jsem na pár minut vstal. Chvilku to šlo, ale pak mě zase přemohla slabost.“

	„Madame se skoro stokrát denně ptá, jak se ti daří. Dělá si velké starosti, že bys v sobotu mohl být ještě příliš slabý na představení pro Collegium.“

	„Já té ženě nerozumím. Přece při té produkci osobně nehraju žádnou roli. Kromě toho je mnohem důležitější, abych si vzal pořádně na paškál doktora Selleho a toho rukavičkáře. To bude první, co udělám, až se trochu lépe udržím na nohou. Věř mi, že madame de Chattemont je teď mou nejmenší starostí.“

	„Kdoví, jaké plány s tebou má?“

	Loutkář se usmál „Jestli to měla být skrytá narážka, tak jsem ji přeslechl. Kdyby madame ode mě něco chtěla, prostě jí řeknu, že jsem pořád ještě nemocný.“

	„Ale je ti už lépe, ne? Prve jsi prohlašoval, že jsi na nejlepší cestě se uzdravit.“ Alena mu přestala hladit ruku a naklonila se nad něj. Našpulil rty a políbil ji na ústa. „Mám-li být upřímný, je mi zima. Obávám se, že mám pořád ještě dost nízkou tělesnou teplotu.“

	„Proboha, a to mi říkáš až teď?“ polekaně mu položila ruku na spánek. „Opravdu, máš dost chladnou hlavu.“

	„Vždyť to povídám. Myslím, že slepičí polévka by byla to pravé.“

	„Slepičí polévka? Obávám se, že kuchařka teď žádnou nemá. To je hloupé.“

	„Vlastně jsem v to doufal,“ zašklebil se Klingenthal.

	„Co se tak divně tváříš?“

	„Potřeboval bych něco jiného, co by mě zahřálo.“

	„Ale co? Pokud vím, kuchařka dneska žádnou polévku nevařila.“

	Julius se usmíval. „Špatně se ptáš. Otázkou není, co by to mohlo být, nýbrž kdo by to mohl být. A odpověď je snadná: samozřejmě ty.“ Stáhl jí ruku ze své hlavy pod deku.

	Alena se podivila. „Ale to je…“

	„Ano, je.“

	„To je přece…“

	„Něco úplně jiného než minule, viď?“

	„Hm, ale vždyť jsi ještě slabý!“

	„Tomu říkáš slabý?“

	Nevěděla, co na to odpovědět, ale nemusela už mluvit, protože ji s překvapivou silou stáhl k sobě a jí nezbývalo nic jiného než si vedle něj lehnout. „Julie, já bych raději ne…“

	„Podívej se mi do očí.“

	Poslechla ho.

	„V očích máš něco úplně jiného.“ Líbal ji na zavřené oči nos, ústa a krk. Alena blaženě vzdychla a podvolila se. „Ale, ale co když teď přijde madame?“

	„Tak se dozví, jak to mezi námi je.“ Jeho rty putovaly po jejím těle. Ruce jí vyhrnuly šaty a stahovaly prádlo.

	Klingenthal prve v jejích očích četl správně: po prvním ostýchání mu chtěla být tak blízko, jak jen žena muži může být. Pomohla mu se svlékáním a konečně ležela ve své nahé kráse vedle něj. Lehce jí přejížděl rty po pevných ňadrech, líbal ji v podpaží, znovu se vrátil ke hrotům ňader a rukama zkoumal níž a níž další oblasti. Jazykem i lehkým stiskem zubů rozmazloval vztyčené bradavky. „Chtěl bych mít dvoje ústa, abych mohl být současně na obou stranách,“ zašeptal.

	Alena tiše zasténala.

	Sjížděl pomalu rty po břiše, políbil jí rozkošný pupeční důlek a pokračoval dál, k černým chloupkům. Chtěl jazykem proniknout pod ně, avšak Alena se natočila na stranu a zašeptala: „Ne, prosím… ne.“

	Vzhlédl k ní. „Proč ne?“

	„Je mi to… trapné.“

	„Myslím, že když se dva milují, nic není trapné.“

	„Prosím tě, pochop mě.“

	Zklamaně se vzdal svého záměru a ulehl opět vedle ní. Chvilku mlčeli, potom Julius promluvil: „Chápu tě. Asi jsi tohle ještě nikdy nikomu nedovolila.“

	„Děkuji ti, Julie, máš takové porozumění. Já… musím ti něco povědět.“

	„Ano?“

	„Miluju tě. Opravdu tě miluju. I za to, že jsi teď nepokračoval.“ Políbila ho. Opětoval polibek a odpověděl: „Ale ty bys měla také pochopit mě. Jsem jiný než většina mužů, kteří se nadchnou jen pro velká prsa a pevný zadek.“

	„Má to znamenat, že se ti moje prsa nelíbí?“

	„Samozřejmě že ne. Mám je dokonce moc rád, myslím, že sis toho všimla, ale žena má ještě jedno zaoblené místo, které mě přitahuje mnohem víc.“

	„Mnohem víc?“ Položila mu hlavu na rameno, jako už učinila tak častokrát.

	„Ano, mnohem víc. Tu oblinu obvykle nikdo nevidí. Ukazují ji jenom mramorové bohyně, panny, které se koupou, a andělíčci.“

	„Jakou oblinu myslíš?“

	„Ženský pahorek. Nic se nevyrovná nádherné linii začínající nad plochým břichem a vedoucí do svůdného klína.“

	Alena teď svraštila čelo. „Na to jsem ještě nikdy nepomyslela.“

	„Já jsem o tom také nepřemýšlel. Prostě to tak cítím. Tvůj mons Veneris je okouzlující.“

	„Mons Veneris?“

	„Tak se to místo také nazývá. Od starověku je zvykem pojmenovávat části těla po bozích, k nimž mají podle Hippokratovy teorie nějaký smysluplný vztah. Výraz mons Veneris, tedy Venušin pahorek, vychází ze jména bohyně lásky Venuše.“

	„To je jistě už hodné staré označení.“

	„Ano. Myslím, že staří Římané, když se milovali se ženou, mluvili o cestě do Venušina pahorku.“

	„To zní hezky. Je tolik ošklivých opisů téhle činnosti, ale tohle zní hezky.“

	„Taky si myslím.“

	Opět leželi mlčky vedle sebe. Klingenthal si myslel, že Alena usnula, ale ona se náhle tiše zasmála a přitáhla ho na sebe.

	„Ale, ale… copak je?“

	„Vydej se na cestu do Venušina pahorku,“ zašeptala.

	Madame de Chattemont stála před Dantalem oblečená ve svém sochařském úboru a ukázala na lavičku vedle bedny vyložené fialovým atlasem, která mu pořád připomínala rakev. „Jste neposlušný chlapec,“ pokárala ho, „ale přesto se tady můžete posadit.“

	„Merci bien, madame.“ Dantal zašilhal po bedně, ve které s paní domu prožil hodinu bouřlivého milování, a necítil se moc dobře. Váhavě se posadil.

	Madame se zachichotala. „Díváte se na mě jako králík na hada. Přitom vám přece vůbec nic nedělám, třebaže jste neposlušný chlapec, jak jsem už prve řekla.“

	„Hm, jak tomu mám rozumět?“

	Madame maličko upila z lahvičky Rappových kapek na uklidnění a našpulila rty. „Protože na to nepřijdete sám, měla bych se vlastně na vás velmi zlobit, ale chci vaši těžkopádnost omluvit spoustou povinností, které máte.“ Dantal tomu rozuměl čím dál tím méně.

	„Mluvím o Rollinovi a jeho „Dějinách římského starověku.“ Pokud se nemýlím, dala jsem vám pátý díl jako dárek pro krále.“

	„Ach ano, jistě.“. Dantalovi pomalu docházelo, kam krásná paní domu míří.

	„Předpokládám, že král měl za tu dobu již příležitost si knihu prohlédnout. Jak se mu líbila četba?“

	„Velmi, opravdu velmi,“ spěšně odpověděl předčitatel. „Kdybyste byl hodný chlapec, pověděl byste mi to sám od sebe a nemusela bych vás zvlášť proto zvát. Jak jsem se doslechla, král mě nemá příliš v lásce, tím důležitější se mi jeví skutečnost, že ho kniha potěšila.“

	„Jistě, jistě.“ Cítil se teď trochu jistější, proto spěšně dodal: „Zrovna včera jsem mu z ní předčítal. Velmi se mu ten obsah líbil, prý je povznášející.“

	„Včera? To bylo hned poté, co se odporoučel hannoverský vyslanec?“

	Dantal bez přemýšlení odpověděl: „Ne, hannoverský vyslanec u něj byl předevčírem. Viděl jsem, jak se svým doprovodem odjíždí.“ Teď zpozoroval svou chybu a kousl se do jazyka.

	Madame se zasmála a položila mu ruku na paži. „Co se tváříte tak vyděšeně? Přece jste mi neprozradil žádné státní tajemství! Polovina dvora viděla vyslance odjíždět. Nasedl do hnědé lakované kaleše s erbem tažené čtyřmi vraníky. Je to tak?“

	„Ano, je.“

	„Navíc se tvářil nadmíru spokojeně, což svědčí o tom, že rozhovor s králem se odvíjel podle jeho představ.“

	Dantal semkl rty. „Madame, odpusťte, ale popisujete to tak, jako byste předevčírem byla u toho.“

	Paní domu se rozesmála. „Kdoví, třeba jsem tam byla, třeba jsem se vmísila mezi dvorské služebnictvo! Ale chci k vám být upřímná, Dantale. Vím to všechno od Göttscheho a ten zase od Pfunda, králova kočího, který se osobně staral o vyslancovy koně. Vidíte, že je to všechno úplně přirozené. Měl král po rozhovoru s vyslancem také tak dobrou náladu?“

	„Ne, no tedy já nevím…,“ zajíkl se mladík. Byl dost chytrý, aby pochopil, že kladná odpověď připouští závěr o uspokojivém průběhu jednání, kdy král a vyslanec se v podstatě shodli a založení Spolku německých knížat opět postoupilo vpřed.

	„Nu jen zase buďte neposlušný chlapec, zatvrzelý a mlčenlivý, já vám to nemám za zlé. Když vám král nasadil na ústa košík, musíte ho nosit.“

	Dantal mlčel.

	Madame stáhla ruku. V obličeji jí zacukalo. Potom se znovu usmála. „Máte opravdu tvrdou hlavu, z níž se nedá nic vydobýt. Ale zároveň je to moc hezká hlava, výrazná. Musíte mi dovolit, abych ji modelovala.“

	„Ne!“ Dantalovo odmítnutí bylo rychlé a rázné. Pomyslel si, že vyhotovení hlavy v mramoru, pískovci nebo bronzu by si vyžádalo nespočetná sezení u madame – a to by znamenalo, že by nespočet hodin nebyl králi k dispozici jako předčitatel. To je nemyslitelné!

	Paní domu se zarazila. „To ale bylo energické odmítnutí.“ Zatvářila se škádlivě. „Ale když nesmím modelovat vaši hlavu, tak vám odeberu pozvání na setkání Collegia Artis příští sobotu.“

	To pro Dantala ve skutečnosti nebyla žádná pohrůžka, protože beztak nevěděl, zda by měl čas přijít. Tohle však nemohl přiznat, a tak se nuceně usmál: „Můžete udělat třeba odlitek mé ruky.“

	„Odlitek vaší ruky?“ podivila se madame. „Jak jste na to přišel? Jistě, už jsem dělala odlitky do sádry, umělecky to není problém, cíle jak jste na to přišel?“

	Mladík hledal nějakou přijatelnou odpověď. Nakonec se rozpovídal: „Nu, madame, všechno v konání člověka je řízeno neviditelnou rukou, jež se nazývá bůh, nebo osud či náhoda, jak chcete; ta neviditelná ruka řídí a vede, je symbolem růstu, všeho, co vzniká a co se tomu staví na odpor, bez ní by vládl chaos, Armagedon, svět by zanikl.“

	„No ne…“

	„Hm, ano.“ Dantal si odkašlal. Úvaha nebyla jeho, někde ji četl a teď byl rád, že si na ni vzpomněl.

	Na madame to zjevně zapůsobilo. „Tak tu neviditelnou ruku zviditelníme.“

	„Jak myslíte, madame.“

	„Chvilku počkejte, jenom si namíchám sádru.“ Pružně vstala a zamířila k místu, kde skladovala materiál. Ale byla vyrušena, protože se náhle otevřely dveře. Objevila se Alena a nejprve se omluvila za vyrušení a potom ohlásila: „Monsieur de Rozier, ten Francouz, vám přišel složit poklonu, madame. S mistrem Klingenthalem teď probírají ještě několik podrobností ohledně zítřejšího vystoupení a má ještě několik otázek k vám… hlavně co se týká jeho honoráře.“

	„Teď ne. Ať monsieur počká.“

	Ale Pilâtre de Rozier, muž středního věku s růžovými tvářemi a knírem pod nosem, už vešel do ateliéru, okázale se uklonil a zahrnul madame záplavou slov. Nezbývalo nic jiného než naslouchat.

	Dantal si s úlevou oddychl.

	Rychle se rozloučil.

	
Tam bude pláč a skřípění zubů. 
Neboť mnozí jsou pozváni, 
ale…

	Velký den nadešel: sobota 18. prosince. Den, v němž měl bůh povětrnosti zřejmě pro madame pochopení, neboť slunce zalévalo Postupim, jako kdyby to jinak ani neumělo. Vše nasvědčovalo tomu, že setkání Collegia Artis nebude nic stát v cestě. Počasí bylo nádherné, židle rozestaveny v řadách na nádvoří, experimenty připraveny, uvítací občerstvení nachystáno. Teď se jen měli v hojném počtu dostavit pozvaní pánové.

	To však k bezmeznému zděšení madame neučinili. Jistě, několik věrných postupně přicházelo, mezi nimi oddaný tajný rada von Karius a také Harrington, ztělesněná smuteční vrba, dále podlézavý sochař Gerard Adam a generálmajor von Abraham, jehož hlas skřípěl jako nenamazané dveřní panty, ale celkově přicházeli hosté na rozlehlé nádvoří paláce v Široké ulici číslo 11 jen ojediněle. Řady zely prázdnotou a madame s hektickými červenými skvrnami na obličeji se osopila na Alenu: „Přišlo třináct pánů, mělo jich být nejméně třicet. To je jen a jenom vaše vina!“

	Alena se hájila: „Promiňte, madame, od začátku jsem předvídala, že na dnešní setkání se přihlásí jen málo pozvaných. Mnoho z nich se omluvilo, protože již měli nějaké závazky. Celkově si ale myslím, že počet návštěvníků není tak hrozný.“

	„Trvám na tom, aby přišlo víc pánů!“ Madame si dupla a navzdory svému jako vždy ohromujícímu zevnějšku vypadala jako malá, vzdorující holka. „Není tu ani Dantal, jemuž jsem poslala zvláštní pozvánku! Pravděpodobně se zase bude vymlouvat, že ho král potřeboval. Co teď uděláme?“

	„Nevím, madame,“ Alena bezmocně pokrčila rameny.

	Klingenthal, jenž dneska poprvé vstal z postele a nepřemohla ho slabost, stál vedle ní. Ještě dopoledne se chtěl vydat k profesoru Sellemu, aby mu pomyslně přitiskl pistoli na hruď a obvinil ho z vraždy pánů Reckwitze, Katuzova a Søderborga, avšak madame ho nepustila ze spárů. Jakmile jí ráno zkřížil cestu, zapojila ho do příprav, jako by patřil k jejímu služebnictvu, kladla mu tisíc otázek, měla tisíc návrhů a vyjadřovala tisíceré obavy. Ludolf, jenž jindy musel snášet její nálady, se s úlevou vytratil. Klingenthal na sobě nedal znát nelibost, koneckonců jí byl zavázán, vždyť ho velkoryse nechávala bydlet ve svém domě, třebaže po posledním setkání Collegia už k tomu neměla důvod. „Madame, pokud jsem správně počítal, je tady patnáct pánů. Nezdá se mi to málo vzhledem k tomu, jak krátkodobě byla pozvánka napsaná.“

	„Opravdu si to myslíte?“ Výraz v tváři paní domu se uvolnil, zřejmě byla ochotná věřit Klingenthalovi víc než Aleně.

	„Jistě. Ostatně měl bych ještě jeden návrh, jak byste mohla získat dalších sedm diváků představení.“

	„Ještě sedm?“ Madame si nervózně odhrnula lokýnku z čela. „Tak to by jich bylo dvaadvacet!“

	„Správně. A s mojí maličkostí třiadvacet.“

	„Pokud bych směla být přítomná, tak už čtyřiadvacet,“ poznamenala Alena. „A jestliže byste se zúčastnila i vy, bylo by nás pětadvacet.“

	„Já? Inu přece jenom pětadvacet už zní úplně jinak. Ale milý mistře, jak chcete narychlo získat ještě sedm účastníků?“

	Klingenthal si dovolil úsměv. „Mohl bych se zeptat svých loutek, jestli by měly zájem usadit se do prázdných řad.“

	„Vašich loutek?“

	„Ano, madame.“

	„Nu dobře, ale to jsou neživé figuríny.“

	„Moje loutky žijí, madame,“ namítl trochu ostře loutkář. „Naturellement.“ Madame ustoupila. Na okamžik se zamyslela, pak se jí tvář vyjasnila a zatleskala. „Uděláme to tak, mistře Klingenthale, uděláme to. Vím, že vaše loutky jsou u pánů velmi oblíbené, ale musí to vypadat, jako že byla jejich přítomnost naplánovaná od samého začátku.“

	„Dobrý nápad, madame. Podám vašim hostům patřičné vysvětlení. Ovšem, jak víte, ne všechny mé loutky jsou muži. Patří k nim i děvečka a hradní slečna.“

	„To není důležité.“ Když se madame k něčemu rozhodla, tak na tom lpěla. „Hlavně že se napraví dojem po té záležitosti se Søderborgem. To vám povídám, dnešní den musí být jeden velký úspěch. Kdyby dneska představení někdo opustil předčasně, byla bych vyřízená.“

	„Nedělejte si starosti, madame. Navrhuji, abyste si ještě chvíli povídala s hosty, nabídněte jim nějaké další občerstvení, a já sem dopravím své miláčky.“

	„Ano, milý mistře, tak to provedeme.“

	O chvíli později madame de Chattemmont se zářivým úsměvem předstoupila před pozvané hosty a sedm loutek. „Mesdames et messieurs,“ zahájila úvodní proslov, „ano, slyšeli jste dobře, poprvé v dějinách Collegia máme dnes mezi sebou dvě dámy, jsou to… ech…“ Odmlčela se, protože si uvědomila, že nezná jména těch, které chce představit.

	Loutka Fridrich jí pomohla: „Ta jedna je děvečka a druhá děvka. Nedělejte kolem nich tolik cavyků, milostivá.“

	Pánové z Collegia se zasmáli, dobře si pamatovali zábavné poznámky loutek z minulého představení. I to dnešní začíná dobře.

	Madame půvabně zvedla ruku, aby si zajistila pozornost. „Druhá neobvyklá okolnost dnešního setkání, milí pánové, je to, že se koná pod širým nebem. A třetí je čas, kdy se produkce koná. Za okamžik bude přesně dvanáct hodin a dozvíte se, proč je tentokrát všechno trochu jinak.“

	Jakmile domluvila, začaly hodiny na věži posádkového kostela odbíjet dvanáctou a hosté si zvědavě šeptali. Když dozněl poslední úder zvonu, madame zvedla ruce. „Opět jsme jednou pospolu, my postupimští milovníci umění a kultury, abychom viděli nevídané, zažili něco úplně zvláštního a obdivovali se neuvěřitelnému. Já vím, já vím,“ zasmála se, „tohle říkám pokaždé, ale jsem si jistá, že dnes obzvlášť právem, neboť dneska máme mezi sebou jako hosta pana doktora Johanna-Hartlieba Petzolda, který nám s pomocí velmi překvapivých experimentů dokáže, že nic může být ohromná síla. Totéž předvede monsieur Pilátre de Rozier, francouzský učenec a dobrý známý bratří Josepha Michela a Jacquese Étienna Montgolfierových.“

	Když padlo jméno Montgolfierů, ve společnosti pánů to zašumělo. Velmi dobře si vzpomínali na to, co se v loňském roce odehrávalo na nebi nad Versaeilles. Mělo by se tu snad dnes konat něco podobného?

	„Proto,“ pokračovala madame, „zní motto dnešního představení Síla ničeho. Začneme experimentátorem doktorem Petzoldem, jenž vám předvede neuvěřitelné efekty. Přeji vám všem dobrou zábavu,“ koketně se uklonila, ještě jednou krátce zamávala a k překvapení všech přítomných usedla do první řady vedle tajného rady Karia.

	Chvíli se nic nedělo a několik pánů si pomyslelo, zda do toho ohlášenému Petzoldovi něco přišlo, když z levého kouta nádvoří přivedl pacholek koně. Byl to velký, silný, dobře krmený kůň, jehož kopyta hlasitě klapala po dláždění. Uprostřed dvora se kůň a pacholek zastavili.

	Opět se chvíli nic nedělo. Von Karius už neklidně poposedal na židli, což madame přimělo, aby mu v uklidňujícím gestu položila ruku na paži. Okamžitě se přestal vrtět a seděl strnule jako vyřezaná modla. Avšak vzápětí sebou opět škubl, když z pravého rohu nádvoří byl přiváděn druhý statný kůň. „No podívejme se, dva pacholci a dva koně!“ vykřikl zbytečně.

	Nikdo na to nezareagoval, protože se právě objevil třetí muž, oblečený jen o něco lépe než pacholci. Připomínal spíš řemeslníka. Měl na sobě ještě koženou zástěru a táhl za sebou káru, na které byly dvě poloviny koule.

	„Co to je?“ zvolal von Karius, ale z několika stran se ozvalo ostré „Pst!“, aby ho umlčelo, protože šouravým krokem vešel na nádvoří ještě muž v kabátci a špatně sedící paruce. Poklonil se přítomným. „Jmenuju se Petzold, doktor Johann-Hartlieb Petzold,“ promluvil huhňavě. „Madame byla tak laskavá a ohlásila mě. Teď…“

	„Trochu hlasitěji, prosím!“ přerušil ho Harrington z poslední řady. „Tady vzadu nerozumíme.“

	Petzold se zatvářil zmateně, ale ovládl se a pokračoval: „Dobro není bez zla, klid není ničím bez pohybu, ticho neznamená nic bez zvuku…“

	„Nahlas, prosím!“ vykřikl Harrington.

	„Ale já mluvím nahlas,“ bránil se Petzold. „No dobře, zkusím to ještě víc. Jak jsem už uvedl: dobro není bez zla, klid bez pohybu a ticho bez zvuku – a plnost není nic bez prázdnoty.“

	„Slyšte, slyšte!“ zvolal von Karius, jenž v první řadě Petzoldova slova dobře slyšel. Harrington vzadu ovšem sotva rozuměl. Chtěl se opět ozvat, ale pak to vzdal. Petzold zřejmě nebyl schopen mluvit nahlas.

	„Tato slova,“ huhňal dál profesor, „vyslovil poprvé slavný Otto von Guericke, jistě jste o něm, velevážení pánové, již slyšeli. V minulém století byl starostou Magdeburgu, navíc byl právník a přírodovědec – stejně jako já, smím-li si tu poznámku dovolit. V prvé řadě však byl nadaný vynálezce, který se zabýval vzduchem. Ano, použitím stlačeného vzduchu ve vědě a technice. Díky svým experimentům dokázal vyvrátit platnost hypotézy horror vacui, tedy hrůzy z ničeho. Dokázal, že vakuum nevtahuje okolní látku do sebe, nýbrž že okolní tlak látku do vakua tlačí.“

	Petzold si odkašlal a chtěl pokračovat, ale ozval se Fridrich: „Ad rem, ad rem! Nemusí tolik mluvit okolo. Přestane už s tím povídáním, ať konečně něco vidíme!“

	Při Fridrichových slovech Klingenthal pohlédl na madame, jež nejprve zbledla nad takovým troufalým přerušením, ale když zpozorovala, že loutka mluví pánům ze srdce, usmála se.

	„Slyšel jsem o tom Guerickovi,“ zaskřípěl hlas generálmajora Abrahama. „Byl to zasloužilý muž! Muž činu – ne žvanění!“

	Petzold se po těch slovech nahrbil. Na okamžik ztratil nit, ale pak se vzpamatoval. Huhňavě, ale jak dokázal nejhlasitěji, zavolal na muže v kožené zástěře. „Bruhnsi, skončil jsem s přednáškou.“

	Oslovený si něco brumlal pod plnovousem.

	„To je můj mechanikus,“ představil ho trochu opožděně Petzold. „Anselm Bruhns. Pomáhá mi.“

	Pro přítomné to zase nebylo nic překvapujícího a žoldnéř zvolal: „Co neříkáte! Já myslel, že je to čínskej císař!“

	Všichni se zasmáli.

	Petzold se pokusil vysvětlit experiment. „Bruhns teď obě polokoule, jejichž průměr je tři čtvrtiny magdeburského lokte, spojí. Kouli pak nic, opakuju nic nedokáže opět rozdělit na dvě poloviny. Proč? Protože v ní nebude nic!“

	Tomu vysvětlení pánové rozuměli stejně málo jako předchozí přednášce, ale znělo to slibně, a tak mlčeli.

	„Bruhnsi, konej svou práci!“ zavelel Petzold. 

	Mechanikus přikázal pacholkům, aby k sobě přitiskli polokoule, což se jim s trochou námahy podařilo. Potom vzal do ruky lesklý nástroj podobající se rouře, který Petzold nazval vakuovým pístovým čerpadlem třetího konstrukčního typu. Nasadil jej na ventil a začal pumpovat. Po několika desítkách pohybů přikázal pacholkům, aby polokoule pustili – a kupodivu držely při sobě a vytvořily celistvou kouli.

	Pánové užasli.

	„To je nic, síla ničeho v doslovném slova smyslu,“ zahuhňal Petzold. „Velectěné dámy, velectění pánové, nic tady drží pohromadě kouli. Vytvořilo celek, který nelze oddělit jinak než zase vzduchem.“

	Pánové, aspoň většina z nich, tomu příliš nevěřili a jako vždy se jejich mluvčím stal drobný tajný rada von Karius. „Nejprve polokoule drží pohromadě nic, pak nemohou být ničím odděleny, leda vzduchem. Jak tomu máme rozumět, milý doktore?“

	Petzold horlivě odpovídal, protože poprvé vycítil zájem. „Bruhns vakuovým čerpadlem vyčerpal z vnitřku polokoulí vzduch, pane tazateli. Proto teď uvnitř není vůbec nic, opravdu nic, a to nic je drží pohromadě.“

	„Taky jsem o tom už slyšel,“ ozval se generálmajor von Abraham. „Nedovedu si ale představit, že by dva dospělí muži nebyli s to ty dvě polokoule od sebe odtrhnout.“

	Sochař Gerard Adam, jenž se rád před madame předváděl, mu přizvukoval. „Také si myslím, že je zapotřebí jen dvou silných chlapů a polokoule od sebe oddělí. Buďte tak laskav, doktore, a vyzvěte pacholky, ať to zkusí.“

	„S radostí,“ zahuhňal experimentátor a kývl na pacholky. Ti přikročili ke kouli zprava a zleva. Obě polokoule měly na nejvypouklejším místě připevněné kovové držadlo. Každý z mužů se jednoho chopil a napjali všechny síly. Na čele jim vystoupily žíly, na pažích se napnuly svaly a navzdory prosincovému chladu se zapotili. Když bylo zřejmé, že polokoule od sebe neodtrhnou, generálmajor von Abraham pohrdavě vykřikl: „Podvodníci! Jenom předstírají, že zabírají a táhnou. Ať sním svůj klobouk, jestli by tohle dva silní chlapi nedokázali!“

	„Ano, pane kamaráde, jsem plně vašeho mínění!“ zařval žoldnéř.

	Opět se ozval Fridrich: „Absurdité! Škoda že tu není pár chlapíků z mé garde du corps. Ti by vám všem ukázali.“

	Při Fridrichových posledních slovech se Petzold zatvářil lstivě a pokračoval: „Velevážené dámy a pánové, protože se domníváte, že pacholci před vámi jenom něco předstírali a nemáme tady vojáky z královy osobní gardy, měl bych jeden návrh.“

	„Ven s ním, doktore,“ vybídla ho madame. Bylo jí trochu chladno a dosavadní Petzoldova produkce ji příliš nezaujala. Nu aspoň pánové se zřejmě bavili.

	„Navrhoval bych, aby se o to pokusili pan generálmajor von Abraham a monsieur Adam.“

	„Proč ne,“ přikývla madame, a zároveň tím neznemožnila pánům odříci. Avšak pokud nechtěli před ostatnímu ustoupit, musely po jejich slovech následovat činy. Vstali, odložili kabátce a vešli na prostranství uprostřed nádvoří, kde jim pacholci s nepokrytým škodolibým úsměvem přenechali svá místa.

	„Vám by měli trochu přistřihnout křidýlka!“ osopil se na ně generálmajor. „Koně by vás měli chvíli táhnout za sebou, až by se vám v zadku vařila voda, burani! Dámy prominou. Nu tak, jdeme na to.“ Obrátil se k Adamovi: „Až zavelím, oba zabereme. Jasné? Počítám do tří.“ Jak řekl, tak udělal a na „Tři!“ oba zabrali ze všech sil. Nestalo se nic.

	Zkusili to ještě jednou. Nic.

	Generálmajor von Abraham už nebyl nejmladší a lapal po dechu jako ryba na suchu. „Tohle není samo sebou. Ty polokoule musí být vevnitř nějak zahákované, jinak si to nedovedu vysvětlit.“

	„Přesně tak,“ přizvukoval Gerard Adam.

	Petzold se usmál. „To je síla ničeho, jak jsem se už zmínil. Velevážení pánové, nemusíte se stydět za to, že jste ji nepřemohli, protože jsou ještě úplně jiné síly, kterým nic rovněž odolá. Děkuji vám za váš příspěvek a prosím, posaďte se opět na svá místa.“

	Pánové se sklopenými hlavami poslechli a pomalu se vraceli k židlím. Madame zachránila trapnou situaci tím, že začala tleskat, a ostatní ji napodobili. Při takovém aplausu se obličeje obou poražených opět rozjasnily.

	„Bruhnsi, koně!“ zavelel profesor a mechanikus pokynul pacholkům, aby koně zapřáhli za držáky. Když bylo hotovo, Petzold pokračoval: „Velevážené panstvo, vsadím se o padesát tolarů, že ani oba koně nebudou schopni od sebe polokoule odtrhnout.“ Rozhlédl se: „Jde do toho někdo?“

	Nikdo v Collegiu si netroufal.

	„Hned uvidíte, jak bylo moudré sázky nepřijmout. Bruhnsi, tak zčerstva!“

	Mechanikus zamlaskal. Koně zabrali – a zůstali stát. „Hyjé! Hyjé!“ Pacholci je pobízeli, ale koně se nepohnuli z místa. Polokoule u sebe držely, jako by byly jedinou celistvou koulí.

	„Ještě dva koně!“ rozkázal Petzold.

	Byli přivedeni na nádvoří a připřáhnuti k prvním. Bruhns opět zamlaskal a spojené koňské síly opět ničeho nedosáhly. Koule držela pohromadě.

	Před očima užaslého Collegia Petzold pokračoval, až bylo na každé straně pět silných koní, ale ani oni to nedokázali.

	„To není samo sebou!“ opakoval generálmajor von Abraham, který se už vzpamatoval ze své potupy.

	„Ale ano,“ ujišťoval ho Petzold, „je to, jak jsem řekl. Přitom je zajímavé, že prostorem bez vzduchu může proniknout světlo, ale nikoli zvuk. Tak tedy, Bruhnsi, dej koně vypřáhnout a dokonči pokus.“

	Mechanikus poslechl a za chvilku stál uprostřed nádvoří u koule sám. Potom učinil velmi snadný úkon. Do koule nepumpoval přes ventil vzduch. Krátce potě se polokoule oddělily, úplně snadno, jako skořápky ořechu – jako by nikdy nebyly spojené.

	Madame opět nadšeně zatleskala a k ní se připojilo celé Collegium. Harrington vzadu podotkl: „Sice jsem skoro nic neslyšel, ale ta podívaná mluvila sama za sebe. Bravo!“

	„Bravo! Bravo!“ znělo ze všech stran.

	Madame vstala a rozloučila se s Petzoldem, jenž se svižně ukláněl a pak spěšně odešel. Bruhns naložil na káru magdeburské polokoule a rovněž se s ní vzdálil.

	„Milí pánové!“ zvolala vzrušeně madame. „Není to, co jsme právě viděli, fantastické? Jsem velmi ráda, že doktor Petzold přijal mé pozvání. Nyní, než začne druhá část programu, se nejprve trochu posilněme. Přikázala jsem Ludolfovi, aby nám připravil něco horkého. Ludolfe!“

	Na její zavolání se okamžitě objevil Ludolf a tři nebo čtyři děvečky, mezi nimi i Anni, nesly velký kotel, který postavily na vydrhnutý stůl. Potom pánům rozdávaly talíře a lžíce, pokaždé zdvořile naznačily pukrle a občas zrudly, když je některý z pánů poplácal nebo štípl do zadku.

	„Frikasé z krabů, smržů a telecího jazyka!“ oznamovala madame. „Jednoduchý pokrm, ale horký. Přesně to pravé pro chladný, prosincový den.“

	Pánové byli téhož názoru a nenechali se dlouho prosit. Všem skvěle chutnalo, a když byl dojeden poslední přídavek, madame pánům nabídla ještě jednu či dvě skleničky kořalky. Alkohol a dobré jídlo pozvedly všem náladu, takže si nejprve nevšimli, že se dostavil monsieur Pilátre de Rozier a vmísil se mezi pány. Pak ho však spatřila madame. Radostně vykřikla a představila ho: „Vážení pánové, to je monsieur de Rozier, znalec a konstruktér aerostatických strojů, o němž jsem vám prozradila, že je dobrým známým bratří Montgolfierů.“

	To jméno opět vzbudilo všeobecnou pozornost. Pánové upírali pohled na Francouze a prohlíželi si muže, který nebyl ani starý, ani mladý. Měl růžové tváře, lišácký pohled a pod nosem mocný knír. Nejpozoruhodnější však na něm byl klobouk, který měl na hlavě. Měl tvar a barvu naolejované roury od kamen, byl plstěný a ozdobený úzkou stužkou. Tuto pokrývku hlavy nazývanou cylindr, jež se poprvé objevila teprve před několika lety, často nadzvedával, klaněl se, a při té příležitosti byl vidět věneček řídkých, plavých vlasů. „Mesdames et messieurs!“ zvolal francouzsky s pařížským přízvukem, „je mi mimořádnou ctí, že u vás dnes mohu dlít. Madame de Chattemont byla tak laskavá a pozvala mě, což jsem s velkým potěšením přijal.“

	Pánové, kteří prve jedli frikasé vestoje, se vraceli k židlím, usedali a usmívali se Francouzově čilosti. „Zároveň hluboce lituji, že se mnou nemohl přijet můj přítel, ctěný markýz d’Arlandes, důstojník Jeho Veličenstva krále Francie. Posílá madame své compliments a prosí, abyste omluvili jeho nepřítomnost kvůli nemoci zvané růže. Při té příležitosti se smím zmínit, že markýz a moje maličkost jsme byli první lidé, kteří se vznášeli ve vzduchu, a to déle než dvacet minut. Vzduchový balon, který nás nesl, vzlétl do výšky tři tisíce stop.“

	„Slyšte, slyšte!“ zvolal von Karius.

	„Ad rem, ad rent!“ vykřikl Fridrich.

	„Trpělivost, pánové, trpělivost!“ De Rozier sňal cylindr a uklonil se. Počínal si trochu jako ředitel cirkusu. „Jak možná víte, v posledních letech se podnikalo mnoho pokusů, jak dostat balon nahoru do vzduchu. Základní myšlenka byla vždycky stejná: Obal by měl být naplněný něčím, co je lehčí než vzduch, protože co je lehčí, bude stoupat, na tom se názory shodovaly, K tomu účelu byly prováděny pokusy s vodní parou, ale nepodařily se. Vidíte ty dvě tyče za mnou?“

	Pánové je viděli a viděli ještě mnohem víc, protože při Rozierově duchaplném povídání se na nádvoří objevilo několik pomocníků, postavili tyče, kolem nich nakladli balíky slámy a velká vlněná klubka. Mezi tyče zavěsili jakýsi bílý pytel, který měl ve spodní části kruh. Celé to vypadalo zvláštně, možná trochu směšně.

	Ještě víc se pánové bavili tím, co následovalo. Na dvůr byla přinesena klec a v ní tři kachny. Byly zjevně velmi živé, plácaly křídly a kejhaly. Jedna z nich, zřejmě rozrušením, dokonce vychvístla.

	„No ne, tři kachny,“ nahlas zbytečně oznámil von Karius.

	„S požehnaným trávením!“ poznamenala loutka Fridrich.

	„Lidská sprška v říši zvířat!“ vykřikl žoldnéř.

	„Hohó, lidská sprška, to je dobré!“ připojil se lodník.

	„Impertinent!“ rozčilovala se hradní slečna.

	Děvečka a sedlák mlčeli. Děvečka proto, že byla plachá, sedlák jako vždycky spal.

	„Klid, prosím, klid!“ napomínal je rychtář. „Monsieur der Rozier by chtěl pokračovat.“

	„Oui, mesdames et messieurs,“ souhlasil de Rozier vděčně a uklonil se, přičemž sňal z hlavy cylindr. „Ty kachny jsou, hm, jak bych to řekl, pokusní králíci. Jsou to zkušení piloti, lodníci ve vzduchu.“

	„Ahoj!“ zahalekal lodník. „Tak do toho, štěbetalky!“

	De Rozier si opět cylindr nasadil a poručil pomocníkům, aby zapálili připravenou hranici. Vzápětí z balíků slámy vyšlehly plameny. Vzňala se i vlna a k nebi stoupal hustý kouř. Přítomní pánové, stejně jako madame a Alena, upřeně hleděli do plamenů a nejprve si nevšimli, že ten podivný pytel nad ohněm se stále víc nadouvá a vypíná a po chvilce už měl tvar koule. Byla pravidelná a zářivě bílá, jasně se odrážela od bleděmodrého prosincového nebe. Uprostřed se jako projev pocty králi skvěla černá pruská orlice.

	Fridrich zvolal: „Hej, to mi konvenuje, jak se pruský orel vznáší nad vším!“

	„Prosím, klid!“ žádal rychtář.

	„Merci bien,“ poděkoval de Rozier. „Před sebou vidíte montgolfiéru, jak říkáme my Francouzi. Vy Němci byste asi mluvili o vzduchové kouli nebo vzduchovém stroji. Nebudete mi věřit, vážení přítomní, ale skutečně umí létat.“

	Generálmajor von Abraham zaskřehotal: „Vůbec se nebudu divit, když tohle bude fungovat. Ale raději sním svůj klobouk, než abych s tím vzlétl do vzduchu.“

	De Rozier se zasmál. „To také nemusíte, mon général K tomu tady mám své piloty.“ Následoval rituál s cylindrem, pak pokračoval: „Ale tak daleko ještě nejsme. Allez, mes amis!“

	Pomocníci k němu přiskočili a uvolnili lana přivázaná k tyčím. Jen jedno drželi v rukou.

	„Nechte balon stoupat!“

	Za hlasitých výkřiků údivu a obdivu všech přítomných se balon vznesl, ale když byl ve výšce asi pěti stop, de Rozier rozkázal, aby bylo stoupání zastaveno, a zvolal: „Allez, piloti, teď jste na řadě vy!“

	Pomocníci opět rychle vykonali potřebné úkoly, udusili oheň mokrými kusy látky a nakonec připevnili koš s kachnami ke kruhu na spodní části koule.

	Potom balon už nerušeně stoupal do svého živlu, pod ním byl zavěšený koš s kachnami a provázely ho nadšené výkřiky shromážděného Collegia. Pouze na jednom laně se balon rychle vznesl tak vysoko k nebi, že přítomní museli hluboko zaklonit hlavu, aby ho mohli sledovat. Kachny už skoro nebylo slyšet.

	De Rozier si sáhl na cylindr, tentokrát ho však nechal na hlavě, a zvolal: „Mesdames et messieurs! Tak to vypadalo, když se 17. září loňského roku montgolfiéra vznášela na nebi nad Versailles. Byl to povznášející pohled, velká lidová slavnost a zvláštní událost, které se zúčastnil i král s rodinou.“

	„Já jsem tady dneska taky!“ skřehotavě zvolal Fridrich, ale nikdo si loutky nevšiml.

	De Rozier klidně pokračoval: „Král a jeho rodina i družina si předem balon prohlédli zevnitř, Jeho Veličenstvo projevilo nadšení nad tak zásadním a objevným vynálezem. Konstrukce byla z vrstvy tenkého, neprodyšného papíru a celou ji obepínala síť. Král se nemohl na ten pozoruhodný vynález vynadívat. Ostatně Její Veličenstvo královna Marie Antoinetta také ne a malý dauphine výskal radostí!“

	„Cože, Marie Antoinetta tam byla taky?“ rozčileně se zeptal Fridrich. „Ta d…“

	„Prosím, pokračujte, monsieur de Roziere!“ vykřikl rychle rychtář, než Fridrich stačil dopovědět a možná Francouze urazit.

	„Merci bien.“ Cylindr nahoru, poklona, cylindr dolů. „Nebudete mi věřit, velevážení přítomní, jak nádherný pohled toho dne skýtala montgolfiéra! Byla azurově modrá a na ní královy insignie ve žluté, vskutku majestátní. Jak se vznášela, stoupala a stoupala, magnifique, grandiose, jako cizokrajná exotická květina! V koši pod balonem byla nějaká zvířata, přesně jako dneska: tehdy to ale byl beran, kohout a kachna. Všichni ti tři tvorové po letu přistáli v pořádku.“

	Fridrich si už zase stěžoval: „Monsieur, chcete tady vykládat o tom pytli se vzduchem Ludvíka Šestnáctého, nebo konečně raději o balonu s pruskou orlicí?“

	Ozvalo se souhlasné mručení, protože Collegium smýšlelo veskrze vlastenecky. Generálmajor Abraham chraptivě dodal: „Vzduch nad Postupimí je stejně dobrý jako nad Versailles, ale co je pravda, to je pravda, pokus je to zajímavý!“

	Gerard Adam se rovněž přihlásil o slovo: „Jestli jsem vám dobře porozuměl, monsieur, francouzský král si nejprve prohlédl vnitřek balonu, než byl naplněn a vzlétl. Znamená to, že balon nad Versailles byl nepochybně větší než ten dnešní, navíc zdejší balon unese jenom tři kachny.“

	„Nuže ano,“ přiznával de Rozier a shledával vysvětlující slova. „Tento vzdušný balon je jenom demonstrační objekt, jestli chápete, co tím myslím.“

	„A motitgolfiéra nad Versailles nebyla jen demonstrační objekt, monsieur?“

	De Rozier polkl. „Jistě, jistě, ale nestoupala zdaleka tak rychle jako tento balon.“ Nebyla to pravda, ale doufal, že tak uklidní rostoucí pobouření. „Ostatně ta montgolfiéra byla poháněna kouřem z ohně stejně jako naše dnešní vznášedlo, velevážený pane tazateli.“

	Gerard Adam se s odpovědí spokojil.

	„Kouř ze slámy a vlny je horký, víte, a podle všeobecného názoru zajistí potřebný pohon. Bratři Montgolfierové jsou toho názoru, že kouř svou teplotou vyrábí takzvaný ‚lehký vzduch‘, tedy plyn lehčí než náš normální vzduch, který, jak je vám jistě známo, sestává z ohnivého a mefistovského vzduchu, neboli z kyslíku a dusíku. Oba plyny vdechujeme každým nádechem.“

	Collegium mlčelo. Nejprve muselo strávit všechny vědecké pojmy.

	„Avšak lehký vzduch,“ de Rozierovy oči se triumfálně rozzářily, „je méně než vzduch. Je to – nic!“

	Von Karius opět pokyvoval hlavou po vrabčím způsobu. „Chcete tím říct, že…“

	„Přesně to tím chci říct! To, co balon vynáší vzhůru, je nic, nic, nic!“

	Madame začala tleskat a pánové ji samozřejmě následovali A protože madame tleskala jako divá, tleskali i pánové jako diví.

	„Tedy to je úžasná síla!“ nadšeně zvolal generálmajor von Abraham, až mu přeskakoval hlas. „Tahle síla ničeho je úžasná.“

	De Rozier se hluboce poklonil, zamával cylindrem ve vzduchu a opět ho nasadil na hlavu. „Dovolte, abych experiment ukončil.“ Dal pomocníkům pokyny a ti opatrně stahovali balon k zemi.

	Jakmile byl dole, připoutali ho lany k tyčím a vypustili ven kachny, které byly odměněny řádnou dávkou zrní. Opeřenci se hbitě kolébali po nádvoří a s chutí se pustili do zobání.

	Madame se smála, vypadala spokojeně a byla v tu chvíli téměř neuvěřitelně krásná. „Kde jen mám…,“ rozrušeně lovila ve své taštičce. „Aha, tady jsou.“ Polkla dávku Rappových kapek na uklidnění a zářila ještě víc. „A kde je… ach, tady jste, milý mistře,“ položila Klingenthalovi ruku na paži, což von Karius provázel nesouhlasným pohledem.

	„Milý mistře, myslím, že představení bylo, až na pár maličkostí, naprostý úspěch. Vděčím za to v neposlední řadě vám a vašim loutkám. Ráda bych vám projevila vděčnost, nejlépe ve svém ateliéru. Řekněme v osm večer?“

	Klingenthal nevěděl, co na to odpovědět, náhlé pozvání ho zmátlo. Alena mu přiskočila na pomoc. „Myslím, že mistr Kligenthal vás rád navštíví, madame, pokud mu to jeho zdravotní stav dovolí. Že, mistře?“

	„Tedy ano, jistě,“ přisvědčil loutkář. Spadl mu kámen ze srdce, protože si dobře všiml zadních dvířek, která mu Alena otevřela. „Jistě,“ opakoval a otočil se, protože de Rozier právě několika slovy dokončoval své představení. „Ještě jednou vám děkuji za pozvání, madame!“ zvolal nahlas. „Rovněž děkuji svým pomocníkům a,“ – odmlčel se, aby připoutal pozornost – „svým malým pilotům. Jsou s to na povel pokývat hlavami, aby projevili svou vděčnost. Nu, mé maličké, allez… /“

	Vodní ptáci však ani nepomysleli na to, aby vykonali pánův rozkaz, ale horlivě dál vyzobávali zrní.

	„Allez!“

	De Rozier se snažil marně. Jedinou reakcí bylo, že jedna z kachen opět chvístla.

	Collegium se rozesmálo, škodolibost je, jak známo, největší libost. Madame se smála také, uvolněná, šťastná a rozzářená. Bylo to povedené představení. Nikdo neodešel předčasně.

	Vroubek se Søderborgem byl vyhlazen.

	Večer tohoto dne bohatého na události Klingenthal předstíral návrat slabosti, protože v žádném případě nechtěl přijmout pozvání paní domu. Také její pokus navštívit ho u jeho postele odmítl s odůvodněním, že se musí důkladně posílit spánkem, všechno ostatní musí počkat.

	Konečně v pondělí, na začátku rušného vánočního týdne, vstal, oblékl se a zjistil, že den nedobrovolného pobytu na loži mu skutečně udělal dobře. Slabost ho úplně opustila a opět se cítil svěží jako dřív.

	Alena mu sdělila, že madame hned ráno odjela s Göttschem, Klingenthal byl však přesto opatrný, když se pozdě dopoledne nenápadně kradl z paláce. Předsevzal si, že půjde rovnou do Sanssouci a obviní profesora Selleho.

	Dlouho přemýšlel, jak nejlépe rozhovor s lékařem začít, nedospěl však k žádnému závěru. Pokud je Selle vrahem, a mnohé tomu nasvědčuje, pak musí vést ještě paralelní druhý život k životu osobního lékaře Jeho Veličenstva. Život jako špion? Je Selle špion ve službách neznámé země? Čas by na to měl, protože jeho lékařská činnost se vztahuje převážně ke Starému Fritzovi – a to mu ponechává dost volna na jiné konání. Je to hodně vykonstruovaná myšlenka? Však se uvidí.

	Zbývá otázka jak rozhovor s doktorem vést. Důležitý je především začátek, to mu bylo jasné. Nabízela se taktika zaskočit ho. Prostě mu všechna obvinění hodit na hlavu, pak by se jistě prořekl, zapletl se do rozporných odpovědí a nakonec, v nejpříznivějším případě, všechno přiznal.

	Klingenthal, zabraný v takových úvahách, rázně vykračoval a brzy došel k zámku. Onoho pondělka však bylo počasí proměnlivé a vládlo spíše šero, jindy tak radostně pohostinné průčelí nevypadalo příliš přívětivě. Zářivá pruská žlutá se podobala víc šedivé.

	Klingenthal se nenechal odradit a zamířil k malé místnosti, kde, jak věděl, měl Selle ordinaci.

	„Profesore Selle?“

	Doktor stál u umyvadla a právě si myl ruce. S tázavým pohledem se otočil a poznal Klingenthala. „Ach, mistr břichomluvec a král loutek!“ zvolal bodře. „Čím vám mohu posloužit?“

	Loutkář vešel do místnosti a vzpomněl si na taktiku zaskočení. „Chtěl bych vám položit jednoduchou otázku, pane profesore.“

	„Jednoduchou otázku?“ Seele sáhl po velkém modrém ručníku a osušoval si ruce. „Tak do toho, jestli je opravdu jednoduchá a budu na ni moci krátce odpovědět. Právě se chystám odjet do Berlína k rodině, protože Jeho Veličenstvo mě zatím nepotřebuje. Král dneska ráno odjel ze Sanssouci, aby dny před Vánocemi strávil na zámku Rheinsberg – rád bych dodal díkybohu. Mé děti už skoro ani nevědí, jak vypadám.“ Dobrosrdečné se zasmál.

	Klingenthal se snažil o oficiální tón. „Pane profesore Selle, proč jste před rokem zabil svého asistenta, mladého muže jménem Hans von Reckwitz?“

	Selle si oblékal kabátec, ale uprostřed pohybu se zastavil. „Cože jsem udělal?“

	„Loňského roku, dne 26. srpna, jste v městském zámku v Postupimi zavraždil svého asistenta Hanse von Reckwitz. Nezapírejte to, proti vám je dost důkazů.“

	Selle přimhouřil oči. „Pomalu začínám chápat, jaké nehorázné obvinění proti mně jste vyslovil. Nehledě na to, že vaše podezření je naprosto směšné, tak mi, prosím, ještě sdělte, čím jsem nebohého Reckwitze zabil.“

	„Párem otrávených rukavic.“

	Selle upřel od na Julia. Potom se hlasitě rozesmál. „Otrávenými rukavicemi? Že to nebyl třeba otrávený noční čepec!“ Pak mu však smích odumřel na rtech a vzpomněl si na rukavice, které našel ve vedlejší místnosti, kdy pomocník svlékl mrtvého Katuzova, aby ho mohl ohledat.

	„Odkud máte ty rukavice a odkud jed, který zabil Reckwitze?“ naléhal Klingenthal.

	Selleho to začínalo rozčilovat. „Poslyšte, mistře! Nemám svého asistenta na svědomí. To vám musí stačit. Ale když už o tom mluvíme: Jak vy víte o jeho smrti, jak víte, co bylo příčinou smrti, když to nevím ani já? Musím konstatovat, že vy jste teď velmi podezřelý! Při nejbližší příležitosti o tom promluvím s králem. Jeho Veličenstvo bude velmi udiveno, až mu povím, co všechno víte.“

	Klingenthal se v nitru pořádně lekl. Vůbec nepomyslel na to, že Selle by mohl špíz obrátit proti němu. Nenechal však na sobě nic znát. „Vím, že Hans von Reckwitz byl mladý muž, který, řekněme, neměl šťastnou ruku v zacházení s penězi. Kromě toho se ani netěšil pověsti skvělého lékaře. Je docela možné, že měl u vás dluhy, a když je nemohl splatit, tak vás z nějakého důvodu vydíral. Povídá se, že jste z jeho smrti nebyl moc zničený. Vy víte nejlépe, co se odehrálo.“

	Selle zafuněl a přistoupil těsně k němu. Byl dvakrát tak tlustý než Julius, ale o půl hlavy menší, a musel k němu vzhlížet. Nebezpečně tichým hlasem se ho zeptal: „Milý mistře, vy znáte podrobnosti, které jako obyčejný loutkář vůbec nemůžete vědět. To znamená jenom jedno, a to, že jste zapleten do tajemného úmrtí mého asistenta. Jste pachatel, nebo jen spolupachatel, ale to není podstatné. Že byste měli na svědomí i Katuzova a Søderborga? Koneckonců oba zemřeli za podobně neznámých okolností! Tak jak je to tedy? Ven s tím!“

	Klingenthal polkl. Rozhovor si představoval úplně jinak. Chtěl uštvat divočáka a naopak se stal lovnou zvěří. „Mám své informanty,“ odpověděl škrobeně a pomyslel na komorníky Hartmuta von der Eich a Wilhelma von Karst. „Samozřejmě jejich jména prozradit nemohu.“

	„Samozřejmě,“ opakoval ironicky Selle. „Skutečností však zůstává, že na loutkáře, který nedělá nic jiného, než táhne se svou károu zemí, toho víte příliš mnoho.“

	„Tak vám to vysvětlím,“ rozhodl se Klingenthal. Chtěl Sellemu trochu vyjít vstříc, aby ho uklidnil. Nakonec pak vytáhne poslední, rozhodující trumf. „Von Reckwitz mi vloni zemřel v náručí. Proto se o jeho smrt zajímám.“

	„Cože? Můj asistent naposledy vydechl ve vašem náručí?“ opakoval užasle profesor. „A proč, smím-li se ptát, jste nezavolal nikoho na pomoc? Proč jste umírajícího nechal ležet? Možná byla ještě šance ho zachránit?“ Selle o krok ustoupil a založil ruce v bok. „Já to hned tušil, že jste do té záležitosti zapletený.“

	„Ano, to jsem.“ Protože se Julius rozhodl, že bude mluvit, vyprávěl o svých loňských problémech s norimberskými penězi, o setkání s králem a šoku, jaký zažil, když mu padl před nohy umírající von Reckwitz. Víc nepověděl, to musí stačit. „Von Reckwitz měl na rukou stejné rukavice jako Katuzov, proto se nabízí teorie, že Rus byl otráven stejně jako hrabě Søderborg.“

	Při Klingenthalových slovech se Selle hluboce zamyslel. Probudil se v něm lékař a začal se zlobit sám na sebe, že příčinu smrti neodhalil. Na druhou stranu, jak by na to mohl přijít? Jen díky páru rukavic, které našel ve vedlejší komoře? Pozor! Jestli má Klingenthal pravdu, jsou ty rukavice otrávené.

	Selle rychle zmizel ve vedlejší místnosti a vrátil se s párem žlutých rukavic. „Je-li vaše domněnka správná, jsou tyhle rukavice otrávené.“

	„Nejsou.“

	„Jak to myslíte?“

	Klingenthal pod tlakem situace přiznal, jak vyměnil otrávené rukavice za nové.

	Selle se nadlouho odmlčel. „Mistře Klingenthale, jestli vám mám uvěřit, tak můj asistent měl na rukou navlečené smrtící rukavice, potácel se směrem k vám a nakonec zemřel ve vašem náručí. V tom případě mu někdo nejprve musel rukavice navléknout a vy jste s jeho smrtí neměl nic společného. Přesto zůstává otevřená řada otázek, na které byste měl odpovědět. Například odkud jste měl rukavice na výměnu, odkud víte, že i Katuzov a Søderborg měli v okamžicích smrti na rukou takové rukavice, nebo proč jste si vůbec tak jistý, že příčinou smrti byly otrávené rukavice. Mám silné podezření, že jste mi neřekl celou pravdu.“

	Klingenthal chtě nechtě obdivoval lékařovu bystrost,

	„To bylo myšleno jako otázka, mistře!“

	„Na kterou vám musím zůstat dlužen odpověď, pane profesore. I ze soukromých důvodů.“

	„Nu, nu,“ Selle si mnul bradu a podíval se na hodiny. Vlastně už chtěl dávno odjet. Kočí jistě čeká na zámeckém nádvoří. „Poslyšte, mistře Klingenthale, v této záležitosti ještě nebylo řečeno poslední slovo. Trvám na podrobných odpovědích – i ve smyslu krále. Ale už na mě čeká kočár, a tak se tu zatím mějte hezky. Nemůžu uvěřit tomu, že vy byste byl vrah.“

	Klingenthal se napřímil a chystal se vytáhnout poslední trumf. „Také jsem nejprve nechtěl věřit, že máte ty vraždy na svědomí, pane profesore. Ale musí to tak být.“

	„Už s tím zase začínáte?“

	„Váš asistent se jmenoval Hans von Reckwitz, že ano?“

	„Co má tohle znamenat? To je přece známá věc.“

	„Méně známo však je, že máte ve skříni kostlivce, kterého velmi důvěrně oslovujete Hansi. Stojí tamhle ve skříni. Už jste mu připevnil to odpadlé žebro? Hans – nebo mám rovnou říct Hans von Reckwitz – by měl jinak právo si stěžovat.“

	„Ale… ale to je přece…“ Selle se pokusil odpovědět, ale propukl v hurónský smích, smíchy se zalykal a po tvářích se mu koulely slzy.

	„Jistě mi vysvětlíte důvod svého bouřlivého veselí,“ vyzval ho zklamaně loutkář.

	„Ví Bůh, že ano,“ smál se pořád ještě Selle. „Opravdu. Poslyšte, mistře, před pěti nebo šesti lety žil nedaleko Teltowa muž, který zabil svého bratra. Důvodem byly spory o hospodářství, dědictví po otci. Nejprve se na čin nepřišlo, ale asi po roce místní policejní inspektor odhalil pachatele, který byl poté odsouzen a oběšen. Jmenoval se Hans Schulze. Prostě Hans Schulze. Už něco tušíte?“

	„Ano,“ přikývl Klingenthal a jeho podezření se zhroutilo jako domeček z karet. „Tuším.“

	
Tam bude pláč a skřípění zubů. 
Neboť mnozí jsou pozváni, 
ale málokdo…

	Téhož pondělí seděl Claus-Walter Hofstätt, podle vývěsního štítu mistr rukavičkářský, ve své dílně a přemýšlel, zda si může dovolit přestávku i navzdory návalu práce. Štědrý den bude v pátek a do té doby musí zhotovit ještě nejméně tucet párů rukavic. S povzdechem si pomyslel: Když si pospíším, stihnu to.

	Odložil jehlu a nit. Nedá se nic dělat, přestávku potřebuje, hlad mu hlodá v útrobách. Od té doby, co mu loňského roku zemřela manželka, už mu nikdo oběd nevaří. Má si zajít do hostince a dát si řádnou porci bramborové kaše se špekovými kostičkami a možná k tomu ještě čerstvé jelito? Při té představě se mu sbíhaly sliny v puse.

	„Tak tedy,“ zamumlal a chtěl vstát, když se otevřely dveře. Vešla mladá žena, hezká, štíhlá, téměř chlapecké postavy. Měla na sobě černé šaty a v rukou držela koš. „Dobrý den,“ pozdravila. „Doufám, že neruším?“

	Hofstätt si ji prohlédl. Ještě nikdy ji neviděl. Na první pohled na ní bylo něco jeptiškovského, možná i kvůli tomu stříbrnému kříži, který měla zavěšený kolem krku, na druhou stranu byla na jeptišku příliš mladá a neměla ani na hlavě bílý čepec, nýbrž černé vlasy sčesané v týle do uzlu. Ne, není pochyb, je to nějaká děvečka.

	„Přijde na to.“ Odpověděl drsněji, než původně zamýšlel, ale hlad ho už trýznil. O trochu vlídněji dodal: „Jestli chceš rukavice do Vánoc, tak tě musím zklamat. To už nestihnu. Mám jenom dvě ruce.“

	„Ale jistě velmi šikovné,“ zasmála se děvečka, jež si zřejmě nevšimla jeho odmítavého tónu. „Právě proto mě panstvo poslalo za vámi. Mám se zeptat, jestli byste byl schopen ušít rukavice podle neapolského způsobu. Panstvo bylo nedávno v jižní Itálii a poznalo tam umění tamějších rukavičkářů.“

	„Aha.“ Hofstätta nejprve nenapadla jiná odpověď. Všechno, co souviselo s rukavicemi, ho zajímalo, ale teď měl v duchu před očima bramborovou kaši se špekem, a to ho rozptylovalo. „Doma nikdo není prorokem a jak se zdá, rukavičkář už vůbec ne.“

	„Nu,“ děvečka si zřejmě důkladně rozmýšlela odpověď, „nechci se vás dotknout, mistře, ale osobně také znám vysokou kvalitu italských rukavic.“

	„A jakpak ty to víš?“

	„Četla jsem o tom.“

	„Aha. Ty asi ráda hodně čteš, viď?“ Rukavičkář se zeptal ironicky, protože děvečky, které si ve volném čase čtou, neexistují.

	„Čtu ráda. Mé panstvo tvrdí, že neapolské rukavice jsou nejlepší na světě.“

	„Tak proč si tam nějaké neobstaralo?“

	„Obstaralo. Hned několik párů, ale ani jeden z nich už není v pořádku. Jsou děravé, nebo mají popraskané švy.“

	„Pche!“ Hofstatt pohrdavě mávl rukou. „Na jednu stranu nejlepší rukavice na světě, na druhou jsou po krátké době roztrhané. Abych se nezasmál!“

	Děvečka mlčela.

	„Nejlepší rukavice v Postupimi dělá jenom jeden rukavičkář, to můžeš panstvu vyřídit.“

	„A kdo je to, mistře?“

	„Moje maličkost, Claus-Walter Hofstätt.“ Teď svou trpělivost vyčerpal a chystal se děvečku jemným tlakem dostat ven, avšak ta zůstala stát na místě a zeptala se: „Když jste ten nejlepší rukavičkář v Postupimi, pak jistě umíte ušít rukavice podle neapolského vzoru?“

	„Na to ses už jednou ptala.“

	„To je pravda,“ usmála se.

	„Když to musí být.“ Hofstätt se chtěl děvečky už konečně zbavit, třebaže byla hezká, příjemná a její sametový hlas se dobře poslouchal. „Ať se tvé panstvo ke mně obtěžuje, vezmu míry, protože každá dobrá rukavice musí být ušitá na míru. Obyčejné, předem našité zboží jako ty žluté rukavice tamhle na hromádce by jim jistě nevyhovovaly, přestože i takové mohu na přání ušít na míru.“ Chvilečku si Hofstätt myslel, že by mohl děvečce pár žlutých rukavic prodat, protože by to byly rychle vydělané peníze. Šití na míru vyžaduje mnohem víc času. Přesto jsou zákazníci, kteří trvají na individuálním zhotovení, jako ten na slovo skoupý muž, který vloni několikrát přišel. Nejprve ho nechtěl obsloužit, protože muž odmítl prozradit své jméno, ale nakonec neznámý dostal, co chtěl, protože dobře zaplatil.

	Děvečka nereagovala.

	„Tak tedy neapolské,“ zabručel Hofstätt.

	„Děkuju, vyřídím to panstvu.“ Zářila, jako by jí dal osobní dárek.

	„Ale až po Vánocích! A už jdi, zrovna jsem byl na cestě dát si nějakou maličkost k snědku.“ Obrátil se k věšáku, kde visel jeho kabát, a oblékl si ho. Když se otočil, děvečka tady už nebyla. „Tak nejdřív se tu přilepí jako lopuch, potom vyskočí ven jako blecha,“ zamumlal. „No mně to může být jedno.“

	O tři čtvrtě hodiny později otevřel dveře dílny, nasycený a spokojený. Několikrát odříhl a znovu vychutnal aroma špeku a kaše, která vystoupilo nahoru se vzduchem. Potom usedl za dílenský stůl. „Tak teda začneme,“ povzdychl si a v tom okamžiku uviděl něco, co tam před jeho odchodem nebylo: velký krajíc bílého chleba silně pomazaný zlatožlutým máslem.

	Kromě toho, že chleba byl čerstvý a máslo svůdně vonělo, nebylo na nálezu nic neobvyklého. Kde se tady ten krajíc vzal? Není pochyb, musela ho tady nechat ta děvečka. Asi ho měla v tom košíku. Ale proč sem jen tak položila krajíc chleba? Hofstatt o tom přemýšlel a lákavá vůně mu stoupala do nosu. Ano, prozradil jí, že si jde sníst nějakou maličkost. Určitě proto mu tady nechala ten krajíc. Je to od té maličké milé. A on si toho ani nevšiml.

	Začal pracovat, ale bílý chleba s máslem na stole před ním poutal jeho pozornost. Jak nádherně voní. Má čekat, až chleba ztvrdne a máslo se rozteče, přemítal. To by bylo pošetilé. Ne, sním si to teď, pak už nemusím nic jíst večer.

	Zakousl se do krajíce a s přivřenýma očima kousal, protože chleba s máslem byl opravdu výborný. Spolkl první sousto a zatmělo se mu před očima, krajíc mu vypadl z ruky a vedle něj se zhroutil na zem i chroptící muž.

	Claus-Walter Hofstätt, podle vlastních slov nejlepší rukavičkář v Postupimi, pozřel své poslední sousto.

	O tři čtvrtě hodiny později vešel do Hofstättovy dílny Klingenthal, pevně odhodlaný nenechat se tentokrát odbýt. Strohý rukavičkář mu bude muset odpovědět a prozradit zákazníkovo jméno. „Dobrý den,“ pozdravil. „Já bych…,“ odmlčel se, protože viděl, že Hofstätt mu už žádné jméno neprozradí.

	Je mrtvý.

	Loutkářův první popud byl nenápadně se vytratit, jak to udělal už u Reckwitze a Katuzova, ale pak sám sebe přesvědčil, že to tak nejde. Musí tady zůstat. Je nutné objasnit ty záhadné vraždy, nejen proto, aby už Aleně nehrozilo nebezpečí, ale pomalu také ve vlastním zájmu. Pomyšlení že Selle by mohl o Vánocích zajít za králem a zatepla mu vyprávět o svém rozhovoru s břichomluvcem Klingenthalem, rozhodně nebylo příjemné.

	Klingenthal zjistil, že svíčky ve svícnu nejsou moc ohořelé, Hofstatt tedy ještě před poměrně krátkou dobou žil. Spěšně ho prohlédl. Necítil puls, muž nedýchal, byl mrtvý. Ale na co zemřel? Navenek nebylo vidět žádné zranění. Jed? To sotva. Bezděky se mu podíval na ruce. Ne, neměl navlečené žluté rukavice.

	Klingenthal si sedl. Jen klid, nabádal se. Skutečnost, že nemá na rukou rukavice, ještě zdaleka neznamená, že nebyl otrávený.

	Vstal a po něčem uklouzl. Potlačil zaklení a podíval se dolů. Leželo tam něco, co vypadalo jako krajíc chleba s máslem. Byl to chleba s máslem. A vedle něj ležela kočka. Mrtvá kočka.

	Klingenthal poklekl a pokusil se srovnat si myšlenky. Hlavou mu vířilo tisíc úvah a pomalu se řadily jako v ohnisku zvětšovacího skla. Ano, tak to mohlo být. Hofstatt si ukousl z krajíce – potvrzoval to půlkruhový otisk zubů v krajíci – a vzápětí bídně skonal. Jeho zkroucená poloha vypovídala o prudkých bolestech a posledním vzepětí. Chleba s máslem mu vypadl z ruky. Toho si všimla kočka, která se zvědavě přiblížila, olízla máslo – a pošla. Stopy po drsném jazyku na vrstvě másla potvrzovaly správnost Klingenthalových úvah.

	Tak tedy jed. Ale jaký? Je možné, že je to tentýž jako uvnitř žlutých rukavic? Možné je všechno. Kontaktní jed může působit stejně při doteku se sliznicemi v puse jako s kůží na prstech.

	To je všechno hezké, ale ani tento poznatek ho nepřivede dál. Přemýšlel, zda si má vzít chleba s sebou a dát ho prohlédnout. Ale komu? Selle nepřichází v úvahu. Kromětoho ho nenapadalo, kam by krajíc schoval. Musí se obávat, že máslo se rozteče.

	Rozhodl se, že se aspoň v dílně důkladně porozhlédne. Vzhledem k tomu, ze Hofstätt vyráběl opravdu umělecké kousky – svědčily o tom rukavice natažené na dřevěných rukou – byla jeho dílna malá a působila chudě. Opět mu padly do oka žluté kožené rukavice. Ležely na postranní polici srovnané po párech. Zřejmě byly na prodej v malé, střední a velké velikosti. Pozorně si prohlédl každou zvlášť a vzpomněl si na Katuzova. Do žádné z vystavených velikostí by nenacpal své velké tlapy. Co to tedy znamená? Nic jiného, než že Katuzovovy rukavice byly zhotovené na jeho míru. Ale jak to bylo možné? Přece Rus jednoho dne nenapochodoval k Hofstattovi do dílny a nedal si ušít na míru smrtonosné rukavice. Směšné.

	Na druhou stranu musel rukavičkář znát jeho míry. Otázka stíhala otázku. Klingenthal těžce oddychoval – napětím a soustředěním nadlouho zatajil dech. Teď si netýrej mozek a raději se tady ještě rozhlédni! napomenul se.

	Ale víc toho už v rukavičkářské dílně neobjevil. Nástroje, materiály, aplikace, pach kůže a lepidla, staré police při zdech, kamna zčernalá sazemi, všude prach a pavučiny – všeho všudy se tu nabízel ponurý pohled. Ale pozor, tamhle je něco jasně bílého. Kus nebo hrouda či něco podobného. Velká a hladká jako cihla. Klingenthal ji zvedl a zjistil, že je to sádra a dost váží. Jinak na ní nebylo nic zvláštního. Bez dlouhého přemýšlení kus obrátil a strnul. Na spodní straně byl otisk ruky. Pravé mužské ruky.

	Protože prve myslel na Katuzova, okamžitě ho napadlo, že je to Rusův otisk, ale ne, na to byla ruka příliš malá. Poté k otisku přiložil svou ruku a zjistil, že i ta je velká. Z toho vyplývalo, že model musel mít malé, jemné ruce.

	Když postoupil v přemýšlení až sem, pocítil určité uspokojení. Vzápětí si v duchu spílal, protože si uvědomil, že ve skutečnosti nepokročil ani o píď dopředu. Jenže co ještě může udělat?

	Hledat dál. Přidržel sádrový odlitek blíž ke svícnu a skutečně něco objevil. Na spodním kraji bylo něco vyryto. Naklonil se níž a polohlasně vykřikl. Uviděl písmena HvR.

	HvR, hláskoval. HvR? Samozřejmě! To určitě znamená Hans von Reckwitz. Našel zřejmě sádrový odlitek, podle kterého Hofstatt zhotovil rukavice na míru Reckwitzovi.

	Ale od koho rukavičkář ten odlitek měl? Udělal ho sám? Možná ano, možná ne. Spíš ne. Klingenthal toho moc nevěděl o postupu při výrobě rukavic na míru, ale domníval se, že zhotovení otisku do sádry k němu nepatří. Pokud je tomu tak, musel Hofstätt ten odlitek dostat od někoho jiného. Vyvstává otázka od koho? Od vraha?

	A další otázka: Kdo v Postupimi je schopen vyrobit sádrový odlitek? Kdo vůbec s takovým materiálem pracuje? Když se nad tím důkladně zamyslí, zná jen jednu osobu, která by přicházela v úvahu.

	Rozhodl se, že ji neprodleně vyhledá.

	„Kam chceš jít, Julie? Celou dobu jsem přemýšlela, kde jsi, teď jsi konečně tady a neřekneš mi ani slovo. Co profesor Selle? Setkal ses s ním v Sanssouci? Přiznal se k vraždám? Jak zareagoval?“ Aleně z očí sršely jiskry nelibosti.

	„Chci do ateliéru madame.“

	„Madame tady není.“

	„Tím lépe.“

	Protáhl se kolem Aleny. „Prosím tě, pochop, že si teď s tebou nemůžu povídat a vykládat ti, co jsem zjistil. Dovol mi využít čas, dokud tady madame není.“

	„Když bezpodmínečně chceš,“ odsekla. „Však mám taky dost práce. Madame mi nahrnula hromadu písemností k vyřízení.“

	„Tak to je dobře.“

	„Ale stejně půjdu do ateliéru s tebou.“

	„Ne!“ Klingenthalův tón nesnesl odpor.

	„Ale ano!“

	Sepjal ruce. „Aleno, prosím tě! Jestli pro mě opravdu chceš něco udělat, tak dávej pozor, jestli nepřijede madame. Když se vrátí brzy, dej mi vědět a trochu ji zdrž, abych mohl včas zmizet z její svatyně.“

	Alena jen nerada svolila. „Že ty vždycky musíš prosadit svou, Julie Klingenthale!“

	„Nezlob se na mě!“ Spěšně ji políbil a spěchal do druhého patra, kde se mu povedlo nepozorovaně vklouznout do ateliéru.

	Bylo už pozdě odpoledne a dovnitř dopadalo jen sporé světlo zvenčí, proto nejprve zapálil několik svíček. Věděl, co hledá, ale netušil, kde to najde. V každém případě potřeboval pro své pátrání světlo. Někde ve skrytém koutku v mozku dřímal obraz, na který si nemohl přesně rozpomenout, ale najednou, po nálezu sádrového odlitku, se mu opět vynořil před očima. Sádrové otisky. Viděl je, když byl tady v ateliéru naposledy. Mezi ostatním materiálem. A vzpomněl si, že madame chtěla vyrobit otisk jeho ruky.

	Přejel mu mráz po zádech. Chtěla dát i pro něj zhotovit pár smrtících rukavic? Zamračeně si uvědomil, že rukavičkáře se už na nic zeptat nemůže.

	Sáhl do kapsy kabátce a vylovil odlitek od Hofstätta. Musí hledat formy stejného tvaru. Kde jenom byly? Nějakou chvíli vytrvale hledal, až je konečně objevil na rohovém stolku mezi různými voskovými otisky. To dává smysl. Taky na to mohl přijít hned.

	Bylo to celkem pět sádrových otisků různých rukou. Hned se ukáže, pro které pány byly odlitky vyrobeny – za předpokladu, že byly vytvořeny podle stejného vzoru jako ty, které patřily asistentu profesora Selleho. Klingenthal zatajil dech. Postupně zkoumal všechny otisky a zvlášť se soustředil na spodní stranu sádrové cihly.

	Ano! Málem vykřikl. Na všech odlitcích byla vyryta písmena. Rozhlédl se. Prve tady někde viděl lupu. Našel ji a podržel nad znaky. U obzvlášť velké ruky četl MFK. Co to znamená? Zamyslel se a vzpomněl si, jak madame poprosila Collegium o minutu ticha za mrtvého Katuzova. Jak znělo jeho celé jméno? Ano: Michail Fjodorovič Katuzov. MFK! Je to jasné. Madame vyrobila odlitek s otiskem Katuzovovy ruky a dala ho Hofstättovi. Ten zhotovil rukavice, no dobrá. A dál?

	Kdo ty rukavice otrávil? Hofstätt? Madame? Nějaký neznámý třetí člověk? Kdo má vůbec přístup k jedu tak prudkému? Smrtelné jedy člověk nedostane na každém rohu. Ty se dají koupit jenom v lékárně.

	Klingenthal si zakázal další přemýšlení. Teď chce prohlédnout ještě další odlitky.

	Druhý, na který se podíval lupou, měl vrytá písmena LU, na třetím byla MVS, na čtvrtém AD. Ani jedna z kombinací mu navzdory usilovnému přemýšlení nic neříkala. Naopak pátý otisk byl jasný: S0. To musí znamenat Søderborg. Pět kombinací písmen, které znamenají pět jmen. A také pět mrtvých? Katuzov a Søderborg jsou po smrti. A ostatní? Von Reckwitz je také mrtvý, třebaže jeho otisk ležel v dílně u Hofstätta, a nikoli u madame v ateliéru. Jak to lze vysvětlit? Je to pouhá náhoda? Přece jen von Reckwitz zemřel před více než rokem.

	Klingenthal se opět zamyslel, co asi znamenají zbývající tři kombinace. Nepřišel na to možná proto, že ta jména nezná. Koho například zná v Collegiu nebo v paláci? Jediný, kdo ho napadl, byl sluha Ludolf. Zkratka LU. Ale sluha žije. Znamená to, že nositelé dalších dvou kombinací také ještě žijí? Pokud ano, jsou všichni kandidáty smrti? Mezi nimi i starý sluha paní domu?

	Klingenthal to vzdal. Chtěl teď myšlenky vyhnat z hlavy – ale nedařilo se mu to. Jaký motiv by měla madame pro své zákeřné vraždy? Ano, mluvili s Alenou o tom, že madame je možná špionka. Kdyby se podařilo odhalit její špiclování a dokázat, že její vraždění souvisí s její vyzvědačskou činností, byla by odhalena. Přiznala by se.

	Ovšem to by muselo být důkladně připraveno. Lépe než při návštěvě u profesora Selleho, kde se, jak musí přiznat, pořádně blamoval. Nejen pořádně, ale také nebezpečně.

	Znovu se rozhlédl. Nevěděl, co ještě hledá, a doufal ve štěstí a inspiraci. Nástroje a materiály, pískovec, mramor a hotové sochy, všechno na něj působilo cize a neuchopitelně – stejně jako projekt David, o němž madame tak často mluvila a který se měl stát jejím mistrovským kouskem. Jak si někdo, kdo vyrobil tak nepodařené bysty Caesara, Augusta, Tiberia, Claudia a Caliguly, mohl vážně myslet, že může kopírovat tak geniální dílo, jako je Michelangelův David!

	S nevolí zavrtěl hlavou. Kdyby na každé bystě nebylo vyryto jméno, sotva by někdo poznal, koho má představovat. Provedení bylo nepřesné a proporce špatné. Navíc vlasy všech římských císařů vypadaly jako paruky. Bylo to zvláštní, vždyť výzvou každého sochaře obvykle bývá dokonalý tvar rtů, přesně vyformovaný nos a uši, pokud nejsou pokryté vlasy. Římané nosili vlasy krátce zastřižené, to nebylo těžké napodobit. Proč má dojem, že bysty mají paruky?

	Přistoupil k Caesarovi a důkladně ho zkoumal. Co je tohle? Tam, kde na straně končily vlasy, uviděl drobnou puklinu. Podíval se ještě důkladněji a viděl, že trhlinka vede kolem celé hlavy. Byla tak jemná, že ji normální pozorovatel neviděl. Mohl ji jen vytušit. Proto měl dojem, že bysta má paruku?

	Ale proč tam ta puklinka je?

	Prohlédl důkladně i další hlavy a zjistil, že i Augustus, Tiberius, Claudius a Caligula mají na stejném místě stejný znak. Vrátil se k Caesarovi a nechtěně do imperátora vrazil. Zdá se mu to, nebo se v místě trhlinky objevila mezera? Vsunul do ní nehet palce. Užasl. Vypadalo to, jako by bylo možné celý vršek hlavy s vlasy sejmout. Opatrně to udělal a položil vršek hlavy na stůl. „Caesare,“ zamumlal a navzdory vážnosti situace se zašklebil. „Nechci tě urazit, ale tak se mi zdá, že jsi dutá hlava.“

	Skutečně vzápětí zjistil, že dutá je celá bysta a prázdný prostor je vyplněn řadou svinutých listin. Jednu vyňal, rozvinul a uhladil. Zamhouřil od, protože na papíru byla černým inkoustem a drobným písmem zaznamenaná řada čísel a všelijakých značek. Chvilku mu trvalo, než pochopil, že jsou to vojenské údaje o síle oddílů, struktuře vojska, porovnávání zbraní a jejich funkcí, čas, jaký zabere nabíjení pušky, průraznost střel a tak podobně. To všechno mu moc neříkalo, až objevil několik odborných výrazů, z nichž poznal, že údaje se vztahují na jeden gardový pluk. Opět se tu objevila písmena MFK. Byl to tedy Katuzovovův pluk. Závoj záhady se pomalu rozplýval, navíc Klingenthal rozeznal inidály J.II.. Znamená to Josef II.? Vyzvěděla madame s Katuzovovou nedobrovolnou pomocí sílu a bojeschopnost ruských oddílů a předala poznatky Rakousku?

	Klingenthal opět nasadil Caesarovi účes a obrátil se k Tiberiovi. Tiberius měl plnou hlavu protokolů a zápisků. Jeden nově vyhlížejíd list papíru zachycoval v bodech rozhovor se S0, tedy Søderborgem, a byli v něm zachyceni možní členové Spolku německých knížat. Zápis psala madame osobně, tím si byl Klingenthal jistý, protože už několikrát viděl její rukopis. Na konci zápisu byla poznámka: Vím, že S0 pracuje pro J.II. Ví on to také o mně? V každém případě je to konkurent…

	Klingenthal se věnoval ještě dalším římským císařům a několikrát jen kulil oči, protože četl údaje o daňových plánech Fridricha Velikého, statistiky o žních v uplynulých letech, zprávy o náladách mezi obyvatelstvem, porovnání porodnosti ve městech a na vesnicích, zápisy o zdražování základních potravin a mnoho dalších informací. Přiložen byl dokonce přesný plán zámku Sanssouci s vyznačením Fridrichových soukromých komnat a jejich zařízení. Byly tam do nejmenších podrobností zaznamenány všechny jeho záliby i svérázné vlastnosti, nemoci, nálady a slabosti. Madame, to se jí musí nechat, se vyznala ve svém oboru. Nepochybně má u dvora dobré zdroje, dokonce velmi dobré. A nejen tam. Také v rámci Collegia – jež pravděpodobně založila výhradně z tohoto důvodu.

	„Smím vědět, co hledáte v mém ateliéru?“ Madame de Chattemont náhle stála v místnosti a na hezké tváři měla směsici vzteku a úžasu.

	Klingenthal se prudce otočil. „Já, hm…,“ vypravil ze sebe a polkl. Jak se sem paní domu tak rychle dostala? A proč ho Alena včas nevarovala?

	„Tak jsem přece jen dobře viděla, že se u mě v ateliéru svítí,“ pokračovala madame. „Hned mi to bylo podezřelé.“ Pohled jí zalétl ke Caligulovi bez vlasů a na dokumenty, které ještě před chvílí byly uloženy v jeho hlavě. „Jak vidím, tak mě špehujete.“

	Klingenthal se zatím natolik vzpamatoval, že dokázal odpovědět: „Spíš si myslím, že špionka jste vy, madame.“

	„Co si to dovolujete? No já snad špatně slyším?“ Paní domu si opřela ruce v bok, což nevypadalo moc dámsky. „Okamžitě se mi omluvíte a odvoláte svůj výrok.“

	Julius se bezděky usmál. Rozčilení madame bylo příliš předstírané. „I kdybych to tvrzení vzal zpátky, skutečnost zůstává. Dokumenty v hlavách jednoznačně svědčí o tom, že jste špionka.“

	Madame změnila postoj a mluvila teď spíš uštěpačně. „A i kdyby, co je vám do toho?“

	„Máte pravdu, možná by mi do toho nic nebylo, kdybyste navíc ještě nebyla vražedkyně.“

	„Cože? Já a vražedkyně. No vy jste čím dál lepší!“ pronikavě se zasmála a sáhla po lahvičce, kterou s sebou vždycky nosila. Když spolkla obvyklé množství, uklidnila se a zeptala se: „Milý mistře, jak jste přišel na tenhle scestný nápad?“

	Místo odpovědi Klingenthal zvedl niku se sádrovým odlitkem. „Znáte ten otisk?“

	„Měla bych ho znát?“

	„Myslím, že ano, je to sádrový odlitek ruky plukovníka Katuzova. A je to jenom jeden z několika, které jsem našel ve vašem ateliéru. Další odlitek jsem objevil v dílně rukavičkáře Hofstätta, jehož jistě dobře znáte.“

	„Směšné! Neznám žádného muže jménem… jak jste to říkal?“

	„Hofstätt.“

	„Pro mě a za mě. Já ho neznám a vyzývám vás, abyste okamžitě odešel z mého ateliéru.“

	„Ještě okamžik, madame, když dovolíte. Tvrdím, že jste vyrobila sádrový odlitek s otiskem Katuzovovy ruky a předala ho Hofstättovi, aby zhotovil rukavice na tuto míru. Potom jste se postarala, aby je Katuzov dostal – možná jako dárek.“

	„Nesmysl!“ Jistota madame se začala drolit. „Neznám žádného Hofstätta a v životě jsem nikomu nedarovala rukavice – už vůbec ne tomu nebohému Katuzovovi!“ Opět upila z lahvičky s Rappovými kapkami na uklidnění. „A i kdybych to nakrásně udělala, co by na tom bylo tak zavrženíhodného?“

	„Nic, leda to, že ty rukavice byly otrávené. Katuzov je dostal, natáhl si je a zemřel. Bylo to večer 4. prosince po setkání Collegia, na němž se přednášelo o proutkařství, ryboptačím savci a růži z Jericha. Katuzov poté zemřel ve svém kočáře a na rukou měl žluté rukavice. Následně se u vás objevil policejní úředník, aby vás v rámci vyšetřování případu vyslechl.“

	Madame bojovně zvedla bradu. „Ano, vzpomínám si. A také si vzpomínám, že se vás ptal, kde jste byl v době činu, a rovněž vím, že jsem vám a Aleně poskytla alibi, když jsem ho ujistila, že jste celý večer nevyšli z paláce. Vy jste z něj ale vyšli, protože jsem požádala Alenu, aby vás přivedla z remízy. Proto se domnívám, že jste mnohem podezřelejší z toho, že jste ty děsivé rukavice Katuzovovi předal vy, pokud tedy vůbec existují.“

	Klingethalovi chvíli trvalo, než pochopil neslýchanost toho obvinění. „Madame,“ opáčil škrobeně, „vy jste sochařka. Kdo jiný než vy by měl vyrobit sádrový odlitek s otiskem Katuzovovy ruky? A navíc to není jenom ten jeden odlitek. Existuje odlitek ruky hraběte Søderborga i Hanse von Reckwitz – tedy pánů, kteří jsou mrtví, kteří zemřeli na otravu kontaktním jedem umístěným ve žlutých, na míru šitých rukavicích.“

	Madame se jemně usmála. „Ctí vás, milý mistře, že chcete vypátrat příčinu smrti mých milých členů Collegia. Ale jestli si myslíte, že já s tím mám něco společného, pak se hrubě mýlíte. Přiznávám, že jsem vyrobila pár sádrových odlitků, ale musíte vědět jedno: modelovat ruce je možná to nejobtížnější v sochařství. Používám otisky, abych z nich dělala odlitky a zformovala je v nové ruce. Netušíte, kolik řemeslné šikovnosti to vyžaduje.“

	„Zhotovila jste ty otisky a poté šla k Hofstättovi, aby na míru ušil smrtící rukavice,“ trval na svém Klingenthal.

	Madame se vlídně usmála. „Milý mistře, vy jste se do něčeho zakousl a nemůžete se pustit. Opravdu si myslíte, že bych šla k rukavičkáři, abych ho požádala o jeho služby? Pokud vůbec, přišel by on ke mně.“

	Julius zaváhal. Skutečně bylo nepředstavitelné, že šlechtična jako madame de Chattemont osobně půjde do řemeslníkovy skromné dílny. A přesto! „Možná máte nějakého komplice?“

	„Komplice? Teď už ale vážně mluvíte z cesty. Vážně se domníváte, že bych měla kumpána, který místo mě odvleče k tomu Hofstättovi odlitky, potom pokud možno ještě dalšího, který rukavice otráví, a nakonec třetího, který je oběti natáhne? A i kdyby tomu tak bylo, proč bych to dělala?“

	„Protože jste špionka.“

	„Která má k dispozici úplně jiné prostředky jak se dostat k informacím. Jsem žena a bojuji ženskými zbraněmi. Otrávené rukavice nepatří do mého arzenálu. Ostatně nezapomeňte, že mrtvý už mi nemůže posloužit jako informační zdroj.“

	Klingenthal si všiml, že pomalu ztrácí půdu pod nohama. Madame mluví v podstatě logicky.

	„Jste zámožná, možná vás vydírali? Kdo stojí ve světle veřejné pozornosti jako vy, je napadnutelný.“

	„Jistě. V minulosti se už leckdo pokoušel mě vydírat,“ přiznala překvapivě madame. „Ale uměla jsem si s tím poradit, protože mám za sebou dlouhou, kamenitou cestu. Měl byste vědět, že jsem nebyla vždycky bohatá. Pocházím z velmi skromných poměrů.“

	Taková otevřenost na Klingenthala zapůsobila. Bezděky přikývl.

	„Mým kapitálem odjakživa byl můj zevnějšek. Pomohl mi dvakrát se provdat za muže, který byl nejen zámožný, ale i mnohem starší než já, takže jsem ho pokaždé zcela přirozeně přežila. Také mi to pomohlo stát se úspěšnou špionkou. Není na světě místo, kde muži mluví ochotněji než v posteli.“

	„Nu, ano.“ Zvolna se ho zmocňoval pocit, že všechny jeho vývody stojí na hliněných nohou. Když to dobře promyslí, madame opravdu neměla důvod posílat členy svého Collegia na onen svět. Je možné, že jako špionka záviděla plukovníku Katuzovovi nebo hraběti Søderborgovi, třeba byli jako špiclové úspěšnější než ona, nebo bylo ve hře vydírání, pomstychtivost či antipatie – ale nic z toho nemohlo být dokázáno a nemuselo nutně být důvodem k vraždění. Vzpomněl si na ostudu, jakou si udělal u profesora Selleho, a rozhodl se pro ústup. „Nechci vyloučit, madame, že se někdo cizí zmocnil vašich hotových sádrových odlitků a použil je jako pomocný nástroj zákeřných vražd.

	V tom případě prosím o prominutí. Pochopte to všechno jako výraz mého zděšení nad vraždami vážených členů vašeho Collegia. Protože jisté je, že byli zavražděni.“

	„Souhlasím. Nejsem urážlivá.“ Madame cukrovala, jako by se nepříjemný rozhovor mezi nimi nikdy neodehrál. „Odkud ale víte to všechno o rukavicích a jedu? Něco mi tajíte, že?“

	„Madame, promiňte, ale o tom nechci mluvit. Čím méně lidí o těch okolnostech ví, tím lépe.“

	„To chápu.“ Paní domu svůdně zamrkala a postoupila k němu o krok blíž. „Jedno mi ale musíte splnit: Dávejte na sebe pozor, nechtěla bych truchlit ještě po vás. Mám vás raději živého.“

	Klingenthal couvl. Vzpomněl si, jak bouřlivě ho líbala v bedně vyložené fialovým atlasem. „Jistě, madame. S vaším dovolením se nyní smím poroučet.“

	„Smíte, milý mistře, smíte.“

	Klingenthal se zdvořile poklonil a rychlými kroky se vzdálil. Nemohl si pomoci, ale měl pocit, že opět utrpěl porážku.

	Ráno 21. prosince, den po Klingenthalových neplodných rozhovorech s profesorem Sellem a madame, sešla Alena do palácové kuchyně požádat Anni, aby pro ni vyřídila nějaké pochůzky. Anni jako obvykle seděla s ostatním služebnictvem kolem velkého stolu a snídala. Jídlo bylo jednoduché: teplé mléko, do kterého se namáčely kousky chleba. K tomu káva z cikorky.

	„Dobré ráno,“ pozdravila Alena. „Anni, prosím tě, buď tak hodná a roznes pro mě několik dopisů. Madame má v poslední době tolik korespondence, že to vůbec nestačím psát.“

	Děvečka spolkla poslední sousto. „Ráda bych, mademoiselle,“ odpověděla, „ale Ludolf mě už přidělil k třídění prádla, protože prát mezi Vánocemi a Novým rokem se nemůže, to přináší neštěstí. Proto to musí být uděláno dneska.“

	„To je pravda, mademoiselle,“ důstojně přikývl Ludolf. „Ale pokud má madame k roznesení dopisy, je to samozřejmě důležitější.“

	„Děkuji, Ludolfe.“

	Starý sluha si odkašlal. „Ovšem, tedy…“

	„Ano? Co je?“

	„Smím se zeptat, jestli je to pošta, která má adresáty ve městě?“

	Alena povytáhla obočí. „Ano. Proč?“

	„Nu, v tom případě byste možná mohla požádat Göttscheho, aby to obstaral s kočárem. Myslím,“ odmlčel se. „Tedy samozřejmě pokud by vám to nevadilo, mademoiselle. Prádlo je opravdu velmi důležité a dvě děvečky stůňou, mají horkou nemoc. Zrníčko, tedy myslím doktor Korn, už tady byl. Opravdu nevím, jak mám všechnu tu práci zvládnout.“

	Alena se usmála. „Samozřejmě, mně to taky bude vyhovovat. Počkej, podívám se, jestli je Göttsche u sebe v komoře.“ Popošla pár kroků po chodbě a zaklepala na jeho dveře. „Göttsche, slyšíš mě?“

	Nic se neozvalo, tak zaklepala podruhé.

	Nic.

	Vrátila se do kuchyně a zeptala se: „Nevíte někdo, jestli Göttsche odjel už před snídaní?“

	„To určitě ne,“ odpověděla Anni, která s Imme sklízela ze stolu.

	„Jistě ne. To bych o tom věděl,“ potvrdil Ludolf. „Není u sebe v komoře?“

	„Nevím, podívám se,“ odpověděla Alena. Znovu šla ke dveřím Göttschova skromného příbytku a zaklepala. Tentokrát hlasitěji. Ale výsledek byl stejný.

	„Doufám, že se mu něco nestalo?“ poznamenala Anni, jež ji zvědavě následovala.

	„To snad ne, podívám se.“ Alena stiskla kliku a otevřela. „Göttsche, jsi tady?“

	Göttsche tam byl. Ale odpovědět nemohl. Ležel totiž naznak na posteli, kolena měl přitažená k tělu, takže mu nohy visely ve vzduchu. Byl mrtvý, jak jen člověk může být.

	Na nohou měl červené ponožky.

	„Aleno,“ oslovil ji o chvíli později Klingenthal. „Pojďme do remízy, chtěl bych si s tebou o něčem promluvit.“

	„Má to něco společného se smrtí Göttscheho?“ zeptala se Alena, která se pořád ještě neuklidnila. „Nevím, jestli můžu odejít. Madame tu sice není, ale mám strašně moc práce.“

	„Prosím tě, pojď. Potřebuju, abychom byli někde, kde nás opravdu nikdo nevyruší a můžeme mluvit otevřeně. Tady v paláci i stěny mají uši.“

	V remíze Julius vylezl na svou káru a pomohl nahoru Aleně. „Jako za starých časů,“ zašklebil se a objal ji kolem pasu.

	Alena se mu vymkla. „Jestli je tohle důvod, proč jsi mě sem vylákal, pak máš smůlu, Julie Klingenthale. Jsi vskutku nepolepšitelný.“

	Zvážněl. „Opravdu jsem s tebou chtěl mluvit.“

	„Tak mluv, vážně nemám moc času.“

	„Dobře, přejdu rovnou k věci. Vyprávěl jsem ti o tom nevydařeném rozhovoru s madame.“

	„To ano, zeširoka a podrobně.“

	„Pak také víš, že jsem v tom rozhovoru vyjádřil domněnku, že madame měla komplice, na což logicky argumentovala proti, a vyvolala tím ve mne pochybnosti. Ale teď už tomu zase věřím.“

	„Čemu?“

	„Že měla pomocníka a tím mohl být Göttsche.“

	„Proč zrovna Göttsche?“ pohlédla teď na něj Alena nevěřícně.

	Julius si dal s odpovědí na čas: „Tedy za prvé zjevně existuje sotva někdo další, kdo madame zbožňuje, respektive zbožňoval tak jako on. Proto mohl docela dobře být tím, kdo obstarával její spojení s Hofsttätem. Pravděpodobně on dával šít rukavice podle sádrového odlitku.“

	„To myslíš vážně?“

	„Ano, myslím.“

	Alena svraštila čelo a přitiskla se k Juliovi. „Pokud Göttsche dával šít rukavice, kdo je potom otrávil? Také on? Tomu nevěřím. S tak prudkým jedem musí člověk umět zacházet a Göttsche byl obyčejný kočí. Ne, určitě se na tom nepodílel.“

	Klingenthal ji začal hladit jako vždycky, když byli spolu. „Ale v okamžiku smrti měl na nohou červené ponožky. Ty, které mu madame darovala k narozeninám. Jestli to nesvědčí o uctívání!“

	Alena zavrtěla hlavou. „Červené ponožky jako důkaz toho, že Göttsche byl komplicem madame, se mi jeví dost přitažené za vlasy. Možná jsem se o tom nezmínila, ale madame s těmi ponožkami vlastně neměla nic společného. Vybídla služebnictvo, aby si za ni vymyslelo vhodný dárek pro něj, protože neměla čas.“

	Klingenthal se nenechal vyvést z míry. Pořád ji hladil a pokračoval: „Vraťme se ještě jednou k onomu večeru, kdy se Collegium seznámilo s proutkařem a jeho kolegy. Bylo to čtvrtého prosince. Po představení jsme našli umírajícího Katuzova v jeho kočáře. Potom jsme šli za Göttschem do jeho komory, protože jsem přemítal, kde může být Katuzovovův kočí. Nabízela se domněnka, že u svého kolegy, tedy Göttscheho. Šli jsme k němu a co jsme uviděli?“

	Alena našpulila rty. „Hm, nech mě přemýšlet. Göttsche seděl sám na své posteli a upíjel víno z lahve. Za ním ležel Igor, namol opilý Katuzovovův kočí. Co je na tom tak neobvyklého?“

	Juliova ruka se zastavila. „Neobvyklé je, že Göttsche pil víno.“

	„Proč?“

	„Kočí obvykle pijí pivo. Zlobí mě, že jsem na tuhle nesrovnalost přišel až po Göttscheho smrti. Jak jsem řekl, kočí obvykle pijí pivo, víno je pro ně moc drahé.“

	„A co z té – nesrovnalosti vyvozuješ?“

	„Že nám Göttsche přinejmenším lhal. Vykládal, že když zasedá Collegium, vždycky se všichni kočí sejdou u něj a popijí, ale ti ostatní to s chlastem umějí líp a vědí, kdy přestat Ani to zřejmě není pravda. Když spolu sedí patnáct nebo dvacet kočí a popíjejí, nechají po sobě víc než jen dvě nebo tři prázdné lahve od vína na podlaze.“

	„To znamená?“

	„To znamená, že u Göttscheho se žádná pitka nekonala. Byl toho večera s Igorem sám a opil ho. Kvůli tomu ho pozval na pár lahví vína.“

	„A k čemu by to mělo být dobré?“

	„Když jsme přišli, byl Igor ‚zlitej jak kozák‘, jak se vyjádřil Göttsche, a to mu umožnilo nepozorovaně se vplížit do Katuzovova kočáru a položit tam rukavice.“

	„Které předtím vlastnoručně napustil smrtícím jedem?

	Tomu nevěřím. Nevěřím ani tomu, že Göttsche vězel s madame na jedné lodi. Ostatně, miláčku, musím ti něco povědět.“

	„Ano. A copak to je?“

	„Dívej se mi do očí.“

	„Ach jé, to budu ztracený.“

	„Dívej se mi do očí.“

	Poslechl a Alena prohlásila: „Nevěřím ostatně tomu, že madame je vražednice. Jistě, někdy je směšná, zmatená, panovačná, je posedlá uklízením a je pyšná, utrácí spoustu peněz a zcela určitě je také špionka. Ale vražedkyně? Vzpomeň si, vypadalo to, že po Katuzovovi opravdu truchlí.“

	„Při výčtu jejích vlastností jsi zapomněla, že je také moc dobrá herečka.“

	„Ale její smutek byl opravdový.“

	Klingenthal si povzdychl. „Doufal jsem, že náš rozhovor mě posune trochu dál, ale opak je pravdou. Zasela jsi do mě nejistotu.“

	Alena ho pohladila po tváři. „Musím se vrátit a napsat pro madame všechny ty dopisy.“

	„Jaké dopisy?“ probudil se v něm zájem a zavětřil možnost najít nové indicie.

	„Nic důležitého, miláčku. Madame se obrací na všechny členy Collegia, v lednu chce uspořádat další setkání.“

	„To ještě chybělo,“ zasténal Klingenthal.

	Ve středu jako vždy kypěl život na Starém trhu v Postupimi. Zelináři, pěstitelky brambor a ženy prodávající vejce hlasitě nabízeli své zboží a překřikovali další prodejce. Naplno využíval hlasivky i Henseken, malý, sotva třicetiletý muž, jenž navzdory drobné postavě vládl mocným hlasem. Henseken prodával uzeniny a nikoho o tom nenechal na pochybách. „Uzeniny, uzeniny, uzeniny!“ vykřikoval hromovým hlasem, aby upozornil na své zboží. „Tlačenka, jelita, buřty paštiky a všechny ostatní druhy uzenin! Jde o uzeniny, lidičky! Mé buřty nejsou nikomu buřt!“

	Někteří zákazníci na trhu se smáli, ale zdaleka ne všichni, protože mnozí Hensekena znali a on znal je. Sotva by se našla hospodyně či děvečka, které už někdy neprodal své vychvalované výrobky. Ovšem děvečku, jež se k němu pomalu blížila, Henseken ještě nikdy neviděl. Měla na sobě jednoduché černé šaty, přes ně černý šátek přes ramena, který ji měl ochraňovat před chladem, a na prsou jí visel stříbrný kříž. Nejprve si pomyslel, že má co do činění s nějakou zbožnou ženou, potom však tu myšlenku zavrhl, protože zbožné ženy sotva kdy zabloudily na rušný světský trh v srdci Postupimi.

	Teď stála děvečka těsně před ním. Viděl, že je moc hezká. „Tak co ty na to?“ zavolal na ni. „Prodám ti svůj druhý nejlepší páreček!“ Přitom zvedl ruku s velkou, silnou jitrnicí.

	„Ne, děkuju,“ plaše se usmála cizí žena. „Proč mi nechceš prodat ten úplně nejlepší?“

	Na tu otázku Henseken čekal. „Svůj úplně nejlepší mám v kalhotách!“ rozhlédl se v očekávání ohlasu. Ale reakce byla chladná, zvlášť mezi trhová, kteří ten vtip slyšeli už tisíckrát. Hensekenovi to však zjevně nevadilo. „Tak koupíš si tu jitrnici?“ zeptal se. „Je o den nebo dva starší než čerstvá, proto ti ji přenechám za velmi výhodnou cenu. Řekněme za groš?“

	Děvečka jako by ho neslyšela. Zadívala se pod jeho Stánek, kde měl starou bednu a v ní hnusné zbytky vnitřností, střev a drůbků. Odpady byly určeny jako vždycky pro psa dozorčího trhu.

	Henseken sledoval její pohled. „Co tě na těch vnitřnostech tak zaujalo?“ zeptal se. „Vezmi si raději tohle střívko, v něm je už dobrá uzenina.“

	Tentokrát to zkusil s jiným druhem. „Pravý berlínský buřtík! Když se do něj kousne, jen to křupne. Něco takového jsi ještě neslyšela.“

	Děvečka se usmála. „Kolikpak stojí?“

	Henseken vyslovil cenu, samozřejmě přemrštěnou – a podivil se, že cizinka na rozdíl od ostatních děveček s ním nesmlouvala.

	„Děkuju, mé krásné dítě.“ Strčil peníz do kapsy a poklonil se. „Můžu pro tebe ještě něco udělat?“

	Nevypadalo to tak. Děvečka se však zase zadívala na staré, zakrvavené vnitřnosti. „To jsou vepřové nebo ovčí útroby?“ zeptala se.

	„Nevím, myslím, že obojí.“ Hanseken už o zákaznici nejevil zájem. Udělal dobrý obchod a další mu od ní zřejmě nekynul.

	„Chtěla bych trochu těch vnitřností.“

	Uzenář tiše hvízdl.

	Děvečka trpělivě čekala. Když pochopila, že si jí už nevšímá, promluvila: „Ta střeva musí být hodně pružná. Mohl bys mi předvést jak moc?“

	„Jak jsou pružná? No ty máš nápady.“

	„Prosím tě.“

	Žena byla opravdu velmi hezká, proto se Hanseken zasmál. „Nu proč ne?“ Vzal kus střeva a nafukoval ho. Nešlo to snadno a celý zrudl v obličeji. „Tak, jsi spokojená?“

	„Ano,“ přikývla děvečka. „To bylo přesvědčivé. Kolik za ta střeva chceš?“

	Prodavač zvážněl. Všechno má svůj konec, i tahle legrace. A teď k němu dospěla. „Ta střeva nejsou na prodej,“ odmítl. „Jsou pro psa.“

	„Nevěřím, že ti pes za ně zaplatí.“

	„To sice ne, ale ten pes patří dozorčímu trhu a s tím musím dobře vycházet.“

	„To chápu. Přesto mi ty vnitřnosti prodej. Nebudeš škodný.“

	„Ne!“ Odpověď zněla rázněji, než ve skutečnosti chtěl, protože uzenář větřil dobrý obchod.

	„Kolik bys za ně chtěl?“

	Pro jistotu se zeptal: „Znamená to, že mi za ně zaplatíš jakoukoli částku?“

	„Kolik chceš.“

	„Tři tolary!“ Jakmile to vyslovil, už toho litoval. Cena je tak šíleně vysoká, že se děvečka okamžitě obrátí a odejde.

	Neudělala to. Sáhla do koše, který měla navlečený na předloktí, a vytáhla tři tolary, jako by to nebylo nic. Henseken nevěřil svým očím. Přezkoušel mince, zjistil, že jsou nepochybně pravé, a zastrčil je do kapsy.

	„Tak nedáš mi ty vnitřnosti?“

	„Aha, jo.“ Henseken vyklopil odporný obsah bedýnky na starý hadr, zavinul jej a vložil jí ho do koše. Musel se hodně ovládat, aby se tvářil lhostejně, protože někoho, kdo zaplatí tři tolary za odpadky, ještě nikdy neviděl. „Vždy k službám, kdybys zase potřebovala trochu vnitřností, klidně přijď.“

	„Myslím, že to už nebude třeba,“ odpověděla děvečka a spěšně odcházela.

	„Škoda,“ pokýval hlavou uzenář, „opravdu škoda.“

	O několik minut později se žena s košíkem objevila v krámku prodavače látek Mejera. „Čím mohu sloužit?“ zeptal se vlídně kostnatý muž kolem šedesátky.

	„Máte hedvábí?“ zeptala se žena.

	Mejer se zasmál. „Kdybych je neměl, nemusím zítra vůbec otevírat obchod.“ Potom se zašklebil. Do nosu ho uhodil odporný zápach rozkladu. Prohlédl si děvečku. Byla v černém, hezká, upravená. Ne, ten puch určitě nevychází od ní. Ale odkud se tu vzal?

	„Jaké hedvábí byste mi doporučil?“ vyptávala se.

	Mejer se soustředil na otázku a odpověděl: „Záleží na tom, co s tím ráčíš dělat. S účelem samozřejmě souvisí barva. Jakou barvu by sis představovala?“

	Děvečka se krátce zamyslela, pak hbitě odpověděla: „Červenou.“

	„Červenou? Dobře. Jestli to má být na šaty, doporučoval bych satén. Mám na skladě nádhernou látku, jedna strana se leskne, druhá je matná. To je velmi výhodné pro zpracování. Pro koho a k jakému účelu je látka určena?“

	„Ukaž mi štůček,“ požádala ho.

	„Prosím, jak si přeješ.“ Mejer odešel do zadní místnosti a zakrátko se vrátil se štůčkem karmínově rudé látky. „Nic lepšího v Postupimi nenajdeš. Je ten satén na vestu pro tvého pána?“

	Krátce zaváhala a odpověděla: „Ano.“

	„Prozraď mi jeho jméno, možná ho znám? Pak bych také věděl, kolik látky ti mám ustřihnout.“

	„Můj pán je malý.“

	„Aha,“ pokrčil Mejer rameny. „Ale to mi při odměřování moc nepomůže.“

	„Čtvrt lokte bude stačit.“

	„Čtvrt lokte?“ užasl Mejer, protože to byl kousek velký asi jako polovina mužské boty. Potom se pokusil o žert. „Je-li to pravda, pak tvůj pán není větší než palec!“

	„To asi není,“ přikývla děvečka.

	
Tam bude pláč a skřípění zubů. 
Neboť mnozí jsou pozváni, 
ale málokdo bude…

	Žoldnéř z plna hrdla prozpěvoval:

	 

	 

	 

	„Měla holka tři prsy, 
ó lala kusy, 
pak si pivo vypila, 
už se čtyřma chodila…“

	„Ticho!“ zaburácel rychtář. „To bych si vyprosil, koneckonců jsou tady děti!“

	„Hahaha!“ smál se od srdce Fridrich. „Čtyři prsy, tak to hned dva zdaním.“

	Jak Klingenthal doufal, staří i mladí se skvěle bavili. O hloubavé, předvánoční náladě nemohlo být toho čtvrtečního dopoledne, den před Štědrým dnem, ani řeči.

	„Jen zpívej dál, žoldnéři!“ vykřikl jeden malý kluk a ostatní děti se přidaly: „Zpívej dál, ano, zpívej dál!“

	„Provedu, vy uličníci!“ odpověděl žoldnéř. „Ale jenom když budete dávat dobrý pozor a nebudete to poslouchat!“ Zase se všichni diváci smáli.

	 

	„Měla holka prsy čtyry, 
vepředu a vzadu byly, 
pak vypila jeden květ, 
najednou jich měla pět.“

	„Ale květ se přece nedá pít,“ protestovalo jedno děvče. „To nejde!“

	„Ale jo, musí to jít!“ zahulákal lodník. „Jinak by se to nerýmovalo.“

	Všeobecný smích.

	 

	„Měla holka prsů šest, 
byl to pro ni skoro trest. 
Stačila číš vína celá, 
a hned už jich devět měla.“

	Děvče znovu protestovalo: „Po šesti přijde sedm, a ne devět. Teď mělo být sedm!“

	„Tak jó!“ houkl žoldnéř. „Na to jsem ani nepomyslel. Tak teda děti, teď neposlouchat.“

	 

	„Měla holka prsů sedum, 
sotva unikla všem pohledům. 
Kde je všechny nosila? 
Všude s nima rejdila.“

	„Hahaha, hohoho!“

	 

	„Když si dala ještě pivo, 
hned, kolem ní bylo živo. 
Hádankou bylo zvědavejm nosům,
 jak ze čtyř bylo rázem osum.“

	„Tak ticho!“ ozval se opět rychtář a Klingenthal zahrál na stejnou notu: „Pro dnešek dost, lidé milí, mrzí mě, že žoldnéř neumí žádnou vánoční píseň, ale jestli chcete nějaké slyšet, zajděte do kostela svatého Mikuláše.“

	„Ale nestrkejte tam nic do kasičky, raděj nechte peníze tady!“ zakřičel lodník.

	Loutka Fridrich se přidala: „Nechte je radši tady, lidičky, než abyste je dali do daní. Ať tak nebo onak, nakonec je stejně dostanu já!“

	„Otevřete svá srdce, otevřete své měšce, vy suchozemský krysy, ale kalhoty nechte zapnuté!“ povykoval lodník.

	Jako obvykle se lidé smáli, ale někteří vykřikovali: „Lodníku, dlužíš nám ještě Píseň o námořníkovi, co měl pod nohama pevnou zem, pytlík a tři vejce v něm.“

	„Dost! Konec! To zpívat nebude!“ rázně nyní rozhodl Klingenthal.

	„Impertinent!“ rozčilovala se hradní slečna.

	„Prosím, prosím!“

	„Ne.“ Klingenthal se nenechal obměkčit. „Lodníku, budeš držet pusu!“

	„Ano, sire.“ Lodník vydal zvuk, jako by si odplivl, a prohlásil: „Je mi líto, lidi, dneska už z toho nebude nic. Ale poslyš, Klingenthale, když jsi tenkrát v La Rochell ukazoval francouzskejm děvčatům přední stožár, tak jsi nebyl tak cimprlich…“

	Místo odpovědi loutkář chytil lodníka za ramena, vypadalo to, že spolu krátce zápasí, potom ho vtiskl k ostatním na dno káry, kde už nebyl vidět. „Lodník si myslí, že už musí spát!“ zvolal. „Přivázal svůj člun k molu a má volno. A vy, lidi, taky. Přeju vám všechno dobré a vy mi dejte bohatě do klobouku.“

	Alena obcházela s kloboukem, protože byla ochotná tuhle práci pro Klingenthala převzít. Působila vlídně, nevnucovala se, k celkovému dobrému dojmu přispívaly i její prosté černé šaty. Lidé jí rádi dávali a v klobouku to slibně cinkalo. Většinou to byly drobné penízky, ale občas se mezi nimi našel i groš.

	A potom, najednou, stříbrný kříž.

	Alena nejprve myslela, že ji klame zrak, protože to nepochybně byl její kříž, který už několik dní postrádala. Vzhlédla a uviděla Dantala. Předčitatel Fridricha Velikého byl jako vždy oblečen celý v černém – stejně jako ona. Na okamžik to vypadalo, že tu stojí bratr se sestrou.

	Dantal se lehce uklonil. „Přišel jsem, právě když představení začínalo. Byl jsem na cestě k paláci madame de Chattemont, ale potom jsem objevil osobu, za kterou jsem šel, už tady.“

	„Myslíte mě?“

	„Ano, myslím.“

	„Chtěl jste za mnou jít, abyste mi vrátil kříž? Bože můj, tak jsem ho postrádala. Moc vám děkuju!“ Alena radostí zapomněla dál vybírat.

	„Přišel jsem rád. Vzpomínáte si ještě na onen večer v paláci, kdy jsme mluvili o hnědé barvě vašich šatů a vy jste mi svěřila, že se vám nelíbí?“

	Samozřejmě. Dobře si na to vzpomínám.

	„Odpověděl jsem, že by nějaký šperk barvě prospěl, a vy jste mi prozradila, že jste měla stříbrný kříž, který by se k šatům hodil, ale bohužel jste ho ztratila. Vyjádřil jsem potom naději, že se opět najde, protože kdo by kradl stříbrný kříž? Nu, mademoiselle, měl jsem pravdu. Tady ho máte zpátky, nepoškozený a i s řetízkem.“

	Klingenthal usadil loutky na káru a přistoupil k nim. „Zdravím vás, pane Dantale,“ oslovil zdvořile předčitatele. „Smím se zeptat, proč jste Alenu zadržel při vybírání?“

	Aleně zářily oči, ukázala mu klobouk se stříbrným křížem a odpověděla za Dantala: „Představ si, monsieur Dantal mi přinesl můj stříbrný kříž.“

	Klingenthal se radostně usmál. „To je opravdu dobrá zpráva. Jak jste k tomu šperku přišel, pane Dantale?“

	Předčitatel se neupřímně ušklíbl. „Nebudete mi to věřit, mistře Klingenthale, ale našel jsem ho tady, na Starém trhu.“

	„Tady na Starém trhu?“ pochybovačně se rozhlédl loutkář. „To považuju za hodně velkou náhodu.“

	Dantal se pořád ještě nepřirozeně usmíval. „Já bych to nazval i velkým štěstím.“

	„Jak myslíte. V každém případě jste mademoiselle Aleně prokázal nedocenitelnou službu. Vím, jak celou dobu kříž bolestně postrádala. Poslyšte, jak jste ale přišel na to, že nalezený kříž je ten, který mademoiselle Alena ztratila? Jestli se nepletu, nikdy dřív jste ho neviděl. Kromě toho samozřejmě podobných šperků existuje mnoho.“

	„Nu,“ Dantalovi odumíral úsměv na rtech. „Nenacházím každý den stříbrné přívěsky, a už vůbec ne na trhu.“

	Klingenthal vzal klobouk Aleně z ruky a důkladně si prohlížel předmět rozhovoru. „Promiňte, že dotírám, ale neodpověděl jste na mou otázku. Jak jste tak přesně věděl, že tenhle kříž patřil mademoiselle Aleně?“

	Dantalova nejistota náhle vyprchala. Opět se usmíval. „Tak jistý jsem si nebyl. Pomyslel jsem si, že šperk slečně Aleně předám a její reakce mi ukáže, jestli je to ten její nebo ne. Nu a tak to také bylo.“

	„Samozřejmě to tak bylo. Dovolím si vám také poděkovat jistě i jménem slečny Aleny.“

	„Ach, není zač.“ Předčitatel se chystal odejít.

	„Vůbec nevím, jak bych mu to oplatila,“ uvažovala Alena, když byl předčitatel z doslechu. „Je to moc sympatický člověk.“.

	„Hm hm.“ Klingenthal nedal najevo, zda si myslí totéž.

	„A byl si od samého začátku tak jistý!“

	„Jistý? Čím?“

	„Že se ten kříž najde!“

	Fridrich Veliký si všechno jako vždycky rozmyslel jinak. Původně se měl vrátit do Postupimi až ráno na Štědrý den, ale náhle poručil kočímu Pfundovi, aby zapřáhl koně – a vyvolal tím velké rozrušení v celém svém doprovodu, který se snažil nějak se vyrovnat s náhlou změnou termínu jejich netrpělivého Veličenstva.

	Zkrátka ve čtvrtek dopoledne opět seděl ve své oblíbené lenošce, na hlavě odřený klobouk s bílým peřím a na sobě cassaquin z bleděmodrého atlasu posetý žlutými a hnědými skvrnami od španělského šňupavého tabáku. Jednu nohu opíral o taburet. Zjevně trpěl bolestmi.

	Harmut von der Eich a Wilhelm von Karst, jeho mladí komorníci, kteří ho měli bavit, teď byli vedle něj. Viděli, že Fridricha opět trápí dna, a snažili se ho rozptýlit. „Veličenstvo, dal jsem pro vás sestavit horoskop na příští rok,“ sdělil mu von der Eich. „Hvězdy jsou v dobrém postavení, šťastná planeta Jupiter vám kříží životní dráhu, bude se po celý rok zdržovat ve vašem znamení, a Mars, bůh války, je vám také příznivě nakloněn, dále vám vlídná bohyně Venuše zvěstuje štěstí a slibuje zlepšení zdraví.“

	„Ano, ano, až bude dosaženo vrcholu bolesti.“ Fridrich si povzdychl a přinutil se k ironickému úsměvu. Potom se naklonil a poplácal mladého komorníka po tváři. „Já vždycky říkám, že horoskopus je hokus pokus! Nevěřím těm hvězdným blábolům. Je od vás velmi milé, mon cher, že chcete starému muži dodat odvahu, ale podívejte se na mou nohu: je jako houba nasáklá vodou.“

	„Mám dát zavolat profesora Selleho?“ zeptal se von Karst, který teď pocítil lehkou žárlivost na kolegu. „Lékař se už na vás ptal, sire. Prý vám musí sdělit něco důležitého, velmi důležitého, co může svěřit jenom vám.“

	Fridrich mávl rukou. „Pravděpodobně mi zase chce předepsat nový dietní plán. Kdykoli jím něco, co mi chutná, začne to kritizovat. A nepřeje mi ani šňupání. Ach, apropos…,“ Fridrich si nasypal na hřbet ruky notnou dávku svého sevillana, zhluboka vdechl tabák a hromově a mokře kýchl. „Ještě že jsem do Rheinsbergu s sebou vzal Cothenia, ten sice také nepřeskočí svůj lékařský stín, ale není tak ambiciózní.“

	„Tak profesora Selleho nepřijmete?“

	„Ne. Nemám náladu na jeho zdravotnickou apoštolskou osvětu a zítra, na Štědrý den, ho už vůbec nepotřebuji. Klidně ať si zůstane doma mezi svými.“

	Von Karst se starostlivě zeptal: „Sire, můžeme pro vás ještě něco udělat?“

	Místo odpovědi i jeho král poplácal po tváři – v což mladík doufal – a prohlásil: „Vy jste oba milí chlapci, ale teď už se kliďte a nechejte mě o samotě.“

	„Ano, sire.“

	„Nebo počkat!“ zase jednou se Fridrich na poslední chvíli rozmyslel jinak. „Pošlete mi Dantala, ať mi předčítá.“

	Dantal se objevil o něco později, udýchaný a spěchem zrudlý.

	Fridrich ho pohybem ruky vyzval, aby se posadil.

	„Děkuji, sire. Myslel jsem si, že by se vám mohlo líbit několik stránek z Rollina.“

	Král neodpovídal. Zjevně byl ponořen v myšlenkách.

	Dantal se neodvážil mluvit dál.

	„Byl jste zase u té děvky, nebo proč mě necháváte tak dlouho čekat?“ zeptal se nevrle Fridrich.

	„U děvky? Ach tak, myslíte madame de Chattemont.“ Dantal byl rád, že mohl odpovědět záporně. „Ne, sire, nebyl jsem u ní, byl jsem na Starém trhu.“

	„Co jste měl tam co dělat? Snad jste nenakupoval pro zámeckou kuchyni?“

	„Ach ne, sire. Vracel jsem mademoiselle Aleně její stříbrný kříž. Ztratila ho a já ho našel.“

	Fridrich se narovnal a zjevně se zlobil. „Mademoiselle Alena? Kdo je zase tohle: Další děvka, ke které chodíte?“

	„Proboha, sire, to ne! Je prý, nu přítelkyně mistra Klingenthala. Oba bydlí v paláci madame de Chattemont.“

	„Ten loutkář má přítelkyni? To mi nikdo nepověděl. No dobře, to je jeho věc. A co je s tím křížem?“

	Dantal vyprávěl, co věděl, přitom vynechal, že jeho cesta nejprve vedla k madame de Chattemont. „Mademoiselle Alena měla ohromnou radost, že zase má svůj šperk, také mistr Klingenthal mi děkoval. Ovšem kladl mi přitom hodně podivné otázky.“

	Fridrich, jehož zájem o věc už ochabl, opět zbystřil pozornost. „Jaké otázky?“

	„Přesně už jejich znění nevím, sire, ale měl jsem dojem, že mistr Klingenthal mě podezírá, že jsem kříž nejprve sám zcizil a potom ho slečně vrátil.“

	Fridrich se zle ušklíbl. „A? Bylo to tak?“

	Dantal prudce zavrtěl hlavou. „V žádném případě, sire. Jak jsem řekl, našel jsem šperk náhodou včera na Starém trhu. Ležel mezi dvěma dlažebními kameny nedaleko paláce Barini. Nejprve jsem si myslel, že je to nějaká mince, ale když jsem se pro ni sehnul, viděl jsem, že je to kříž na řetízku. Zvedl jsem ho a pomyslel si, že by to mohl být ten, který postrádá mademoiselle Alena. Druhý den, tedy dneska, jsem za ní šel na Starý trh. Asistovala loutkáři Klingenthalovi tak, že po představení obcházela s kloboukem. A já jí do klobouku vhodil ten kříž.“

	„Tak, tak.“

	„Sire, ještě jednou zdůrazňuji, že se ztrátou toho šperku nemám vůbec nic společného.“

	Fridrich se naklonil a popleskal ho po tváři, pak si uvědomil, že to není jeho mladý komorník, a rychle ruku stáhl. „Ach, nu, mon cher,“ odkašlal si, „já vám věřím. Nedovedu si představit, že byste byl zloděj. Předčitatel, se kterým jsou občas potíže, to ano. Ale zloděj?“

	„Děkuji vám za důvěru, Vaše Veličenstvo.“

	Fridrich stáhl obličej do grimasy, protože mu nohou projela další vlna bolesti. „Celý svět už všude vidí strašidla, když teď za podivných okolností zemřel i ten Göttsche.“

	Dantal si dovolil otázku: „Göttsche, není to kočí…?“

	„Ano, je to kočí té děvky. Vím to od Pfunda. Když se něco stane mezi kočími, za pět minut to ví půlka Postupimi. Vy jste to nevěděl?“

	„Nu, já…“

	„Stejně tak to bylo se smrtí toho rukavičkáře, jehož jméno jsem zapomněl. Nevíte náhodou, jak se jmenoval?“

	„Ne, bohužel ne.“

	„Tak se mi zdá, že vy nevíte vůbec nic. Tak vám tedy povím, že smrt Katuzova, hraběte Søderborga a mladého von Reckwitze se dává do souvislosti se smrtí Göttscheho a toho rukavičkáře.“

	„Nic z toho mi nebylo známo, sire.“

	„Mně taky ne, rozhodně ještě nedávno. A ani mě moc nezajímá, kdo má ty mordy na svědomí. Mám zdroje, které mi radí prostě vyčkat, než se ten padouch pachatel sám vyřídí.“ Král ostře pohlédl na Dantala. „Nebo jak byste se na mém místě zachoval vy?“

	„Stejně, sire, přesně stejně,“ spěchal s ujištěním Dantal. „Ovšem samozřejmě neznám celé pozadí věci tak jako vy, sire.“

	„Umění v životě je nechtít vždycky všechno vědět, ale někdy také nechávat věcem volný průběh. To mi ostatně radí i můj starý přítel marchese Lucchesini. Ať se proti Italům vznáší cokoliv, jedno se jim musí nechat: Mají správný nos na věci v pozadí. A také od a uši dokořán.“ Fridrich s nelibostí pohnul rukou, jako by mu přišlo líto, že tolik mluvil, a naklonil se ke svému oblíbenému chrtovi, který podřimoval na podlaze. Dlouho ho drbal za ušima a pes mu za to děkoval vrtěním ocasu. „Jo, jo, ty máš taky dobrý čuch, to jo.“

	Dantal netušil, co k tomu poznamenat, protože o psech nic nevěděl. Proto mlčel.

	„No dobře, tak už dost o té záležitosti se stříbrným křížem. Nudí mě to. Vám musí stačit, že vám důvěřuji.“

	„Merci bien, sire.“ Dantal se vsedě uklonil.

	„Tak teď prokažte tu čest mému Rollinovi a nepřeříkávejte se tak často.“

	Dantal začal a ukázalo se, že má dneska opravdu den černý jako havran. Snažil se, ale každou chvilku se přeřekl, zajíkl, zarazil na nějakém slově, dokonce přeskočil řádku, zkrátka byla to bída a utrpení.

	Fridrich zamyšleně seděl a s melancholií vzpomínal na Dantalovy předchůdce. Nevzpomínal si, že by některý z nich někdy předčítal tak mizerně. Bylo jich celkem šest. Začínal s hugenottem Charlesem Etiennem Jordánem, následoval Claude Etienne Darget a další až k abbému Henri-Francois Duvalovi du Peyrau pocházejícímu z kraje kolem Lutychu. Všichni byli lepší než Charles Dantal, mnohem lepší.

	Nebo snad posuzuje jejich výkon ve vlídném přísvitu vzpomínky?

	Fridrich zasténal a kolem uší mu klopýtavě plynul předčítaný text. Náhle, v jasnozřivém okamžiku, mu bylo zcela jasné, že Charles Dantal je jeho poslední předčitatel.

	Odpoledne téhož dne šli Klingenthal s Alenou ještě jednou na Starý trh. Důvod cesty byl spíš bezvýznamný. Klingenthal si při uklízení káry narazil prst a chtěl si koupit nějakou léčivou mast. Otázka jen byla, kde je tady nějaká lékárna. Pomohl jim starý žebrák. Ukázal jim cestu k lékárně Johanna Philippa Harslebena, jenž se v Postupimi těší skvělé pověsti.

	Vydali se tím směrem a Klingenthal poznamenal: „Kdyby bylo po mém, žádnou mast bych nepotřeboval, ale tys nedala pokoj. Nemusíš dneska být v paláci u madame?“

	Alena na něj přísně pohlédla. „Už jsem ti přece řekla, že madame chce celý den pracovat v ateliéru. Výslovně mi sdělila, že mě dneska nepotřebuje. Jak jinak bych asi měla prve čas být na tvém představení a obcházet s kloboukem?“

	„Hm, to je pravda,“ zamručel.

	Alena se do něj zavěsila. „Jdeme do té lékárny a dost Kdybych si ten prst poranila já, také bys se mnou šel k apatykáři, nebo snad ne?“

	„To je něco jiného.“

	„To je přesně to samé.“

	Do trochu napjaté nálady pak Klingenthal zasáhl smířlivě: „Nehádejme se, myslím, že už tam budeme.“

	Když vešli do lékárny, zazněl zvonek nade dveřmi. Rozhlédli se a viděli dlouhý lékárnický stůl, na něm velké váhy s plochými miskami a vedle nich závaží. Nápadná byla dřevěná soška znázorňující Asklépia a jeho dceru Hygieiu, která držela v ruce dózičku na mast. Po pravé ruce viděli dubovou polici a na ní několik literárních skvostů, mezi nimi pár svazků Corpus Galenicum v arabském překladu a Physica od Hildegardy von Bingen. Stály tu i folianty, jež se nezabývaly v prvé řadě rostlinami a bylinami, například Hippokratovo dílo o epidemiích, Paracelsovy spisy o chirurgii a pojednání Fabrida Hildana O výtečnosti a užitečnosti anatomie, v neposlední řadě se tu skvělo hlavní dílo Vita z Campodia De causis pestis.

	Na podlaze vedle lékárnického pultu stál těžký žulový hmoždíř s paličkou z téhož materiálu. Klingenthal o něj málem zakopl a poznamenal: „Nu ano. Apotecarius má svou vlastní, speciální říši. Je to celá věčnost, co jsem v takovém krámě byl.“

	Ze zadní místnosti se ozval hlas: „Je tam někdo? Zvonil zvonek? Já už bohužel moc dobře neslyším.“

	„Potřebujeme lék!“ zavolal nahlas Klingenthal. „Ale nemusíte spěchat, máme čas.“

	„Kdo potřebuje lék, je nemocný, a kdo je nemocný, toho apotecarius Johann Philipp Harsleben ještě nikdy nenechal čekat.“ Vedle velké skříňky s majolikovými nádobkami se objevil šedovlasý stařec s dobráckým obličejem. Posunul si cvikr na nose a zamrkal. „Na tom se pozná zub času,“ usmál se. „Oči hůř vidí, uši hůř slyší, ale dokud mohu pomáhat, rád to dělám.“

	Klingenthal k němu přistoupil o krok blíž a ukázal mu poraněný prst. „Mast z přesličky rolní by asi byla to pravé. Ale může být i arniková nebo kostivalová.“

	„Aha, pacient není jenom nemocný, ale umí se i sám kurýrovat!“ Harslebenův hlas zněl trochu posměšně. „Dovolte, abych se na tu patálii podíval zblízka.“ Naklonil se nad prst a mumlal něco nesrozumitelného. „Hm, hm, arnikovou mast s přísadou heřmánku bych tu měl. Ta vám pomůže, pane.“

	„Mnohokrát děkuji,“ odpověděl Klingenthal.

	„To nestojí za řeč. Propánakrále!“

	„Co prosím?“ Klingenthal hned nepochopil, co stařec myslí. Pak viděl, že ten zděšený výkřik nevyvolal on ani jeho zranění, nýbrž Alena. Harsleben na ni zíral, jako by to byl sám rohatý. „To je přece, to je…,“ zajíkal se.

	„Co prosím?“

	Lékárník ukázal prstem na Alenu a udýchaně ze sebe vyrážel: „To je ona, je to ona! Ta mladá žena, co mi ukradla jed!“

	„Teď už vůbec ničemu nerozumím,“ namítl Klingenthal.

	„Já také ne,“ bránila se Alena.

	Avšak Harsleben se nenechal zmást. Dobrácký výraz se mu z tváře vytratil a zle si Alenu měřil. „Jste to vy! Dobře vás poznávám!“ rozčiloval se. „Nevím přesně, jak je to dlouho, možná tři týdny, byla jste v mé lékárně a kupovala si léky proti kašli a bolení v krku. Měla jste na sobě tyhle černé šaty a kolem krku tenhle stříbrný kříž!“

	„Ale já v poslední době vůbec nebyla nemocná,“ hájila se Alena. „To musí být nějaký omyl. S někým si mě pletete.“

	„Ještě jsem vás uklidňoval, že vaše potíže nejsou nic zvláštního, a proto nemusíme nasazovat žádné zvláštní léky. Proti kataru krku jsem vám doporučil šalvějové pastilky a inhalace. Vím to docela přesně. A nakonec jste mi ukradla můj nejprudší jed.“

	„Okamžik!“ přerušil ho Klingenthal, který zbystřil pozornost. „Říkal jste jed?“

	„Ano, to jsem říkal!“ Harslebenovi se rozčilením blýskaly oči. „A teď už nebudu mluvit, nýbrž jednat. A jestli jste, pane, čestný muž, tak jděte a přiveďte policejního úředníka a já tady do té doby ohlídám tu nenechavou dámu, než bude předána ruce zákona. Pak bude také spravedlivě potrestaná.“

	Alena chtěla protestovat, když opět zazněl zvonek nade dveřmi. Vešel drobný, nahrbený muž s velkou lékařskou brašnou. Doktor Ludwig August Korn. „Kdo tady má být potrestaný?“ zeptal se.

	„Ona!“ zvolal rozrušené apatykář a ukázal na Alenu. „Neznám její jméno, ale okradla mě!“

	„Harslebene, co to povídáš?“ uklidňoval ho Zrníčko. Starý lékař přistoupil k Aleně a zadíval se jí do očí. „Znám tu mladou dámu,“ prohlásil. „Jmenuje se Alena. Je to plačka. Nevěřím, že by ti něco ukradla.“

	„A přesto je tomu tak. Žádám, aby byla potrestaná!“

	„Harslebene, jak dlouho se známe?“ povzdychl si Zrníčko. „Čtyřicet let? Nebo padesát? Myslím, že to bude spíš padesát. Znáš mě tak dlouho, tak mi taky můžeš klidně věřit. Mademoiselle Alena není zlodějka.“

	„Jak to můžeš vědět? Vzala něco, co jí nepatřilo. Trvám na tom, aby byla potrestaná.“

	Zrníčko si povzdychl. „Vlastně jsem se chtěl jenom rychle podívat do tvého Antidotaria, Harslebene, abych zjistil, jestli některý z kolegů neobjevil nějakou účinnou recepturu proti úbytím. Přiznávám, že je to jen chabá naděje, ale někdy se já starý blázen na něco takového upnu. Dvě děti v sousedství mají souchotiny. Už zase dvě. Budiž prokletá tahle metla lidstva! Obávám se, že už se nedožiju dne, kdy nad ní zvítězíme. No jo, to jen tak na okraj.“

	Stále stejným zpěvavým hlasem Zrníčko pokračoval: „Trest? Ty žádáš potrestání, Harslebene? Trest je spravedlivý jenom tehdy, když trestá skutečnou vinu. Ale vina je skutečná, až když je jednoznačně prokázaná. Když ji není možné dokázat, musí se rozhodnout ve prospěch obviněného. Jsem jenom starý doktor a žádný právník, ale myslím si, že ti jezdci na paragrafech to nazývají in dubio pro reo. Pokud jde o slečnu Alenu, tak se tě ptám, Harslebene: Ruku na srdce, jseš si opravdu jistý, že tě okradla mademoiselle Alena?“

	„Já…,“ nadechl se lékárník, ale Zrníčko ho ještě jednou varovně přerušil: „Pomysli na to, že už nemáš nejlepší oči.“

	Starý apatykář takto zahnaný do kouta si mnul ruce. „Hm, hm, jsem si jistý, že ta zlodějka měla na sobě přesně to, co tady mladá paní. Stejné černé šaty a stejný stříbrný kříž.“

	„Měla také stejný obličej?“

	„No…“

	„Viděl jsi té zlodějce přímo do obličeje?“

	„Nu, hodně kašlala a držela si kapesník před ústy.“

	„Takže ne. Měla stejný hlas jako mademoiselle Alena?“

	„Nevím. Ta zlodějka měla krční katar a kašel, chraptila a mluvila potichu.“

	„Pak je to jasné. Zmýlil ses, Harslebene. Co ty na to, kdyby ses mademoiselle Aleně omluvil?“

	Než ze sebe starý lékárník stačil něco vypravit, promluvila Alena: „To není nutné. Pro mě je to už vyřízená záležitost.“

	„Pro mě ne!“ vmísil se Klingenthal. „Pane lékárníku, prve jste se zmínil o jedu, který vám byl ukraden. Můžete mi o tom povědět něco víc?“

	Harsleben zaváhal.

	„No tak už mluv,“ vyzval ho Zrníčko. „Mistr Klingenthal je naprosto důvěryhodný člověk. Kromě toho bych taky rád věděl, o co tady vlastně jde.“

	Harsleben se překonal a vysvětloval okolnosti, za nichž mohlo dojít ke krádeži. Když skončil, ozval se Klingenthal: „Tak mám dojem, že je všechno jasné, pane lékárníku. Děkuji vám za vaše informace. Nechci tady zatajovat, že tím ukradeným jedem byla pravděpodobně provedena celá řada vražd.“

	Harsleben se chytil za srdce. „To snad není pravda!“

	„Proč jste tu krádež hned neohlásil?“

	„Nu, já…“

	„Nemusíte nic vysvětlovat, teď je už beztak zbytečné o tom mluvit. Mám na vás jen dvě otázky: Za prvé, jak se jmenuje ten jed, který vám byl odcizen, a za druhé, kdo ho u vás v minulosti koupil?“

	„Ten jed?“ lékárník se opět cítil jistější. „To je druh stromového jedu.“

	Zrníčko stejně jako Alena se podivili. „Stromový jed?“

	„Milý Korne, je známo mnoho silných jedů, ale ten nejprudší se skrývá v rostlině, která není ani houba, ani bylina, ani mech či kapradí. Je to strom, velikán vysoký jako věž, jemuž se daří na malajských ostrovech – strom upasový.“

	„Upasový strom?“ opakoval tázavě Klingenthal.

	„Ano, ten. Vypráví se, že každý pták, který prolétne jeho korunou prosycenou jedem, padne na zem a žádné zvíře ani člověk se k němu nesmí přiblížit na deset kroků, jinak ho okamžitě skosí smrt.“

	Alena hrůzou vykulila oči.

	„Jak se přesně ten jed jmenuje, pane lékárníku?“ zeptal se Klingenthal.

	„Antiaris toxicaria, chcete-li znát latinský název. Dříve se také označoval jako morušovníkový jed, protože upasový strom, též ančar, patří k čeledi morušovníkovitých. Ale od té doby, co Švéd Carl von Linné zavedl slavný taxonom, latinský systém dvojčlenných jmen, mluví celá farmacie o antiaris toxicaria, má-li na mysli tento jed.“

	„Rozumím,“ přikývl Klingenthal. Posledním lékárníkovým slovům však už skoro vůbec nevěnoval pozornost. Harslebenovo sdělení, že jed upasového stromu je nejprudší jed na světě, mu nešlo z hlavy. „Pane lékárníku, dovedete si představit, že tento jed působí i jako kontaktní?“

	„Nemůžu a nechci si ani představit, že nějaká křesťanská duše tenhle jed použije. Kdo to učiní, prohřešuje se proti Bohu a celému lidstvu. Chcete-li ale jasnou odpověď na svou otázku: antiaris toxicaria přichází ve formě mléčně bílé tekutiny k nám do Evropy. Smísí-li se s tukem z kozí srsti nebo ovčí vlny, vznikne prudce jedovatá mast. Při její výrobě je třeba bedlivě dbát na to, aby kůže nepřišla do styku s jedem. Jinak hrozí okamžitá smrt.“

	„Velmi zajímavé,“ poznamenal Zrníčko. „Takže je to opravdu kontaktní jed.“

	„Velmi zajímavé,“ opakoval Klingenthal a vzpomněl si na Katuzova, Søderborga, Göttscheho a Hofstátta. „Pokud by vám to nevadilo, pane lékárníku, mohl byste odpovědět na mou druhou otázku? Kdo u vás v poslední době koupil ten jed?“

	„Nu, počkejte…“ Harsleben namáhal starý mozek. „Paměť mě někdy nechává na holičkách, víte. To, co jsem před okamžikem věděl, je najednou pryč. Ale tohle vím. Byl to asistent profesora Selleho.“

	„Byl to…?“ Klingenthal se dál nedostal, protože Harsleben pozvedl ruku. „Neprozrazujte mi to, přijdu na to sám.“ Vytáhl z přihrádky stolu starou knihu a listoval v ní. „Tady to máme. Byl to mladý doktor von Reckwitz. Přesně tu stojí, že 20. srpna loňského roku koupil dvacet grantů antiaris toxicaria. Teď si vzpomínám, že jsem se ho ptal, co s tím jedem chce dělat, ale nepodal mi žádné vysvětlení. Prý je to jeho věc.“

	„Děkuji, pane lékárníku.“ Klingenthal měl pocit, jako by se mu svíralo hrdlo. Hans von Reckwitz! Selleho asistent koupil jed, jemuž o několik dní později padl za oběť. Protože sotva chtěl otrávit sám sebe, musel toxikum obstarat pro někoho jiného. Pro někoho, kdo ho za tu službu odměnil tím, že mu daroval otrávené rukavice, které ho zabily. Proč? Proč jenom? Jisté je pouze to, že ten dotyčný se před časem zásobil dalším jedem. Pravděpodobně to byla žena. Je pachatelem vražedkyně?

	Opět zazvonil zvonek nade dveřmi, tentokrát to však nebyl žádný fysicus ani pacient, nýbrž Ludolf, sluha madame. Byl udýchaný, přesto se snažil zachovat si zbytky důstojnosti a oslovil Klingenthala: „Promiňte, mistře, že vás ruším. Hledal jsem vás všude, až mi náhodou poradil žebrák na ulici, že jste tady. Smím vás poprosit, abyste okamžitě přišel k madame de Chattemont? Je ve svém ateliéru. Prý je to velmi naléhavé.“ Ludolf ztišil hlas a naklonil se k loutkáři. „Prý jde o život a smrt.“

	Klingenthal na okamžik zaváhal, pohlédl na Alenu, jíž se v očích zračila zvědavost a strach, a odpověděl: „Už jdu.“

	
Tam bude pláč a skřípení zubů. 
Neboť mnozí jsou pozváni, 
ale málokdo bude vybrán. 
Matouš, 22,13-14

	Ty zůstaň ve své komoře, já jdu do ateliéru!“ přikázal Klingenthal Aleně, když vešli do domu v Široké ulici číslo 11.

	„Raději bych šla s tebou.“

	„Ne. Uděláš, co jsem řekl.“ Mluvil tak rozhodně, že se Alena neodvážila dalšího odporu. „Tak mi aspoň slib, že na sebe dáš obzvlášť pozor.“

	„Dám,“ přikývl zamračeně.

	Alena se pomalu uklidňovala. „Jestli se za půl hodiny nevrátíš, půjdu se po tobě podívat.“

	„Ano, ano, jen si nedělej starosti.“

	Klingenthal ji krátce políbil a po dvou schodech udýchaně spěchal do nejvyššího patra, kde se zastavil přede dveřmi ateliéru. Chtěl zaklepat, ale vnitřní hlas mu napověděl, aby to nedělal. Ruka mu tedy opět klesla a vešel tiše. V hlavě mu vířil roj myšlenek, protože stále ještě si živě pamatoval na nepříjemný rozhovor, který před třemi dny vedl s madame. Je skutečně vražedkyně? Dokáže ji usvědčit?

	Ateliér vypadal tak, jak ho ještě nikdy neviděl, protože ho pozdravilo teplé světlo. Kam se podíval, tam byly svíčky; na pracovních stolech, na stěnách, mezi kvádry, kameny, nářadím, všude hořely svíčky, někde ve skupinách po třech, čtyřech nebo pěti, ozařovaly místnost tak jasně, že bezděky zamrkal.

	Ale kde je madame? Neviděl ji.

	Ale ano, je tady. Seděla na pískovcovém bloku, ze kterého se jednou měl stát David. Vypadala podivně, protože seděla jako na koni v dámském sedle. Také oblečená byla neobvykle – nezvykle odhalená. Měla na sobě jenom průsvitné negližé. A oči zavřené jako kdyby spala.

	Klingenthal, jenž si cestou připravil několik zničujících vět, ze sebe nevypravil ani slovo. Jen chraptivě zasténal.

	Madame otevřela oči a po tváři se jí rozlil nadpozemský úsměv. „Jedu na Davidovi jako na koni,“ promluvila.

	„Ach, cože?“

	„Rajtuji na Davidovi, protože chce, aby se na něm rajtovalo. Michelangelo nemohl, ale já ho zformuji silou a teplem svého těla.“

	Klingenthal přemýšlel, jestli se madame úplně zbláznila, vždyť celá ta situace je naprosto šílená, avšak věty, které chtěl vyslovit, mu uvízly v hrdle.

	Madame sklopila oči, trochu se zaklonila a roztáhla nohy, takže seděla na kvádru obkročmo. Při pohybu se jí rozevřelo negližé. Chtě nechtě zahlédl Klingenthal trojúhelník plavých chloupků a uprostřed růžový žlábek. Rychle otočil hlavu.

	„Julie, ty jsi nezdvořilý!“ pokárala ho madame. „Ještě žádný muž neodvrátil hlavu, když směl uvidět můj klín.“

	Loutkář vytrvale hleděl na stranu.

	Vteřiny plynuly. Potom madame zacukrovala: „Pojď blíž, už zase spořádaně sedím v dámském sedle.“ Protáhla se. „Julie, ach Julie, nechceš být mým Davidem? Pamatuješ se, jak jsem se tě ptala, jestli bych mohla modelovat tvoje tělo? Já si na to vzpomínám velmi přesně. Už tehdy jsem na tobě chtěla rajtovat, ano, rajtovat, rajtovat podle všech pravidel toho umění. Pojď, můj malý Davide, nech se zkrotit.“

	„Ne!“

	Madame jako kdyby neslyšela. Tiše se zasmála a sklouzla z kamene dolů. „Vzdej se, odlož svůj prak, můj malý Davide, nemáš šanci, a následuj mě.“

	Klingenthal si připadal jako marioneta, když ho vzala za ruku a táhla k bedně vyložené fialovým atlasem. Chtěl ukončit její směšné počínání, chtěl jí oznámit, že ji prohlédl, avšak v duchu musel přiznat, že ho okouzluje, natolik omamuje, že se rozhodl tu hru hrát. Aspoň chvíli.

	„Posaď se ke mně na lavičku.“ Usedla a postarala se, aby se jí negližé znovu rozevřelo. „Když nechceš, abych na tobě rajtovala já, možná budeš chtít být nahoře ty? Nemusíš si kvůli tomu sedat na pískovcový blok, můj malý Davide, můžeš obkročit mě.“

	Klingenthal energicky zavrtěl hlavou.

	Madame jen vrněla. Sáhla za sebe a náhle držela v rukou dvě broušené číše z muranského skla, v nichž byla nalitá zelená tekutina. „Nejprve se napijeme, můj malý Davide. Nechceme přece nic uspěchat. Tak na zdraví!“

	„Co je to?“ podařilo se konečně Klingenthalovi promluvit. „Něco dobrého. Malý pozdrav od Afrodity.“

	Sáhl po sklenici. „Nu dobře, tak na zdraví.“

	Napili se a odložili sklenice. Madame opět zavrněla. Vstala, postavila se těsně před Julia a negližé z ní sklouzlo. „Ty jsi David a já Afrodita,“ zašeptala.

	Julius viděl dokonalá ňadra, ploché břicho a nádherný Venušin pahorek. Polkl. Jako kdyby vytušila, že zasáhla jeho slabé místo, přitiskla si jeho hlavu do klína. Cítila, jak se zachvěl. Na okamžik tak setrvala, aby si vychutnal ten zážitek, pak ustoupila a ukázala na bednu podobnou rakvi. „Vidíš to?“

	Klingenthal byl jako omámený. Zahlédl něco červeného ležet na fialovém atlasu. Vypadalo to jako podlouhlé pouzdro na jedné straně uzavřené a na druhé ne. Nebyl si jistý, co je to za předmět. Ještě o tom přemýšlel, když před ním podřepla a začala ho rozepínat. Svlékala ho! Smí dopustit, aby s ním tohle dělala? Ne, v žádném případě! Na druhou stranu proč ne? Věřil, že stále ještě je pánem situace, třebaže si všiml, že mezi nohama mu něco rychle roste a tvrdne.

	Madame cílevědomě rozepínala knoflík za knoflíkem, svlékala jeden kousek oděvu po druhém, až před ní Klingenthal stál také úplně nahý. „Víš, co v té bedně leží?“ zašeptala.

	„Nejsem si jistý,“ přiznal chraptivě.

	„Tak ti to musím povědět.“ Přitiskla se k němu a rukou se jakoby náhodou dotkla jeho penisu. „To je pařížský pytlíček.“

	„Pařížský pytlíček?“ Pomalu se domýšlel, k čemu to je. Nikdy ještě ten výraz neslyšel, ale byl přesvědčený, že tohle je kondom.

	„Vezmi ten pytlíček a natáhni ho na svého – nejlepšího přítele.“

	Zaváhal. Potom věc vyňal z bedny. Vypadala podivně. Vzpomněl si, že o jistém Giacomo Casanovovi kolovaly zvěsti, podle kterých používal kondomy už v šedesátých letech. Bylo to v době, kdy studoval medicínu. Kondomy se prý zhotovují ručně z beraních střev, a mají-li být obzvlášť dekorativní, jsou vyložené sametem nebo hedvábím. Používají se několikrát, takže pokaždé se musí vyprat a nechat uschnout. Pokud se poškodily, opatrně se slepovaly klihem z kostí…

	„Líbí se ti?“

	Klingenthal polekaně vzhlédl. „Co? Cože?“ Pohlédl na kondom, který madame tak lehce nazvala „pytlíček“. Nepochybně i tento kousek byl vyrobený ze střeva a uvnitř vyložený látkou. Nevěděl jakou, ale byla červená, sytě rudá.

	„Tak pomoz svému nejlepšímu příteli vklouznout dovnitř, a potom na mně můžeš rajtovat. Pojď, pořádně na mně rajtuj, potěš ho slastí.“ Vstala a její klín se opět ocitl nebezpečné blízko jeho ústům. Byl zmatený. Na rudé barvě kondomu něco bylo. Ale co?

	Náhle to věděl. Poznal to a rázem vystřízlivěl.

	„Tak už pojď.“ Madame začala být lehce netrpělivá a znovu se k němu přitiskla.

	Klingenthal si jí nevšímal. Myslel na červenou, na barvu Gottschových ponožek. Kočí v těch ponožkách vydechl naposledy a vypadal přitom dost zuboženě. Ležel na zádech jako mrtvý pták a nohy mu visely ve vzduchu. Zemřel na kontaktní jed obsažený v ponožkách! Tak to nepochybně bylo! A není pochyb ani o tom, že jeho by očekával stejný osud, jen s tím rozdílem, že jedem je napuštěná vložka v kondomu. Odporně zákeřný plán!

	„Tak už pojď a nasaď si pytlíček, ty můj malý Davide!“ Julius odhodil kondom zpátky do bedny.

	„Co to děláš, ty zlý chlapče?“ madame uraženě našpulila rty. „Nechceš na hodinu jízdy na koníčku? Ale jistě chceš, každý dosud chtěl. Kromě toho jsi vypil pozdrav od Afrodity.“

	„Myslíte afrodisiakum?“ zeptal se jasným, pevným hlasem.

	„Ano, myslím, Davide.“ Natáhla ruku k jeho údu, ale odstrčil ji. „Afrodisiakum jsem vypil jen zdánlivě, nespolkl jsem z něj ani kapku. V okamžiku, kdy jste se nedívala, jsem všechno vyplivl za sebe. Při plném vědomí prohlašuji: tak, jako jste teď chtěla s pomocí otráveného kondomu zavraždit mě, zavraždila jste Katuzova, Søderborga a ostatní. Nevím, jak dlouhý je seznam vašich hrůzných činů, ale jedno je jisté – poslední zápis do něj jste už udělala.“

	Madame užasla. Chvilku trvalo, než překonala překvapení, pak se její obličej rázem změnil. Prve měla roztoužený výraz, nyní jí rysy ztvrdly a z očí hleděla vypočítavost. „Mluvíte nesmysly, milý mistře, stejně jako minule, když jste mi poprvé chtěl pověsit na krk všechny ty vraždy.“

	„Oblékněte se, madame. Hra skončila!“

	Neposlechla. „Už jsem vám přece řekla, že jsem jenom špionka a mrtví informanti mi nejsou k ničemu.“

	„A přesvědčila jste mě. Aspoň na čas. Od té doby jsem o tom hodně přemýšlel. Vaše poznámka na konci našeho rozhovoru, kdy jste mě žádala, abych na sebe dával pozor, protože nechcete truchlit i po mně, mi dneska připadá jako holý výsměch.“

	„Nejsem vražedkyně!“

	„Ale ano, jste.“

	„Nemůžete mi nic, vůbec nic dokázat!“

	„Přiznávám, že nemůžu dokázat všechno, madame, ale velmi mnoho ano. V každém případě dost na to, abych vás usvědčil.“

	„Tak to jsem zvědavá,“ pohlédla na něj výsměšně.

	„Jste špionka, ale jste také člověk posedlý chorobnou ctižádostí. Vždycky jste chtěla být nejúspěšnější, a když se objevil někdo, kdo vám chtěl tu roli upřít, odstranila jste ho. Bylo tomu tak i se Søderborgem, údajným Švédem, který stejně jako vy vyzvídal pro Josefa II., s Katuzovem, jenž sloužil Kateřině Veliké, a pravděpodobně s mnoha dalšími. Vaším jevištěm bylo Collegium Artis, společnost, ve které jste se mohla dobře dostat k tajným informacím, kde vám však zároveň vyrůstala stále větší konkurence. Pokaždé, když jste vraždila, udělala jste to typicky ženským způsobem. Vzala jste si na pomoc jed, velmi prudký jed, který pocházel z Harslebenovy lékárny v Postupimi.“

	„Ridicule! Jak to chcete dokázat?“

	„Vloni, když Hans von Reckwitz ještě žil, vám jed obstaral on. Byl lékař a asistent profesora Seeleho, proto pro něj nebylo obtížné toxickou látku koupit.“

	„Vaše obvinění jsou jen pochytaná ze vzduchu.“

	„Ale, skutečně? Hans von Reckwitz zemřel, když si nasadil rukavice napuštěné uvnitř smrtícím jedem, rukavice ušité na míru podle odlitku jeho ruky, který jste zhotovila vy. To jste sama přiznala.“

	„Hans von Reckwitz nebyl špion, neměla jsem s ním nic společného. Byl pouze členem Collegia, nic víc.“

	„To je pravda. Zároveň to však byl muž v trvalé finanční nouzi. Je možné, že za vámi jednoho dne přišel a vydíral vás. Přiznala jste mi, že jste v tomto ohledu měla problémy. Von Reckwitz od vás chtěl peníze, hodně peněz za to, že vás nadále bude zásobovat jedem. Nebo možná jen věděl příliš mnoho o vás a vašich činech – v každém případě musel zemřít. Netušil, co se stane, když důkladně zkoumal pár žlutých rukavic.“

	„To všechno je nesmysl. Nemůžete nic dokázat!“

	„Vzpomínáte si ještě, když jsem prohlásil, že máte komplice? Odpověděla jste mi, že mluvím z cesty. Dneska vím, že tím komplicem byl Göttsche. Potřebovala jste někoho, kdo k vám vzhlíží, kdo je vám bezmezné oddaný. Göttsche byl oním mužem. Udržoval místo vás určité kontakty. Chodil s otisky rukou k rukavičkáři Hofstättovi a dával šít rukavice. Potom je vyzvedl a donesl je vám, abyste je mohla napustit jedem Pak je doručil tomu, komu byly určeny. Tak to bylo i s Katuzovem. Po setkání Collegia je Göttsche položil do jeho kočáru, je to tak?“

	„Nesmysl!“

	„Když Göttsche položil rukavice na sedadlo v kočáře, chvilku počkal, až se plukovník vrátí, najde je a navlékne na ruce. To byl okamžik, kdy náhodou kolem procházela mademoiselle Alena. Aniž to tušila, stala se svědkem vraždy a Göttsche ji kvůli tomu málem uškrtil. Naštěstí jsem se tam včas objevil a pomohl jí. Od té doby jsem vám na stopě, madame.“

	„Na stopě, která vede do prázdna!“

	„Uvidíme. Podobně jako u Katuzova postupoval Göttsche i u Søderborga. Vetřel se do jeho paláce a položil tam rukavice. Když se pán domu později vrátil a uviděl je, zareagoval jako každý člověk: zkusil si, jestli mu padnou – a zemřel. Později ale musel zemřít i Göttsche.“

	„Nesmysly a výmysly! Proč bych zabíjela člověka, který mi podle vás tolik pomáhal?“

	Klingenthal pokrčil rameny. Té otázky se obával. „To přesně nevím, madame. Možná se v něm pohnulo svědomí. Věděl, co rukavice, které roznášel, způsobily. Stal se tak pro vás rizikem a musel být odstraněn. Samozřejmě ne s pomocí rukavic – ten způsob znal –, nýbrž jinou metodou. Proto od vás dostal k narozeninám červené ponožky, ponožky, které jste také napustila jedem.“

	Madame se rozesmála. „Tyhle hlouposti vám neuvěří žádný soudce na světě! Všechno je smyšlené, vykonstruované a plné rozporů! Tvrdil jste, že von Reckwitz mi v loňském roce obstaral jed. Bohužel již nežije, aby potvrdil mou nevinu. Za předpokladu, že jsem v tomto roce spáchala všechny ty zločiny, ze kterých mě obviňujete, odkud bych měla potřebný jed? Já nejsem lékař, můj milý.“

	„Ale jste velmi nápaditá žena. V šatech své secrétaire jste navštívila Harslebenovu lékárnu a pod záminkou, že si kupujete léky proti bolesti v krku, jste ten prudký jed ukradla. Je to jed upasového stromu, antiaris toxicaria, jestli vám to něco říká.“

	Madame se zasmála. „To je největší nesmysl, jaký jsem kdy slyšela. Já v Aleniných šatech? Abych se nezasmála.

	V takových hadrech.“

	„Byla to mladá žena v černých šatech se stříbrným křížem zavěšeným na krku. To je jisté.“

	„Tak to snad byla Alena, ne?“

	„Ne, za tu dám ruku do ohně.“

	„Nebo možná Dantal? Je velmi štíhlý a nosí černé oblečení.“

	Klingenthal si povzdychl. Odhalení pachatelky si představoval snazší. „Dantal z logických důvodů nepřipadá v úvahu. Vloni, když zemřel von Reckwitz, ještě vůbec nebyl v Postupimi. Dokonce ani v Berlíně. Byl na dlouhé cestě v Paříži. Když nezabil asistenta profesora Seeleho, proč by zabíjel Søderborga, Katuzova nebo Göttscheho? Ne, Dantal nepřichází v úvahu, třebaže přiznávám, že jsem na něj také jednou či dvakrát pomyslel.“

	„Myslíte moc, příliš moc. A zapomínáte, že zemřel i ten rukavičkář Hofstätt. Jsem zvědavá, jak mi tuhle vraždu chcete hodit na krk.“ Madame zvolna získávala navrch a byl-li Klingenthal k sobě upřímný, našel ve své argumentaci přece jen tu a tam mezery.

	Zhluboka se nadechl, pohodlně se usadil a ostře se zadíval na soupeřku. „Když dovolíte, začnu poněkud zeširoka. Musím předeslat, že jako loutkář jsem poznal mnohé kraje v Německu – a také velmi mnoho lidí. O některých z nich vám chci povídat. Pocházejí, ostatně jako vy, z velmi prostých poměrů. Jmenují se Hromotluk, Lstivec a matka Křivá. Hromotluk je doslova obr, jenž si vydělává na živobytí prodejem léčivých olejů a balzámů, jeden z mnoha podobných, kteří táhnou Evropou. Lstivec ho provází, protože umí lépe a rychleji počítat. A matka Křivá je stará děvečka. Ji a Lstivce jsem potkal před dvěma lety v Durynsku. Byli na cestě do Erfurtu, kde později s mou pomocí vysvobodili Hromotluka ze spárů kata. Jak a proč, to sem nepatří.“

	„Nudíte mě.“

	„Matka Křivá a Lstivec mi vyprávěli o několika vraždách, které se udály v městečku Katzberg nedaleko Schwarzy. Vraždy byly provedeny vždy stejným způsobem, totiž myším máslem. Jistě víte, co je myší máslo?“

	„Nemám tušení. Ale jestli vás to baví, klidně pokračujte.“

	„Myší máslo je roztíratelný tuk promísený s arzénem. Vezme se tak málo arzénu, že to nevyčenichá ani myš, ale umře na něj nejen ten malý hlodavec, ale i člověk – za předpokladu, ze se dávka postupně zvyšuje. Nejběžnější metoda jak někoho otrávit myším máslem, spočívá v tom, že se dotyčnému po několik týdnů často dává k jídlu chleba s máslem a přitom se dávka arzénu stále zvyšuje. Následkem je pomalá, mučivá smrt, kterou nelze vědecky prokázat jako vraždu. Když už o tom mluvím, rukavičkář Hofstätt zemřel, protože snědl kousek chleba s máslem. Avšak v jeho případě máslo neobsahovalo arzén, nýbrž mnohem prudší jed: už zmiňovaný jed upasového stromu. Ten jistě znáte, že?“

	Madame mlčela.

	„Nu, nemusíte mi odpovídat, já mluvení obstarám sám. Když dovolíte, vrátím se k vraždám v Katzbergu. Pachatel – přesněji řečeno pachatelka – nebyla nikdy dopadena. Proslýchá se, že Kaulbarsch, jak se jmenoval příslušný biřic, se již smířil s tím, že vraždy nebudou nikdy objasněny. Ale dneska je možná jeho šťastný den a já mu mohu pomoct. Moment, copak to máte?“

	Klingenthal ještě mluvil, když madame něco sevřela v ruce. Vyskočil a vykroutil jí lahvičku.

	„Psí zmetku!“ vykřikla a na obličeji jí vyvstaly rudé skvrny. „Nejdřív mě obviňujete, že jsem vražednice, pak mi vezmete i moje kapky na uklidnění!“

	Klingenthal si lahvičku prohlédl, nakapal si pár kapek na prst a ochutnal. „Máte pravdu, madame, na lahvičce je nálepka Rappovy kapky na uklidnění, není to však obyčejné sedativum, je v něm přimícháno opium. Předpokládám to už delší dobu. Jste na něm závislá, nemůžete bez něj už žít a potřebujete je stále častěji pro přehnaný pocit blaženosti.“

	„Vraťte mi mé kapky! Okamžitě!“

	„Ještě jsem neskončil. Dotyčný Kaulbarsch měl naléhavé podezření, kdo přichází v úvahu jako pachatel. Byla to mladá žena, děvečka vysokého městského správního úředníka Maxe Röthera. Jmenovala se Eva. Tušíte už, kam mířím?“

	„Ne!“ supěla udýchaně madame.

	„Eva z Katzbergu, z Kočičího vrchu. Navzdory usilovnému pátrání zmizela beze stopy. Ale žije, nyní pod pozměněným jménem Eve de Chattemont!“

	„Ne!“

	„Ale ano!“ Klingenthal vyskočil a namířil na ni ukazováček. „Jako děvečka Eva jste zavraždila v Katzbergu správního úředníka Röthera, jehož jste byla milenkou, jeho nebohou manželku Gertrudu a lékaře doktora Ecka. Kdoví koho ještě máte na svědomí. Jako Eve de Chattemont jste zavraždila Hanse von Reckwitze, knížete Katuzova, hraběte Sederberga, Hofstatta a Göttscheho – ani tento výčet jistě není úplný. Pravděpodobně jste stejným způsobem zabila i své dva manžely, abyste po nich mohla dědit. Měli monogramy MvS a AD? Našel jsem u vás sádrové odlitky rukou s těmito písmeny a ještě jeden s nápisem LU. Měla jste snad v úmyslu zabít i chudáka Ludolfa? Já…“

	Klingenthal se rázem odmlčel, protože madame pronikavě vykřikla a tak rychle, že to ani nestihl sledovat, skočila k bedně, chytila pařížský pytlíček a vrhla se k němu, aby mu ho rychle navlékla na napřažený ukazovák. V posledním okamžiku se mu podařilo uhnout. Rychle ji chytil za zápěstí, s určitým uspokojením nemilosrdně stiskl a sevření stupňoval, dokud pytlíček nepustila. „Pokud jsem potřeboval poslední důkaz, tak jste mi ho právě poskytla!“ zvolal.

	Madame se chvěla jako zbité zvíře a znovu se chtěla vrhnout na kondom, ale Julius ho odkopl. „Ten pařížský pytlíček, jak ho s oblibou nazýváte, jste jistě zhotovila vy a zevnitř jste ho nasytila jedem antiaris toxicaria. Postarám se, aby byl důkladně prozkoumaný.“

	„Ne!“ vykřikla znovu madame, tentokrát však tlumeněji, skoro rezignovaně, aspoň to tak Klingenthalovi připadalo. „Hra skončila a vy jste prohrála,“ pokračoval. „Předám vás policejnímu úředníkovi, který vás zatkne. Ostatní pak už není v mých rukou, ale je to záležitost státu. Sama jste se svými činy zničila.“

	Sehnul se, protože si uvědomil, že před ní pořád stojí nahý, a chtěl zvednout z podlahy své oblečení. Na okamžik ji spustil z očí, což se projevilo jako osudová chyba, protože bývalá děvečka z Katzbergu se ještě zdaleka nevzdala. Bleskurychle popadla dřevěnou palici a udeřila ho do hlavy. Před očima se mu rozvířily jiskry a zapotácel se. Pokusil se narovnat, ale zasáhla ho druhá rána, která mu dodala.

	Obestřela ho hluboká temnota.

	Alena seděla ve své komoře a čekala. Podle jejího pocitu půlhodina, kterou Klingenthalovi povolila na rozhovor s madame, dávno uplynula, ale věděla, že jí to jen tak připadá. Pravděpodobně uběhlo teprve deset minut, pokud vůbec. Kdo čeká tak napjatě jako ona, tomu je každá minuta věčností.

	Přemýšlela, zda má sejít do haly, protože tam jsou stojací hodiny, ale pak od záměru upustila. Pozice velké ručičky by ji jen zklamala.

	Jestliže se madame k vraždám přizná, uvažovala Alena, bude předána spravedlnosti a zaslouženě potrestána. Trestem nemůže být nic jiného než smrt. Buď na šibenici, nebo pod katovým mečem. V každém případě zůstane starý palác bez paní. Celá domácnost se rozpustí a služebnictvo bude propuštěno. A – polekala se Alena – ona a Klingenthal nemají střechu nad hlavou. A to o Vánocích!

	Zmocnil se jí neklid. Rozhlížela se po komoře, zadívala se na toilette à l’anglais, na postel, truhlu, umyvadlo a psací komodu. Nic z toho už nebude moci používat. Bude muset sbalit svých pár švestek a zmizet. No, moc toho nemá, skrovný majetek rychle poskládá do svého rance.

	Je vlastně v zásuvkách komody ještě něco? Možná ano, pár opisů invitaci, které s takovým úsilím krasopisně napsala, k tomu odpovědi pánů, přísliby účasti a odmítnutí. Vstala a přikročila k malému kousku nábytku. Opravdu, její předpoklad byl správný. Nepřítomně listovala papíry. Pak si všimla tajné přihrádky, která byla v komodě skryta. Jak ji otevřít? Nevěděla už. Několikrát se o to pokusila, ale nepodařilo se jí to. Nazlobeně se přesvědčovala, že všechny pokusy byly jen promarněný čas, protože v den, kdy se přistěhovala, byla přece přihrádka prázdná. Otočila se a uslyšela tiché, dřevěné klapnutí. Zásuvka se přece jen uvolnila! Alena do ní nahlédla. Samozřejmě je prázdná.

	Chtěla si opět sednout, ale uprostřed pohybu strnula. Koutkem oka něco zahlédla. Leželo to úplně vzadu v rohu přihrádky a vypadalo to jako malá skleněná trubička. Vzala ji do ruky a důkladně si ji prohlížela. Byla napůl plná, obsahovala mléčně bílou tekutinu a byla na ní nálepka s latinským nápisem: Antiaris toxicaria.

	Antiaris toxicaria! To je přece ten jed, který byl ukraden starému lékárníkovi Harslebenovi! Vzala ho madame? Samozřejmě, jiná možnost není. Ukradla ho a polovinu už spotřebovala. Ta vražedkyně!

	Proč ale neukryla jed někde ve svých soukromých komnatách, ale v tajné přihrádce psací komody?

	Když v úvahách dospěla až sem, zaplavil ji obrovský vztek. Už jednou se madame pokusila zaměřit na ni podezření z vražd, když se oblékla do jejích černých šatů, a teď to udělala znovu. Protože každý, kdo by tady našel antiaris toxicaria, by nepodezíral ji, nýbrž automaticky Alenu, obyvatelku komory. Madame, ta falešná zmije!

	Alena už v místnosti nevydržela. „Madame de Chattemont,“ vykřikla, „už jdu!“

	Klingenthal se probral a nejprve nevěděl, kde je. Příšerně ho bolela hlava a před očima měl závoj. Ten se pomalu rozplýval, ale bolest zůstávala. Chtěl se pohnout, ale nešlo to. Někdo ho sedícího připoutal ke sloupu. Někdo? Zamrkal. Ne někdo, madame de Chattemont! Omráčila ho ve svém ateliéru. Teď před ním klečí, v ruce drží Rappovy kapky na uklidnění a v obličeji má hektické červené skvrny. Její nahota mu připomněla, že i on je pořád ještě nahý! Vydaný na milost a nemilost šílené ženské závislé na opiu!

	Madame si zhluboka lokla přímo z lahvičky. Oči se jí leskly. „Ty můj malý Davide,“ cukrovala. „Prve jsi řekl, že jsem tu hru prohrála. Ale myslím, že je to právě obráceně. Vyhrála jsem. A protože tomu tak je, musíš zemřít.“

	„Ne,“ supěl Klingenthal.

	„Lpíš na životě, chápu to. Ale všichni jednou musíme umřít, jeden dříve, druhý později. Ty jsi na řadě trochu dřív – teď!“

	„Ne!“ zařval Klingenthal. Zuřivě trhal svázanýma rukama, vzpíral se proti sloupu navzdory bodavé bolesti v hlavě, ale všechno bylo marné. Provazy omotané kolem jeho těla seděly pevně.

	„Chtěl jsi vědět příliš mnoho a příliš mnoho víš. Zabiju tě.“

	„Prosím tě,“ vypravil ze sebe Klingenthal, „prosím tě, ne.“ Pomyslel na pařížský pytlíček, který si vybrala jako vražednou zbraň. Pravděpodobně ho znovu omráčí a natáhne mu ho na prst, protože ta část těla, pro kterou byl určený, je teď strachy směšně malá…

	Madame se leskly oči. „Vložím na tebe ruku, můj malý Davide. Chtěl jsi mě zničit, teď zničím já tebe. Udělám z tvého těla torzo. Lidské torzo.“

	Klingenthal viděl, jak sáhla po těžkém, kamenickém dlátu, a na okamžik pocítil ulehčení, že nedrží pařížský pytlíček. Pak si uvědomil, jak směšný je to pocit. Jestli pytlíček nebo dláto, to je přece úplně jedno.

	„Dlátem ti odsekám paže a nohy, můj malý Davide, potom té zaliju do sádry a budu tě vystavovat jako torzo. Jen si to představ: můj malý David jako torzo.“

	Klingenthal se zmítal v poutech a nevěděl si rady. Madame, ta šílená fúrie, se k němu blížila!

	„Všichni muži na palubu!“ zazněl náhle hlas z protějšího kouta ateliéru. Byl to lodníkův hlas. „Jasné přepadení, braňte se!“

	Madame se prudce otočila.

	„Palte, hoši!“ řval žoldnéř. „Útokem na ni!“

	„Haha, jako za starých časů!“ radoval se Fridrich.

	„Ne, žádné násilí,“ krotil je rychtář. „Chceme vyjednávat.“

	Madame se obrátila ke Klingenthalovi s pohrdavým úsměvem. „Nevidím nikoho, kdo by ti mohl přijít na pomoc, můj malý Davide. Tvé břichomluvecké umění ti už nepomůže.“

	„Chceme vyjednávat,“ promluvil Klingenthal znovu rychtářovým hlasem. Znělo to žalostně, protože věděl, že prohrál.

	Madame zvedla ruku s dlátem.

	Krátce předtím, než Alena doběhla ke dveřím ateliéru v prvním patře, zaslechla zvláštní hlasy. Jako kdyby Klingenthal pořádal představení s loutkami. Opravdu tu usvědčuje vražedkyni? Tady něco nehraje. Už nepřemýšlela, poslední kroky doběhla a prudce rozrazila dveře.

	Naskytl se jí zvláštní pohled: moře hořících svíček, kam jen se podívala, a uprostřed dva nazí lidé: Klingenthal a madame. Klingenthal byl přivázán k mramorovému sloupu a madame stála nad ním a divoce mávala rukou, ve které držela nějaké kovové nářadí. Pronikavě se chechtala a druhou rukou sáhla po dřevěné palici. „Rozpadni se!“ vřískala a přiložila ocelové dláto ke Klingenthalovu rameni „Rozpadni se na tisíc kusů!“

	Alena ve zlomku vteřiny pochopila. Zařvala jako ještě nikdy v životě, vyřítila se dopředu a vrhla se na madame. Váhou těla ji strhla na stranu, obě se teď kutálely po podlaze jako dva mladí psi. Madame pustila nářadí, ale byla první, kdo se postavil na nohy. Vrazila Aleně obrovskou facku, až jí hlava poskočila na stranu. Triumfálně se zachechtala a znovu se rozpřáhla, Alena, byť otupělá, se stačila sehnout a rána šla do prázdna. Madame však vynaloženou prudkostí ztratila rovnováhu. Alena toho využila, vrhla se na ni a bušila ji pěstmi do obličeje. Jenže soupeřka byla houževnatá, s šíleným chechtotem a s velkou silou se otočila na bok. Alena ji chtěla chytit, ale po nahé kůži jí sklouzla ruka. Madame toho využila, jako blesk se vymrštila na nohy, chytila Alenu za krk a začala ji škrtit. Nebožačka jen chroptěla a lapala po dechu. Těsně předtím, než jí vše před očima zčernalo, zaslechla lodníkův hlas: „Ahoj, děvče! Musíš kolenem. Prudce zvedni koleno!“

	V zoufalství to dokázala a zasáhla soupeřku plnou silou do klína. Ta zasténala a pustila ji. Konečně se Alena mohla zase nadechnout. Ale madame jí nedopřála oddechu a už se jí zase sápala po krku.

	Žoldnéř vykřikl: „Musíš ji prstama bodnout do očí, no tak, bodni!“

	Alena to slyšela jako zdálky, už jí opět docházel dech. Přesto se pokusila rady uposlechnout – marně. Proti síle šílené ženy neměla naději. Hlavou se jí honily útržky myšlenek. Nedokážeš to, pomyslela si, nedokážeš to. Zemřeš, Klingenthal zemře, s ním i loutky, všichni zemřou, jenom ta fúrie madame bude žít. Všemohoucí bože, jsi tak nespravedlivý! „Prašť ji hlavou!“ zařval hlas, který se prodral mlhou zahalující její smysly. „Prašti ji hlavou do obličeje!“ Tohle nebyla žádná ze sedmi loutek, to byl Klingenthal. „Vraz jí hlavou do obličeje!“ opakoval a zoufalství v jeho hlase zapůsobilo víc než rady loutek. Aleně se podařilo soustředit poslední síly a navzdory sevření krku prudce vyrazila hlavou dopředu. Madame zasténala, v hlase jí zazněl udiveně obdivný tón. Pomalu uvolnila sevření.

	Aleně prolétla hlavou nová naděje a podruhé plnou silou udeřila. Ozvalo se ošklivé zapraskání, jak se madame zlomil nos. To Aleně dodalo sílu a udeřila potřetí. Madame bolestí zavyla, klesla na kolena, potom se zhroutila na bok a zůstala ležet, ruce přitisknuté k obličeji, nohy přitažené k tělu jako plod v matčině životě. Chvěla se po celém těle, z běsnící fúrie se stal lidský uzlík.

	Alena se narovnala. Těžce oddychovala a mimoděk vyřkla slova, jež jí vytanula v hlavě: „Tam bude pláč a skřípení zubů. Neboť mnozí jsou pozváni, ale málokdo bude vybrán. Vás, madame povolalo zlo a vy jste ho ráda následovala. To se vám stalo osudným.“

	Madame neodpovídala, možná toho nebyla schopná. Alenu zaplavil pocit bezmezné úlevy. Zvítězila nad zlem! A zachránila Klingenthala.

	Přešla k němu a poprvé se mu podívala do očí. Viděla v nich stud, ale také hlubokou vděčnost. Chraptivě promluvil: „Je po všem. Ještě nikdy jsem nebyl tak přesvědčený, že smrt je blízko, ale je po všem.“

	„Ano, Julie, je po všem.“

	„Nevím, jak ti mám poděkovat.“

	„Hlavně že je to za námi.“

	„Máš pravdu. Prosím tě, odvaž mě. Pro jistotu mě co nejrychleji odvaž.“

	Alena k němu poklekla a rozvazovala uzly, přitom však nespouštěla madame z očí, ale nevypadalo to, že by od ní ještě hrozilo nebezpečí, protože dál ležela na podlaze a plakala.

	Konečně byl provaz rozvázaný a Klingenthal vstal, přitom si rychle mnul zápěstí a kotníky nohou, aby rozproudil krevní oběh. „Já…,“ začal a zajíkl se, protože si uvědomil, že před Alenou stojí nahý. „Já ti později všechno vysvětlím.“

	„To budeš muset, Julie.“

	„Ano. Věř mi, že to nic neznamená.“ Spěšně se oblékal. Když byl hotov, Alena se zeptala: „Co uděláme s ní?“

	Julius se zamyslel. „Obávám se, že ještě může být nebezpečná, zvlášť když si vzala opium.“

	„Opium?“

	„Rappovy kapky na uklidnění. S jejich pomocí tu ďábelskou drogu polykala.“

	Alena pochopila. „Ale co se s ní teď stane?“

	„Myslím, že prostě nic.“

	„Nic? Ale Julie…“

	„Necháme ji tady, kde leží. Zamkneme ateliér a ohlásíme to na nejbližší policejní služebně. Ať se postarají o všechno ostatní.“

	„S tím souhlasím, dokonce plně. S tou ženou už nechci mít nikdy nic společného.“

	„Já taky ne.“ Klingenthal se rozhlédl po ateliéru a uviděl bílé sochařské oblečení, které madame nosila v ateliéru. Jak předpokládal, v kapse byl klíč od místnosti. Vzal ho a objal něžně Alenu kolem ramen. „Pojď, drahá, pryč tady z toho šíleného místa.“

	„Ano, Julie.“

	Na madame se už ani nepodívali, zamkli dveře a odešli.

	Přesně o dvě hodiny později, poté, co Klingenthal a Alena na policejní stanici všechno vylíčili a vysvětlili, se před palácem madame de Chattemont objevil policejní úředník Gunther Tieck. Jejich nejdůležitější výpovědi zapsal do protokolu a nestačil se divit všem těm hrůzám a obviněním. Sotva dokázal uvěřit tomu, co slyšel. Ale protože to byl mladý muž se smyslem pro povinnost, usoudil, že musí jednat a věc začít vyšetřovat.

	Nyní stál přede dveřmi ateliéru a otočil klíčem v zámku. Podle toho, co slyšel, očekával místnost zaplavenou světlem, ale před ním se otevřel jiný pohled.

	V ateliéru bylo šero, téměř všechny svíčky už dohořely.

	Ostatní údaje však souhlasily, protože madame de Chattemont tady byla a skutečně byla nahá. Obličej měla celý od krve, což bylo logické, když si vzpomněl na popis rvačky mezi plačkou Alenou a paní domu.

	Jenom místo, kde madame uviděl, bylo podivné. Ležela v bedně podobné rakvi, paže měla zkřížené na hrudi a oči zavřené. Neodpovídala na otázky. Byla mrtvá.

	Tieck se nešťastně zašklebil. Ze se vždycky zrovna on musí dostat do takové šlamastyky. Proč musel mít dneska večer službu on, a ne někdo z kolegů. Nu, teď už mu nic nepomůže. Naklonil se nad mrtvou a pokusil se zjistit příčinu smrti. Protože pozorně naslouchal výpovědi svědků, záhy byl přesvědčen, že ji rozpoznal. Byla navlečená na ukazováčku levé ruky madame a byla červená.

	Nádherný, červený pařížský pytlíček.

	„Veselé Vánoce, mon cher,“ popřál Fridrich Veliký druhého dne marchese Lucchesinimu. Opět jednou stáli před skříní z cedrového dřeva, v níž byla uložena sbírka cenných tabatěrek na šňupavý tabák. „Třebaže nové události jsou všechno jenom ne veselé.“

	Drobný Ital se gradézně poklonil. „Také já vám přeji radostné vánoční svátky, sire. Myslíte-li novinkami smrt madame de Chattemont, pak je to samozřejmě víc než politováníhodné.“

	„Ale?“ nedůvěřivě se zeptal Fridrich.

	„Ale má to i svou dobrou stránku.“

	„A to?“ otázal se Fridrich, jenž nebyl právě výřečný, protože předchozího večera si dopřál kančí pečeni a k ní holdoval lübeckému rotsponu, svému oblíbenému červenému vínu. Tím hůř mu bylo dneska.

	„Smrti madame de Chattemont se podle všeho vyřešila řada problémů.“

	„Poslouchám,“ vyzval ho Fridrich.

	„Jak vám vaše tajná služba jistě už hlásila, podle výpovědi loutkáře Klingenthala a jeho přítelkyně plačky Aleny byla madame špionkou ve službách Josefa II. Po její smrti je zase méně o jednu osobu, která loví ve vašich vodách.“

	„To vím. Ke všem čertům s tou dě…!“

	„Sire?“

	„Nu ano, o mrtvých se nemá mluvit ošklivě.“

	„Madame de Chattemont také v loňském roce zamordovala asistenta profesora Selleho, toho mladého Hanse von Reckwitz, dál pak plukovníka Katuzova a hraběte Søderborga. Ovšem tím není seznam jejích obětí ještě zdaleka vyčerpaný. Zajímavé ale je, že vždycky pracovala se smrtícím jedem, někdy byl schovaný ve žlutých rukavicích, jindy v ponožkách, nebo v kondomu. Před několika lety prý poslala na onen svět také jednoho správního úředníka a jeho manželku.“

	Fridrich mávl rukou. „To všechno vím, nebo aspoň většinu z toho. Ředitel tajné služby mě dneska skoro za ranního kuropění poprosil o rozhovor, v němž mi všechno dopodrobna vylíčil – s tím, že všechno dá ještě jednou důkladně přezkoumat. Co však je pro mě otázkou, mon cher, odkud vy už toho zase tolik víte.“

	Malý marchese se usmál. „Na policejní stanici, pod kterou patří Široká ulice číslo 11, slouží mladý úředník jménem Gunther Tieck, jenž přijal a zapsal celou výpověď toho loutkáře Klingenthala a okamžitě se o případ postaral.“

	„Hrom a blesky! A vy toho Tiecka znáte?“

	Marchese se trochu křivě usmál. „Já ho znám, ale on mě ne.“

	Fridrich zajel rukou do kapsy kabátce a pohrával si s drobty tabáku. Doufal, že ho to uklidní, avšak nestalo se. „Pche a ten chytrý pán z mé tajné služby se tvářil, jako kdyby na to všechno přišel on. Nu ano, v každém případě je celá ta záležitost neradostná, a když si vzpomenu na zemřelou, jistě si přála být pochována s velkou pompou. Impertinent!“

	„To je možné, sire, ale raději byste to všechno měl prostě zamést pod koberec. Špioni nenápadně odstupují, vskrytu pracují, vskrytu umírají. Sebevražda madame možná byla tím nejelegantnějším a nejméně nápadným řešením pro diplomacii na vašem dvoře. Vaše plány na založení Spolku německých knížat teď už sotva může něco nebo někdo zkřížit.“

	„Hm, hm, celou věc to možná akceleruje. Bylo by dobré, kdyby mohl být Spolek založen už příští rok.“

	„To jistě, sire. Abych dovedl tu záležitost ke konci: podle mých informací mistr Klingenthal navrhl, aby byla madame de Chattemont pohřbena za temné noci, bez pohřebních oslav a lesku, a uložena do chudinského hrobu. Nejlépe pod jiným jménem, snad Eva z Katzbergu.“

	„Eva z Katzbergu?“

	„Tak se ta dáma jmenovala, než se začala věnovat vyzvědačství a hochštaplerství.“

	„No to je čím dál hezčí! Předchozí život té dámy také odhalil Tieck, přesněji řečeno loutkář Klingenthal?“

	„To nevím, sire. Nezapomínejte, že já nejsem špion.“

	Fridrich se zachichotal. Bylo to poprvé toho dne, kdy se smál. „Ridicule! Vy že nejste špion. Ale nechme toho, mon cher, já vás beru takového, jaký jste.“

	Marchese se na znamení díků poklonil. Tvářil se trochu slavnostně. „Ale zato vím něco jiného, sire, co by vás mohlo zajímat.“

	„A to je?“

	„Břichomluvec Julius Klingenthal, známý též jako král loutek, je Žid.“

	Fridrich vykulil oči. „Co to povídáte? Žid?“

	„Přesně tak.“

	Fridrich opět zajel rukou do kapsy a tentokrát vytáhl šňupec. Vdechl tabák a hromově kýchl. „Tak tedy Žid,“ zamračil se. „Jste si jistý? Vždyť ten chlap sloužil u vojska. Jak jste to zjistil?“

	„Jednoduše. Stojí to v papírech města Tangermünde. Vyrůstal tam v židovské rodině. Jeho otec se jmenoval Abraham Klingenthal, měl zastavárnu a půjčoval peníze.“

	„Tak, tak,“ pokývl zamyšleně hlavou Fridrich. „Tak, tak. To mě tedy ten chlap celou dobu vodil za nos. Předstíral, že je úplně normální křesťan. A já mu na to skočil.“

	„Ano, sire.“

	„Na druhou stranu mi velmi pomohl, když rozhýbal stolní společnost víc než kdokoli jiný. Vzpomínáte si ještě, jak vklouzl do mé role, mon cher?“

	„Dobře si na to pamatuji, sire.“

	„Ale trest musí být. Když už ho nenechám zavřít, tak aspoň musí ještě dneska, na Štědrý večer, opustit Postupim. Na opuštěné venkovské silnice ať si slaví svůj židovský svátek a rozjímá, k čemu to vede, když někdo podvádí krále.“

	„Jak poroučíte, sire. Nechtěl jsem mistra Klingenthala očerňovat.“

	„A přesto jste to udělal. Ale ať je to jakkoli, mé rozhodnutí zní: Břichomluvec Julius Klingenthal musí ještě dnes opustit Postupim. Prosím, postarejte se o to.“

	„Ano, sire.“

	Odpoledne 24. prosince padal sníh s deštěm. Bylo vlhko, zima a větrno. Kdo z Postupimských bezpodmínečně nemusel vyjít na ulici, raději zůstal doma u kamen a připravoval se na slavnostní vánoční večer. V domech voněla pečeně, zněla hudba a lidé kupovali „věci k ježíšku“, aby je večer darovali. Na mnoha místech bylo také vidět čerstvě poražené jedle upevněné v podstavcích a ozdobené lojovými svíčkami, jablky a cukrovím. Rok od roku byl tento zvyk oblíbenější.

	Rovněž Široká ulice byla jako vymetená. Jenom před palácem číslo 11 stála kára, na ní sedělo sedm Klingenthalových loutek. Ty však nebylo vidět, protože byly před nepříznivým počasím pečlivě zakryté.

	V domě proti sobě seděli Klingenthal a Alena. Tvářili se vážně, protože se zle hádali. „Povídám ti ještě jednou,“ pokoušel se Klingenthal ji přesvědčit, „že jsem měl ty nejčistší úmysly, když jsem v ateliéru mluvil s madame. Ze jsem u toho byl nahý, to vyplynulo ze situace. Byl jsem plně pánem svých smyslů a přesně jsem věděl, co dělám. Koneckonců jsem ani nepolkl afrodiziakum, které mi nabídla.“

	Aleniných očích se zle blýskalo. „A já ti ještě jednou odpovídám, že jsi ten rozhovor mohl vést také oblečený, jak je obvyklé mezi civilizovanými lidmi. Ale ty ses nechal strhnout a na mě jsi úplně zapomněl. Tomu říkáš věrnost?“

	Klingenthal bezmocně pokrčil rameny. „Nepřišel jsem za tebou do komory, abych poslouchal nekonečné výčitky. Už se stalo a nemůžu to změnit.“

	Aleně se oči naplnily slzami.

	„Teď roní slzy plačka?“ zeptal se Klingenthal a v okamžiku, kdy mu ta slova splynula ze rtů, už ho to mrzelo.

	Alena se rozplakala. Slzy se jí řinuly z očí a ramena se jí otřásala vzlyky.

	Klingenthal se k ní naklonil a chtěl ji obejmout, ale ona ho odstrčila a plakala ještě usedavěji.

	„Aleno, prosím tě, nedělej mi to ještě těžší. Víš, že teď neprodleně musím opustit město. Nařídil to král. Aspoň mi řekni sbohem, nechci jen tak odejít.“

	„Jen jdi, jdi už!“

	„Možná už se nikdy nebudu moct vrátit. Všechno bude jinak. Vsechno musí být jinak. Přemýšlel jsem, že začnu úplně nový život, i když mi brzy bude padesát let. Nechci už být loutkář, co musí táhnout od jarmarku k jarmarku. Rozhodl jsem se… Aleno, posloucháš vůbec, co ti povídám?“

	Divoce zavrtěla hlavou.

	„Přesto ti to svěřím. Rozhodl jsem se, že budu pokračovat ve svém přerušeném studiu medicíny. Možná v Gottingenu. Kdybych je jednou dokončil – dá-li Vznešený, jehož jméno budiž pochváleno – byl bych nejstarší mladý lékař v Německu.“

	„To chceš udělat?“ Alena údivem zapomněla plakat.

	„Jsem k tomu pevně odhodlaný. A teď mi řekni, že už se na mě nezlobíš.“

	„To neřeknu.“

	Klingenthal si zhluboka povzdychl. Někdy měla Alena tak tvrdou hlavu, že se nedala ničím obměkčit. „Tak to se tě ani nemůžu zeptat.“

	„Na co zeptat?“

	„Jestli bys… myslím, jestli bys mě doprovázela. Starý Fritz mě sice vykázal z města, ale nenařídil mi, že musím jít sám.“

	„Odpověď zní: Ne, Julie Klingenthale!“

	„Toho jsem se obával. Pak mi nezbývá nic jiného než se rozloučit.“ Chviličku ještě čekal, zda si to třeba ještě nerozmyslí, ale neučinila to.

	„Tak tedy, měj se dobře, Aleno.“ Jemně ji pohladil po vlasech. „Měj se dobře a nikdy nezapomeň, že… že tě miluju.“

	Loutkář s nahrbenými zády vyšel z komory.

	Klingenthal byl osleplý smutkem a zklamáním. Neviděl, kam šlape, sešel po schodech do přijímací haly a zamířil k velkým domovním dveřím. Chystal se je otevřít, když ho někdo za zády oslovil: „Chcete nás opustit, mistře Klingenthale?“ Byl to Ludolf. Starý sluha se tvářil ustaraně.

	„Ano, tak to je.“

	„Nemůžu vám to mít za zlé. Kdoví, co s námi všemi bude.“

	„Jo jo.“ poznamenal Julius, protože ho hned nic jiného nenapadlo.

	„Nechcete se aspoň s námi rozloučit? Většina služebnictva je dole v kuchyni.“

	„Ale ano, jistě.“ Klingenthal si rozhodně nepřál teď se jít loučit se služebnictvem, ale nemohl ten návrh odmítnout. Zamířil tedy do kuchyně, kde kolem velkého stolu seděli pacholci a děvečky. Nálada byla stísněná. Většina děveček plakala, mezi nimi také Anni, jež pevně svírala v ruce figurku svého andělíčka strážného. Imme seděla vedle ní, věčně se chichotající Imme však byla dneska zachmuřená. Klingenthal polkl. Viděl tady lidi, které osud postihl ještě víc než jeho. Nikdo z nich nevěděl, co s ním bude dál. Zvlášť staří lidé jako Ludolf nebo kuchařka už sotva najdou nějaké nové zaměstnání a dříve či později skončí v chudobinci.

	„No, hm,“ odkašlal si Klingenthal a připadal si dost pošetile, „jak se říká: Když je nouze nejvyšší, pomoc boží nejbližší. V životě to vždycky jde nějak dál, věřte mi. Znám to z vlastní zkušenosti.“

	Někteří přikyvovali, jiní si ho nevšímali. Anni políbila andělíčka, kterého dostala od Aleny.

	„Jsem si jistý, že Alena vás dokáže utěšit mnohem lépe než já. Určitě brzy sejde dolů. Najde pro vás ta správná slova. Opatrujte se a přeju všem hlavně zdraví.“ Málem dodal šalom, tile v poslední chvíli si to uvědomil a rozloučil se: „S Pánembohem!“

	„S Pánembohem,“ odpověděli někteří.

	„Tak tedy.“ Klingenthal si připadal podle, že opouští ty prosté lidi, ale nevěděl, co by pro ně mohl udělat. Minul Ludolfa, vyšel po schodech do haly a hlavním vchodem opustil dům.

	Venku se zastavil.

	Nevěřil svým očím.

	Stála tam jeho kára, pečlivě zakrytá plachtou a mokrá deštěm. Před ní stála Alena a už si přehodila přes rameno jednu koženou oprať.

	„Ale, ale…,“ zajíkl se.

	Pohlédla na něj. V očích měla odpouštějící úsměv. A z něj vycházel sluneční paprsek.

	„Ale…?“

	„Žádné ale, Julie Klingenthale,“ prohlásila. „Jdu s tebou do Góttingenu.“

	
Epilog

	Ukázalo se, že Klingenthalovy temné předtuchy se vyplnily. Služebnictvo z paláce číslo 11 v Široké ulici se rozptýlilo do všech světových stran. Co se stalo s děvečkami a pacholky není známo, ví se jen, jaká byla další životní cesta Anni. Dostala místo v obecní porodnici, za něž vděčila Zrníčkovi, starému doktoru Kornovi, a přímluvě šikovné porodní báby Elsy Sieboldové.

	Štěstí v neštěstí měl i starý Ludolf. Převzal si ho jako osobního komorníka Timothy Harrington, jenž se o něm vyjádřil, že „svými způsoby a chováním by klidně mohl „pocházet z ostrova“. Později, jak se proslýchalo, odjel Ludolf se svým pánem do Londýna, kde ve vysokém věku zemřel.

	Poučné večery, kdy se scházelo Collegium Artis, aby jeho členové podle slov madame de Chattemont „viděli nevídané, zažili něco úplně zvláštního a obdivovali se neuvěřitelnému“, rázem skončily po její smrti. Horlivý tajný rada von Karius připomínající pilného vrabce se pokusil setkání obnovit, ale nepodařilo se mu to. Urozeným pánům bylo dodatečně trapné, že navštěvovali dům špionky a udržovali s ní kontakty. Všechno má svůj čas a čas Collegia Artis uplynul.

	O několik týdnů později byla madame zapomenuta – její jméno Eve de Chattemont už nikdo nevyslovil. Bývalá děvečka Eva z Katzbergu skončila svůj život stejně bezvýznamná, jako ho začala. Celý její majetek propadl pruskému státu a její posmrtné ostatky byly pochovány v chudinském hrobě, náhodou nedaleko místa, kde našel svůj poslední odpočinek kočí Göttsche, jenž jí byl tak oddaný.

	Kromě Hanse von Reckwitz, hraběte Søderborga a knížete Katuzova zemřela ještě jedna osoba, jejíž smrt madame de Chattemont zavinila, byť jen nepřímo. Igor, Katuzovovův kočí, byl prý, jak kolovala zpráva mezi jeho kolegy, postaven před ruský vojenský soud a odsouzen. Obžaloba byla chatrná a uváděla jako důvod opilost ve službě, protože na veřejnost nesměly proniknout okolnosti Katuzovova skonu. Trest však byl krutý. Igor byl odsouzen k trestné uličce, což bylo opatření, jež mělo působit výchovně a zároveň jako odstrašující příklad. Delikvent musel proběhnout uličkou sestavenou ze stovek vojáků stojících proti sobě. Každý měl v ruce vrbový prut a nemilosrdně jím šlehal trestaného, který ho míjel. Jeden poddůstojník kráčel pozpátku před ním a opíral mu o hruď hrot šavle, aby šel dál a neklesl. Kočí Igor statečně šel, celkem dva dny, vždy ráno a v poledne, kdy se procedura opakovala. Držel se dobře. Ale třetí den ráno zemřel, což bylo samozřejmě cílem.

	Také Starý Fritz záhy opustil tento svět. Zemřel v srpnu 1786. Poslední dny svého jedinečného života strávil už jen vsedě na lenošce, pečoval o něj jeho osobní lékař profesor Selle a obsluhoval ho věrný husarský komorník Strützky, jenž se ráno 16. naposledy pokusil podepřít mučivě kašlajícího starce, který se vyčerpaně hroutil. Bylo to marné. Fridrich zemřel. Odešel ze života po svém, podivínský a svévolný, ve starém modrém hedvábném kabátci poskvrněném stopami jeho záliby ve šňupavém tabáku. Jeho poslední slova byla: „Jde to dobře, vrchol hory je za mnou.“ Jako vždy mluvil francouzsky.

	Není známo, zda Dantal s králem trávil poslední hodiny jeho života. Avšak Fridrichovo jasnozřivé tušení, že Dantal je jeho posledním předčitatelem, se naplnilo.

	Ani o Klingenthalovi a Aleně, kteří opustili Postupim na Štědrý večer 1784, nejprve nebylo nic známo, zato však později o nich kolovaly divoké zvěsti: O loutkáři, který byl Žid, a plačce katolického vyznání. Povídalo se, že se z nich za záhadných okolností stali manželé, což byl neslýchaný hřích, a jejich duše tak propadly věčnému zatraceni. Také se šuškalo, že Klingenthalovi někdo ukradl jeho loutky a on to s velkou námahou dotáhl na doktora medicíny.

	Nic bližšího nikdo nevěděl.

	
Malý glosář 
Fridrichovských slov

	absurdité       nesmysl

	akcelerovat       urychlit, zrychlit

	ad rem       k věci

	au revoir       na shledanou

	billet       vstupenka, lístek

	bon soir       dobrý večer

	camouflage       klam

	cassaquin       kazak

	chaiselongue       pohovka s opěradlem pod hlavu

	coiffeuse       kadeřnice

	compliment       kompliment, poklona

	eau de lavande       levandulová toaletní voda

	fauxpas       netaktnost

	garde du corps       osobní garda

	grandiózní       velkolepý

	impertinent       nestydatý, nestydatost

	impossible       nemožný

	industrieus       pilný

	infam       ostudný

	invitace       pozvánka

	konvenovat       vyhovovat

	magnifique       úžasný, nádherný

	merci bien       mnohokrát děkuji

	mon cher       můj milý

	mon Dieu       Bože můj

	naturellement       samozřejmě nesmysl

	plaisir       radost, potěšení

	podagra       dna

	ridicule       směšný

	ridicul       kabelka, taštička

	taburet       stolička s čalouněným sedadlem

	toilette à l’anglais       splachovací toaleta

	très bien       velmi dobře

	vot la       to je ono

	 

	
Několik vysvětlivek 
k historickému pozadí

	Protože velmi rád čtu historické romány, dobře vím, jak je lidem, kteří takovou knihu vezmou do ruky. Často si kladou otázku, co je pravda a co fantazie. Samozřejmě na tomto místě nemohu vysvětlit všechno do podrobností, ale uvedené příklady budiž aspoň malou pomocí.

	Potíže, s nimiž se Klingenthal potýká v Prologu, vycházejí ze skutečné epizody. Skutečně existoval magistr jménem Linsenbarth, jenž chtěl vstoupit do Berlína a měl s sebou norimberské pacy. Ty mu byly neprávem zabaveny, což ho vedlo k tomu, aby se obrátil osobně na Fridricha Velikého. Král mu škodu uhradil. Jediný rozdíl ve srovnání s Klingenthalovým zážitkem spočívá v tom, že skutečná událost se odehrála za Fridrichova mládí, o několik desítek let dřív.

	Pravda také je, že existoval vojenský sbor dobrovolníků jménem von Kleist, ve kterém Klingenthal sloužil. Úspěšně bojoval v bitvě u Freibergu roku 1762 proti Rakušanům. Vymyslel jsem si však velitelův zvyk holit se před bitvou před nastoupeným sborem a při vylévám misky s pěnou zvolat: „Ať se v tom nepřítel utopí, a teď, děti, vzhůru!“

	Kromě mnoha uvedených ulic, náměstí a budov v Postupimi, které jsou samozřejmě autentické, existoval a existuje ještě dům, jež je v románě bydlištěm madame de Chattemont. Ve skutečnosti je to bývalý stavovský dům, který byl na příkaz Fridricha Velikého postaven v roce 1770. Stavitelem byl architekt G. Christian Unger. V 19. století dům sloužil výhradně obytným účelům. Mnoha generacím poskytl domov a útočiště, až ho na konci druhé světové války částečně pobořila dělostřelecká palba. V letech 1978 až 1981 byl od základů zrekonstruován a dnes v něm sídlí Naturkundemuseum Potsdam (Postupimské přírodovědné muzeum). Každý, kdo by ho chtěl navštívit, ho najde na ulici Breite Strasse číslo 13.

	Také Plögerův dvůr, který je v románu zmíněný, skutečně existoval. Jen s tím rozdílem, že tehdejší hostinec, kam ostatně chodíval i Goethe, neměl ve sklepě nevěstinec. Postupimští kronikáři nechť mi prominou.

	Dalším výplodem mé fantazie jsou Rappovy kapky na uklidnění, které madame de Chattemont tak vysoce oceňovala a jejichž bylinný obsah byl uveden podle takzvané Fibonaciho posloupnosti. Všichni, kteří četli můj román Tod im Apothekenhaus, budou ty kapky dobře znát.

	Rovněž některé svérázné vlastnosti profesora Selleho jsou výplodem mé autorské licence, proto tímto prosím jeho potomky o prominutí. Pravá povaha skutečného Fridrichova osobního lékaře byla zřejmě úplně jiná, než jsem ji vylíčil. Zcela jistě neholdoval libůstce oslovovat své tělesné orgány á nepochybně ani ve skříni neskrýval kostlivce jménem Hans. Jeho asistent se samozřejmě nejmenoval Hans von Reckwitz. Navíc Selle nikdy nebyl podezírán ze špionáže. Byl to vskutku počestný muž.

	Totéž platí o Charlesi neboli Karlu Dantalovi, jenž určitě nebyl lepším či horším předčitatelem než jeho šest předchůdců. Dantal rozhodně nechodil oblečen pouze v černém a – podobně jako Selle – nikdy nebyl obviněn ze špionáže. Byl členem francouzské kolonie v Berlíně a vedle různých činností byl rovněž učitelem ve vojenském sirotčinci v Postupimi. Později se dokonce stal profesorem francouzštiny na inženýrské akademii.

	Zajímavé by mohlo být i vysvětlení přednášek konaných na zasedání Collegia Artis, jež madame založila. Odyssea prvního známého ryboptačího párku, z něhož göttingenský učenec doktor Schildenfeld nakonec k výzkumným účelům získal pouze samičku, je vymyšlená stejně jako jeho výklady o víře australských domorodců, podle nichž je zobákovec začarovaný pták, jenž se zasnil a narazil do skály, spadl do moře, kde mu plovací blány umožnily dostat se na břeh, a tam na čtyřech běžel dál do hnízda. Tam snesl vejce, z něhož se vyklubal pták, který se zasnil a narazil do skály…

	Růže z Jericha, kterou tak obratně představil rytíř z Keyenburgu v návaznosti na referát doktora Schildenfelda, je samozřejmě odumřelá rostlina, jejíž vyschlá větvička se na základě chemické reakce s vodou rozvine a zbarví zeleně. Přesto takové a podobné přednášky byly v salonech za časů Fridricha Velikého velmi oblíbené.

	Ještě jednou se vrátím ke Starému Fritzovi. Skutečně měl velmi svérázný a důvěrný vztah nejen ke svému předčitateli Dantalovi, ale ještě k několika dalším mužům. Mezi nimi byl i jeho kočí Johann Georg Pfund. Ten ve své lidové přímosti směl beztrestně vyslovit věci, které se nikdo jiný neodvážil říct.

	Mnoho Fridrichových zvolání a výroků je doloženo, stejně jako poznámky, které v románu tak sarkasticky píše na okraje prosebných dopisů a žádostí. Jednu jsem si ale vymyslel, protože mě těšilo vcítit se do myšlenek pruského krále. Kdo chce přesně vědět kterou, tomu svěřím, že jsem Fridrichovi vypomohl, když psal komentář k žádosti kapitána, který chtěl být povýšen na majora: Umí-li s mečem zacházet tak obratně jako s perem, tak budiž. Ale to já nezažiju.

	Vymyšlená je také stolní společnost, kterou Fridrich svolal v Sanssouci a při níž Klingenthal exceloval svým břichomluveckým uměním. Poslední setkání stolní společnosti, jíž se často zúčastňoval i Voltaire, se konala začátkem padesátých let 18. století – potom už nikdy.

	Nicméně pravdou je Fridrichovo přátelství s italským šlechticem marchese Lucchesinim, jehož potomky rovněž musím požádat o prominutí. Ani on jistě nepatřil k těm, kteří vyzvídali pro svou zemi nebo Spolek německých knížat. Ovšem – a to na pruském dvoře platilo nejen o něm – měl zřejmě neustále otevřené oči a nastražené uši.

	Spolek německých knížat se Fridrichovi v roce 1785 podařilo založit, ve skutečnosti to byl pakt, v němž převažovali protestanti, a byl namířený proti zájmům Rakouska. Spolek existoval jenom několik let, do smrti Josefa II. v roce 1790, potom už nebyl nutný. Krátce předtím začala nová epocha: francouzská revoluce.

	Lékárník Johann Philipp Harsleben v dané době žil a pracoval v Postupimi. Nikdo se však nikdy nedozví, zda ve své lékárně přechovával tak smrtící jed, jako je antiaris toxicaria.

	Předpokládejme prostě, že ano.

	
A úplně nakonec

	Na závěr bych ještě rád udělal poznámku k otázce, kterou často dostávám: jak jsem přišel na neobvyklý nápad s Klingenthalem a jeho loutkami. Upřímně řečeno náhodou.

	V románu Balsamträger, který se odehrává v roce 1780, se spojí dvě postavy: statný Hromotluk a hubeňour Lstivec. Hromotluk je prodavačem balzámů, ale neumí počítat, což jeho obchody velmi ochuzuje. Lstivec nemá nohy, což mu znemožňuje pohybovat se po světě. Ti dva si navzájem vypomohou. Hromotluk nosí Lstivce a ten za něj počítá. Je hlavou dvojice, má bystrý rozum a proříznutou pusu, každého umluví – a často dokonce přesvědčí. Až to někdy i mně jako autorovi bylo už trochu moc. Lstivec měl už konečně potkat někoho, kdo by se mu vyrovnal.

	Rozhodl jsem se, že příští člověk, jehož Lstivec na silnici potká, bude velmi zvláštní muž. Takový, jemuž od samého začátku nebude hrozit nebezpečí, že bude umluven. Takový, jenž nemusí mluvit sám, nýbrž nechá mluvit za sebe. Jedním slovem břichomluvec, který za sebou potáhne káru s loutkami v životní velikostí.

	Obvyklým přidrzlým způsobem ho Lstivec osloví, ale muž mlčí. Lstivec to zkusí znovu a konečně dostane odpověď. Nikoli však od muže, ale od jedné z loutek. Snad poprvé v životě je opravdu zaskočen. „Hej, ty co táhneš káru, ty dokážeš rozmluvit loutky?“ ptá se nevěřícně.

	„Ano, to dokáže,“ odpoví děvečka.

	A hradní slečna afektovaným tónem dodá: „Jmenuje se Julius Klingenthal.“

	Tak Klingenthal, mistr ventriloquista, poprvé vstupuje do jednoho z mých románů.

	Prodavač balzámů Hromotluk a jeho přítel Lstivec nakonec dosáhnou svého dle, avšak Klingenthal a jeho úžasné loutky mi už nešli z hlavy. Četné epizody, výjevy a dialogy mě napadaly téměř mimovolně a loutkář mi byl stále sympatičtější. A stále víc mi přirůstal k srdci. Chvíli to šlo, pak mi bylo jasné, že Klingenthal musí dostat své knihy. První z nich se jmenovala Loutkář.

	A jestli, milé čtenářky a milí čtenáři, s jistým politováním odkládáte Loutkářovu hru, snad vás potěší, že Klingenthalova tajemná, často životu nebezpečná dobrodružství pokračují.

	Pravděpodobně v této chvíli píšu třetí svazek trilogie.

	 

	Wolf Serno

	 

	 


Wolf Serno
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Poznámky

		[←1]
	      Homér, Odysseia, překlad Vladimír Šrámek, Praha 1987
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